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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)
b)

c

N4

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h

=

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.



h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL
SAWS

Cutting procedures

a) /\ DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing.

If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece.

The guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece.

Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across
your leg while cutting. Secure the workpiece to a
stable platform.

It is important to support the work properly to minimize
body exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring or its own cord.
Contact with a “live” wire will also make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide.

This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes.

Blades that do not match the mounting hardware of the
saw will run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt.

The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of
operation.

b

-

c)

d

-~

e)

-
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Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

English

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade.

Kickback could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop.

Never attempt to remove the saw from the work or
pull the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur.

Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
engaged into the material.

If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.

Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades.

Unsharpened or improperly set blades produce narrow
kerf causing excessive friction, blade binding and
kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the cut.

If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas.

The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

b)

c

~

d

-

e)

9)

Lower guard function

a) Check the lower guard for proper closing before
each use. Do not operate the saw if the lower guard
does not move freely and close instantly. Never
clamp or tie the lower guard into the open position.
If the saw is accidentally dropped, the lower guard may
be bent.

Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade
or any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use.

Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”. Raise the lower guard by the retracting
handle and as soon as the blade enters the material,
the lower guard must be released.

For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing the saw down on bench or
floor.

An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be aware
of the time it takes for the blade to stop after switch is
released.

b)

c

N4

d)
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Riving knife function

a)

b

-~

c)

d)

e)

Use the appropriate saw blade for the riving knife.
For the riving knife to function, the body of the blade
must be thinner than the riving knife and the cutting
width of the blade must be wider than the thickness of
the riving knife.

Adjust the riving knife as described
instruction manual.

Incorrect spacing, positioning and alignment can make
the riving knife ineffective in preventing kickback.
Always use the riving knife except when plunge
cutting.

The riving knife must be replaced after plunge cutting.
The riving knife causes interference during plunge
cutting and can create kickback.

For the riving knife to work, it must be engaged in
the workpiece.

The riving knife is ineffective in preventing kickback
during short cuts.

Do not operate the saw if the riving knife is bent.
Even a light interference can slow the closing rate of a
guard.

in this

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
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12,
13.
14.

15.

17.

18.

19.

20.

Use only blade diameter specified on the machine.

Do not use any abrasive wheel.

Do not use saw blades which are deformed or cracked.

Do not use saw blades made of high speed steel.

Do not use saw blades which do not comply with the
characteristics specified in these instructions.

Do not stop the saw blades by lateral pressure on the
disc.

Always keep the saw blades sharp.

Ensure that the lower guard moves smoothly and freely.
Never use the circular saw with its lower guard fixed in
the open position.

. Ensure that the retraction mechanism of the guard

system operates correctly.

. The saw blades body must be thinner than the riving

knife and the width of cut, or kerf (with teeth set) must be
greater than the thickness of the riving knife.

Never operate the circular saw with the saw blade turned
upward or to the side.

Ensure that the material is free of foreign matters such as
nails.

The riving knife should always be used except when
plunging in the middle of the workpiece.

Disconnect the plug from the receptacle before carrying
out any adjustment, servicing or maintenance.

. For models C6BU3, C6BUM, C7BU3 and C7BUM, be

careful of brake kickback.

C6BU3, C6BUM, C7BU3 and C7BUM models feature an
electric brake that functions when the switch is released.
As there is some kickback when the brake functions, be
sure to hold the main body securely.

Sparks can sometimes appear caused by braking
operation when the switch is turned off since C6BU3,
C6BUM, C7BU3 and C7BUM models employ electric
brakes. Be informed, however, that this phenomenon is
not a machine trouble.

For models C6BU3, C6BUM, C7BU3 and C7BUM,
when the brake becomes ineffective, replace the carbon
brushes with new ones.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Before the tool is plugged in to the receptacle, ensure
that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

21.

22.

23.
24.

25.

26.
2

~

28.
29.
30.
31.

32.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Since the saw blade will extend beyond the lower surface
of the lumber, place the lumber on a workbench when
cutting. If a square block is utilized as a workbench,
select level ground to ensure it is properly stabilized. An
unstable workbench will result in hazardous operation.
(Fig. 3)

To avoid possible accident, always ensure that the
portion of lumber remaining after cutting is securely
anchored or held in position.

Should knob remain loosened, it will create a very
hazardous situation. Always thoroughly clamp it. (Fig. 4)
Itis very hazardous to allow wing bolt to remain loosened.
Always thoroughly clamp it. (Fig. 5)

Prior to cutting operation, make sure the material you
are going to cut. If the material to be cut is expected to
generate harmful / toxic dusts, make sure the dust bag
or appropriate dust extraction system is connected with
dust outlet tightly.

Wear the dust mask additionally, if available.

O Before starting to saw, confirm that the saw blade
has attained full-speed revolution.

Should the saw blade stop or make an abnormal
noise while operating, promptly turn OFF the switch.
Always take care in preventing the power cord from
coming near to the revolving saw blade.

Using the circular saw with the saw blade facing
upwards or sideways is very hazardous. Such
uncommon applications should be avoided.

When cutting materials, always wear protective
glasses.

When finished with a job, pull out the plug from the
receptacle.

After having attached the saw blade, reconfirm that the
lock lever is firmly secured in the prescribed position.

O
@)
O

O
O

. Models C6U3, C6BU3, C7U3 and C7BU3 are equipped

with a blower function. However, do not use the tool for
the blower function only. (Fig. 8)

Check that there are no nicks or scratches in the cord.
Check the exterior and ensure that there is no damage.
Use a chip saw that is for cutting wood.

Use a chip saw with a displayed speed that is equal to or
higher than the rotation speed displayed on the tool.

Do not leave the saw placed on top of the guide rail.



NAME OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 23)

English

@ | Switch trigger Incline wing-nut @) | M4 screw Machine screw M5x12
@ | Saw cover @ | Brush cap Premarked line Guide rail adapter
@ | Lower guard lever Handle @ il;ré)”r:(:cale at4s° @ | Rail bar
@ |Riving knife @ |Lock-off button g |frontscalewhennot | g | gar (a)
® | M8 bolt Lock lever @) | Lock spring Bar (B)
® | Washer (B) Nameplate 3 | Dust collecor @) | Wing-bolt
@ | Saw blade @) | Knob @3 | Lever (short type) Base square socket
Lower guard @) | Cord holder 39 | M4 Screw @ | Mounting screw
© | Guide @) | Incline wing-bolt @5 | M5 Screw Wood chip
Guide piece @ | Inclined lever @ | 6 mm Hex. bar wrench SPsrrea‘LI’elism adjustment
i) |Base @ | Lumber @) | Washer (A) &0 | Square
@ | Inclined gauge @ | Workbench Guide rail () | Hex. socket set screw
® Sglitde fastener wing- @ | M8 bolt Rubber lip © |3 mm Hex. bar wrench
SYMBOLS Switching OFF
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

use.

C6U3/C6BU3/C6UM/C6BUM/C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Circular Saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

V | Rated voltage
@ Cutting depth

P | Power Input

Ng | No-Load speed

& | Weight without cord)
m Switching ON

Disconnect mains plug from electrical outlet

Blower

Prohibited action

B Q< @

Class 11 tool

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

O Saw Blade (mounted on tool)
......... C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM
......... C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM

000000

Dia. 165 mm
Dia. 190 mm

Wing-bolt .
Lock Sprin
Lever (short type)

DUSE COIECION ...t 1

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Cutting various types of wood.
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SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 157.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Adjusting the cutting depth 4 158
Adjusting the angle of inclination 5 158
Adjusting the riving knife (C6US3, 6 158
C6BU3, C6UM, C6BUM)
Adjusting the riving knife (C7U3, 7 159
C7BU3, C7UM, C7BUM)
Do not use the tool with only the
blower function. (C6U3, C6BU3, 8 159
C7U3 and C7BUS only)
Adjusting the guide piece (C6U3, 9 159
C6BU3, C7U3 and C7BU3 only)
Cutting line 10 159
Regulating the guide 11 159
Using the cord holder 12 159
Mounting the dust collector set 13 159
Switch operation*1 14 159
Cutting at right angles 15 160
Inclined cutting (+45° direction) 16 160
Dismounting the saw blade 17 160
Mounting the Saw Blade*2 18 161
Using the guide rail*3 (C6UM,
C6BUM, C7UM and C7BUM only) 19 161
(optional accessories)
Using the guide rail adapter*4
(C6U3, C6BU3, C7U3 and C7BU3 20 162
only) (optional accessories)
Adjusting the base and saw blade
to maintain parallelism (C6UM, 21 162
C6BUM, C7UM and C7BUM only)
Adjusting the base and saw blade
to maintain perpendicularity (C6U3, 22 162
C6BU3, C7U3 and C7BU3 only)
Adjusting the base and saw blade
to maintain perpendicularity (C6UM, 23 162
C6BUM, C7UM and C7BUM only)
Selecting accessories — 164

*1

Before beginning work, check to ensure that operating
the switch correctly turns the tool ON and OFF.

While the tool is plugged in to the receptacle, ensure that
the sawblade stops when the switch is turned OFF.

In some regions, it is not necessary to perform step El-
Usable sawblade diameter:

C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ....... 165 to 162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ....... 190 to 185 mm
Body thickness: up to 1.5 mm, tip width: at least 1.9 mm
Riving knife thickness: 1.8 mm

Use the guide rail when cutting in long, straight lines.
The rubber lip of the guide rail works to prevent
splintering on the cut surface. When using the guide rail

6

for the first time, cut the rubber lip as follows: Set the
tool’s cutting depth to the maximum and the saw blade
angle to perpendicular (0°), pull the switch completely,
and cut at a slow, constant speed.
After the rubber lip is cut, it can also be used for 45°
angle cutting.

*4 Use with C6U3, C6BU3, C7U3 and C7BU3 when using
the guide rail.

NOTE

When performing cutting operation using the guide
rail, remember that the cutting depth decreases as the
thickness of the guide rail increases.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1.

Inspecting the saw blade

Since use of as dull saw blade will degrade efficiency
and cause possible motor malfunction, sharpen or
replace the saw blade as soon as abrasion is noted.
Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

Inspecting the carbon brushes (Fig. 24)

The motor employs carbon brushes which are consumable
parts. Since an excessively worn carbon brush can result
in motor trouble, replace the carbon brushes with new
ones having the same carbon brush No. & shown in the
figure when it becomes worn to or near the “wear limit” ®.
In addition, always keep carbon brushes clean and ensue
that they slide freely within the brush holders.

CAUTION

(@)

(@)

When replacing the new carbon brushes, always use
genuine HiKOKI carbon brushes with the number
specified in the drawing.

For models C6BU3, C6BUM, C7BU3 and C7BUM, the
brake may not work if other than the specified carbon
brushes are used.

When the brake becomes ineffective, replace the carbon
brushes with new ones.

Replacing carbon brushes

Disassemble the brush caps with a slotted-head
screwdriver. The carbon brushes can then be easily
removed.

Replacing supply cord

If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

Motor unit maintenance

The motor winding is an important part of this tool. Avoid
damaging and be careful to avoid contact with cleaning
oil or water.

After 50 hours of use, clean the motor by blowing into the
ventilation holes of the motor housing with dry air from an
air gun or other tool (Fig. 25).

Dust or particle accumulation in the motor can result in
damage.

Inspecting and maintaining the lower guard

Always make sure that the lower guard moves smoothly.
In the event of any malfunction, immediately repair the
lower guard.

For cleaning and maintenance, use an air gun or other
tool to blow clean the space between the lower guard
and gear cover as well as the rotation part of the lower
guard with dry air (Fig. 25).

Doing so is effective for the emission of chips or other
particles.

Accumulation of chips or other particles around the lower
guard may result in malfunction or damage.



WARNING
To prevent dust inhalation or eye irritation, wear
protective safety goggles and a dust mask when
using an air gun or other tool to clean the lower guard,
ventilation holes or other parts of the product.

Rotation part of
the lower guard

Ensure smooth movement
of lower guard

Space between
lower guard
and gear cover

Housing vent

Fig. 25

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the safety
regulations and standards prescribed in each country must
be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

English

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 109 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 98 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN62841.

(triax vector sum) determined

Cutting chipboard:
Vibration emission value @p = 2.5 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG
Bitte beachten Sie séamtliche mit diesem Elektrogeréat

gelieferten

Sicherheitshinweise, Anweisungen,

lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt werden,
kann es zu Stromschlag, Brand und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug*”
Warnhinweisen

in den
Netz-

bezieht sich

auf  Elektrowerkzeuge  mit

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b

-~

c

N4

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschréanken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstédnden
besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder  verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

Anschlusskabel

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

4)

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr
Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

Lassen Sie es nicht zu, dass die durch
héufigen Gebrauch von Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.



Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn

es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten

lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter

betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und

muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung

ab und/oder entfernen Sie den Akkupack

vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe

Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile

tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.

Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen

verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des

Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen

Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umsténde, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken konnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

c

~

5) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

des

Deutsch

SICHERHEITSHINWEISE FUR ALLE
SAGEN

Schneidvorgénge

a) /\ GEFAHR: Halten Sie Ihre Hinde vom
Arbeitsbereich und dem Blatt fern. lhre zweite Hand
befindet sich am Nebengriff oder am Motorgehéuse.
Wenn Sie die Sédge mit beiden Handen halten, kdnnen
Sie sich nicht in die Finger schneiden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.

Die Schutzabdeckung kann Sie nicht vor dem Teil des

Séageblattes schitzen, der sich unter dem Werkstiick

befindet.

Passen Sie die Schnitttiefe der

Werkstiicks an.

Unterhalb des Werkstlckes sollte weniger als ein ganzer

Sé&gezahn sichtbar sein.

d) Halten Sie das Werkstiick wahrend des Sagens
niemals mit den Handen oder liber die Beine gelegt.
Befestigen Sie das Werkstiick auf einer stabilen
Unterlage.

Es ist wichtig, das Werkstlck richtig zu stiitzen, damit
es nicht zu Kérperkontakt, Festfressen des Séageblattes
oder Kontrollverlust kommt.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten

Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Schneidwerkzeug verborgene Leitungen
oder sein eigenes Netzkabel beriihren kann.
Der Kontakt mit stromfihrenden Leitungen setzt
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Strom und kénnte fir den Bediener zu einem
Stromschlag fiihren.

f) Benutzen Sie beim Trennen (Langsschnitt)
grundsétzlich einen Parallel- oder Linealanschlag.
Dies verbessert die Schnittprazision und erschwert ein
Festfressen des Sageblattes.

dg) BenutzenSiegrundsatzlich Sdgeblatterderrichtigen
BohrungsgréBe  und -form (Rund-  oder
Diamantform).

Séageblatter, die nicht exakt zur Sageblattaufnahme der
Sé&ge passen, laufen nicht zentriert und kénnen auBer
Kontrolle geraten.

c Stirke des

~

h) Benutzen Sie niemals beschéadigte oder
unpassende Ségeblatt-Unterlegscheiben oder
-Schrauben.

Die Ségeblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben

wurden speziell fur lhre Sage entwickelt — fir beste
Leistung und héchste Betriebssicherheit.

Ursachen fiir Riickschlag und diesbeziigliche Warnungen
- der Ruckschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein
verklemmtes, blockiertes oder falsch ausgerichtetes
Sé&geblatt und fuhrt zum unkontrollierten Springen der
Sage aus dem Werkstiick zum Bediener hin;
wenn sich das Blatt in der enger werdenden Schnittfuge
verklemmt oder blockiert, wird die Drehbewegung des
Blattes verhindert und das Gerat durch die Motorkraft
urplétzlich Richtung Bediener geschleudert;
- wenn sich das Blatt innerhalb der Schnittfuge verbiegt
oder falsch ausrichtet, konnen sich die Zahne am
rickwartigen Teil des S&geblattes in die Holzoberflache
graben und das Blatt zum Bediener hin aus der
Schnittfuge springen lassen.

Rickschlag ist das Ergebnis missbrauchlicher
Nutzung der Sage und/oder falscher Bedienschritte
oder ungeeigneter Arbeitsbedingungen - und kann
durch geeignete SchutzmaBnahmen (wie nachstehend)
verhindert werden.

Ein
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a) Halten Sie die Sage mit beiden Hénden fest gepackt

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

9

)

und halten Sie lhre Arme so, dass sie einem
moglichen Riickschlag entgegenwirken. Stellen
Sie sich so hin, dass sich lhr Korper seitlich
hinter dem Sé&geblatt befindet, nicht jedoch direkt
dahinter.

Durch den Rickschlag kann die Sage nach hinten
springen; die Ruickschlagkrafte lassen sich vom
Bediener aber in den Griff bekommen, wenn die richtigen
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden.

Wenn sich das Blatt festfressen sollte oder Sie die
Schneidarbeit aus sonstigen Griinden unterbrechen
sollten, schalten Sie die Sdge ab und bewegen sie
nicht mehr, bis das Blatt vollsténdig stillsteht.
Versuchen Sie niemals, das Séageblatt aus dem
Werkstiick zu I6sen oder die Sdge nach hinten zu
ziehen, wihrend sich das S&ageblatt dreht - dies
kann zum Riickschlag fiihren.

Uberprifen Sie die Ursache des Festfressens und
treffen Sie entsprechende GegenmafBnahmen.

Wenn Sie die Sége erneut starten, wiahrend sich das
Blatt bereits im Werkstiick befindet, zentrieren Sie
das Blatt in der Schnittfuge, so dass die Sdgezédhne
nicht im Material stecken.

Wenn das Sageblatt festgefressen ist, kann es sich
beim Anlauf der Sge nach oben arbeiten oder aus dem
Werkstulck springen.

Unterlegen Sie groBe Platten, um ein Verklemmen
des Blattes und Riickschlag zu vermeiden.

GroBe Werkstiicke neigen dazu, unter ihrem
Eigengewicht nachzugeben. An beiden Seiten des
Werkstlickes missen Auflagen angebracht werden
- nahe der Schnittlinie und an den Kanten des
Werkstlckes.

Benutzen Sie keine stumpfen oder beschédigten
Séageblatter.

Stumpfe oder unsachgeméaB eingesetzte Sageblatter
erzeugen eine enge Schnittfuge und UbermaBige
Reibung, fuhren zum Festfressen des Blattes und zum
Rickschlag.

Die Arretierungshebel fiir Schnitttiefe und Gehrung
miissen straff und sicher angezogen sein, ehe Sie
den Schnitt ausfiihren.

Falls sich die Sageblatteinstellung wahrend des
Schnitts verschiebt, kann sich das Blatt festfressen und
Rickschlag eintreten.

Gehen Sie beim Schneiden in Wande oder andere
Blindbereiche mit besonderer Vorsicht vor.

Das vordringende Sageblatt kann in Objekte eindringen,
die einen Riickschlag verursachen.

Funktionsweise der unteren Schutzabdeckung
a) Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die untere

b

-~

Schutzabdeckung richtig schlieBt. Benutzen
Sie die Sidge nicht, wenn sich die untere
Schutzabdeckung nicht frei bewegen lasst und
sich nicht verzégerungsfrei schlieBt. Klemmen oder
binden Sie die untere Schutzabdeckung niemals in
geoffneter Position fest.

Falls die Sage aus Versehen fallen gelassen wird, kann
sich die untere Schutzabdeckung verbiegen.

Ziehen Sie die untere Schutzabdeckung mit dem
vorgesehenen Handgriff zurick und Uberzeugen Sie
sich, dass sie sich frei bewegen lasst und in sdmtlichen
Schnittwinkeln und -tiefen nicht das S&geblatt berlihrt.
Uberpriifen Sie die einwandfreie Funktion der unteren
Schutzabdeckungsfeder. Falls Schutzabdeckung
und Feder nicht einwandfrei arbeiten sollten, miissen
diese vor Arbeitsbeginn instandgesetzt werden.

Dieuntere Schutzabdeckungkannschwergangigwerden,
wenn Teile beschadigt sind, sich Gummiablagerungen
oder sonstige Rickstdnde angesammelt haben.

c)

d)

Die untere Abdeckung ldsst sich von Hand
zuriickziehen. Dies darf nur fiir spezielle Schnitte
wie  Einstechschnitte und  Schifterschnitte
geschehen. Heben Sie die untere Schutzabdeckung
am zuriickgehenden Handgriff an. Sobald das
Ségeblatt in das Werkstiick eindringt, muss die
Schutzabdeckung wieder losgelassen werden.

Bei allen anderen Sagearbeiten sollte die untere
Schutzabdeckung automatisch betétigt werden.

Achten Sie immer darauf, dass die untere
Schutzabdeckung das Sé&geblatt umgibt, ehe
Sie die Sage auf der Werkbank oder dem Boden
absetzen.

Ein ungeschitztes, laufendes Sé&geblatt 16st eine
Rulckwartsbewegung der Sage aus und zerschneidet
alles, was sich im Weg befindet. Beachten Sie die Zeit
vom Abschalten bis zum Stillstand des Sageblattes.

Spaltkeilfunktion

a) Benutzen Sie das richtige Ségeblatt fiir den Spaltkeil.
Damit der Spaltkeil funktionieren kann, muss das
Ségeblatt dinner als der Spaltkeil sein und die
Schnittbreite des Ségeblatts muss breiter als die Starke
des Spaltkeils sein.

b) Stellen Sie den Spaltkeil wie in der Anleitung
beschrieben ein.

Falsche Abstdnde und Ausrichtungen kénnen die
Rickschlagverhinderung durch den Spaltkeil auBer
Kraft setzen.

c) Verwenden Sie den Spaltkeil grundsétzlich; auBer
bei Eintauchschnitten.

Der Spaltkeil muss nach einem Tauchschnitt ersetzt
werden. Der Spaltkeil stért beim Tauchschnitt und kann
Ruckschlag erzeugen.

d) Damit der Spaltkeil funktioniert, muss er am
Werkstiick anliegen.

Bei Kurzschnitten kann der Spaltkeil Rickschlage nicht
verhindern.

e) Nehmen Sie die Séage nicht in Betrieb, wenn der
Spaltkeil verbogen ist.

Selbst  geringe  Abweichungen kénnen  das
ordnungsgemafe und ausreichend schnelle SchlieBen
von Schutzeinrichtungen verhindern.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSHINWEISE

1. Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter mit dem auf
dem Gerat angegebenen Durchmesser.

2. Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

3. Verwenden Sie keine verbogenen oder gerissenen
Séageblatter.

4. Verwenden Siekeine Sageblatteraus Schnellarbeitsstahl.

5. Verwenden Sie keine Sageblétter, die nicht den in dieser
Anweisung aufgefiihrten Kriterien entsprechen.

6. Stoppen Sie die Sageblatter nicht durch seitlichen Druck
auf die Scheibe.

7. Halten Sie die Sageblatter immer scharf.

8. Stellen Sie sicher, dass sich die untere Schutzabdeckung
reibungslos und frei bewegen lasst.

9. Benutzen Sie die Kreissdge niemals mit in offener
Position fixierter unterer Schutzabdeckung.

10. Stellen Sie stets sicher, dass der Riickzugmechanismus
des Schutzsystems ordnungsgeman funktioniert.

11. Die Sagblatter missen dinner sein als der Spaltkeil
und die Breite des Schnittes, der Kerbschnitt (mit
eingesetzten Zéhnen) muB gréBer sein als die Starke
des Spaltkeils.

12. Betétigen Sie die Kreissdge nie mit schragstehendem
oder seitlich stehendem Sageblatt.

13. Achten Sie Immer darauf, dass das Werkstiick keine

Fremdkorper wie Nagel enthélt.



14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.
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22.

23.
24.

25.

Der Spaltkeil soll immer verwendet werden,
ausgenommen wenn in die Mitte des Werkstiicks
gesenkt wird.

Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der
Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Pflege- oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

Beachten Sie bei den Modellen C6BU3, C6BUM,
C7BU3 und C7BUM den BremsriickstoR.

Die Modelle C6BU3, C6BUM, C7BU3 und C7BUM
verflgen Uber eine elektrische Bremse, die betatigt wird,
wenn der Schalter losgelassen wird. Da beim Auslésen
der Bremse ein Rickschlag entsteht, achten Sie darauf,
das Gehdause gut festzuhalten.

Manchmal kénnen Funken durch den Bremsbetrieb
erscheinen, wenn der Schalter ausgeschaltet wird,
da die Modelle C6BU3, C6BUM, C7BU3 und C7BUM
Elektrobremsen einsetzen. Dies ist jedoch keine
Fehlfunktion des Gerates.

Ersetzen Sie bei den Modellen C6BU3, C6BUM, C7BU3
und C7BUM die Kohlebursten durch neue, wenn die
Bremse unwirksam wird.

Prifen Sie, dass die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

Bevor das Werkzeug mit der Steckdose verbunden wird,
Uberzeugen Sie sich davon, dass der Netzschalter sich
in der Stellung AUS befindet.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf “EIN” steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

. Verwenden Sie, wenn der Arbeitsbereich nicht in der

Nahe des Netzanschlusses liegt, ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung. Das Verlangerungskabel sollte so kurz wie
moglich gehalten werden.

Da das Sageblatt Gber die Unterkante des Schnittholzes
hinausragt, wird das Schnittholz beim Schneiden auf eine
Werkbank gelegt. Wenn ein Holzklotz als Untergestell
verwendet wird, ist ein ebener Untergrund zu wahlen,
damit dieser fest liegt. Ein nicht stabiles Untergestell ist
geféhrlich. (Abb. 3)

Um mogliche Unfélle zu vermeiden, ist immer darauf
zu achten, dass der nach dem Schneiden verbleibende
Teil des geschnittenen Holzes gut verankert ist oder in
Position gehalten wird.

Es besteht groBe Gefahr, wenn dieser Giriff nicht wieder
fest angezogen wird. Ziehen Sie ihnimmer fest an. (Abb. 4)
Eine geldste Flugelschraube stellt eine erhebliche
Gefahrenquelle dar. Ziehen Sie sie immer fest an. (Abb. 5)
Machen Sie sich vor jeder Schneidtatigkeit mit dem zu
schneidenden Material vertraut. Falls das zu schneidende
Material ~voraussichtlich schadliche oder giftige
Staube freisetzt, achten Sie in jedem Fall darauf, den
Staubbeutel oder ein geeignetes Staubabsaugsystem
ordnungsgemaf an den Staubauslass anzuschlieBen.
Tragen Sie am besten eine Staubschutzmaske, wenn
vorhanden.

O Warten Sie, bevor Sie mit dem Séagen
beginnen, bis das Sé&geblatt seine volle
Umdrehungsgeschwindigkeit erreicht hat.

Sollte das Sageblatt wahrend der Arbeitanhalten oder
ungewohnliche Gerdusche von sich geben, schalten
Sie das Gerat sofort AUS (OFF).

Achten Sie immer darauf, dass das Netzkabel nichtin
die N&he des rotierenden Sageblattes gerat.
DerEinsatzderKreissdge mitnachobenoderzur Seite
weisendem Ségeblatt ist sehr geféhrlich. Vermeiden
Sie derartige ungewdhnliche Arbeiten.

Tragen Sie beim Schneiden von Werkstiicken
grundsétzlich eine Schutzbrille.

Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, ziehen Sie immer
den Netzstecker.

O

26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.
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Vergewissern Sie sich nach dem Anbringen des neuen
Séageblattes, dass der Sperrhebel in die vorgeschriebene
Position gestellt ist.

Die Modelle C6U3, C6BU3, C7U3 und C7BU3 sind mit
einer Geblasefunktion ausgestattet. Benutzen Sie das
Gerét jedoch nicht nur fir die Geblésefunktion. (Abb. 8)
Uberprifen Sie das Kabel auf Einkerbungen und Kratzer.
Uberprifen Sie das AuBere und stellen Sie sicher, dass
keine Schaden vorliegen.

Verwenden Sie eine Kreissage, die zum Schneiden von
Holz geeignet ist.

Verwenden Sie eine Kreissdge mit einer angezeigten
Geschwindigkeit, die gleich der oder héher als die auf
dem Werkzeug angezeigte Drehzahl ist.

Lassen Sie die S&ge nicht auf der Oberseite der
Flhrungsschiene liegen.
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BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1 — Abb. 23)

@ | Schaltausloser Schrage Flugelmutter | @) | M4-Schraube m:igginenschraube
(2 | Sagenabdeckung 5 | Burstenkappe Vormarkierte Linie @ iiég;)utg?sschienen-
@ | Unterer Schutzhebel Griff @ Zg%[ﬁ;glsn%ei @ | Schienenstange
@ | Spaltkeil @ | Entriegelungstaste @0 g;%rg%liala, wenn nicht @ | Stange (A)
(® | M8-Bolzen Sperrhebel @) | Verschlussfeder Stange (B)
® | Unterlegscheibe (B) Typenschild @ | Staubsammler @ | Flugelschraube
@ | Sageblatt @) | Knopf @3 | Hebel (kurz) Basisvierkant
Unterer Schutz @) | Kabelhalter @9 | M4-Schraube @) | Befestigungsschraube
Schrage .
(© | Parallelanschlag @ Fligelschraube @ | M5-Schraube Holzschnitzel
- " . 6-mm- Einstellschraube
Flhrungsstiick ® | Geneigter Hebel ® Sechskantschlissel Parallelitat
@A) | Grundplatte @) | Holz @7 | Unterlegscheibe (A) 0 | Vierkant
. . . . Innensechskant-
2 | Neigungsanzeige @ | Werkbank Fuhrungsschiene () Feststellschraube
Flhrungsbefestigung ) . 3-mm-
® Fligelschraube @ | M8-Bolzen Gummilippe & Sechskantschlissel
SYMBOLE Ausschalten OFF
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine

verwendet. Achten Sie darauf,

diese vor der

Verwendung zu verstehen.

C6U3/C6BU3/C6UM / C6BUM /C7U3/
C7BU3/C7UM/ C7BUM : Kreissége

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

QO®

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

=

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!
Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Nennspannung

Schnitttiefe

Leistungsaufnahme

Leerlaufdrehzahl

Gewicht (ohne Kabel)

E@gﬁ@<

Einschalten ON

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

Geblase

Unzulassige Handlung

Werkzeug der Klasse 11

=il =]

STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgerdt (1 Gerét) enthédlt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.

O

000000

Ségeblatt (am Werkzeug befestigt)
Durchmesser. 165 mm ...C6U3, C6BU3, C6UM, CGBUM)
Durchmesser. 190 mm ...C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM

Sechskantschllssel
Parallelanschlag.....
Fligelschraube ..
Verschlussfeder .
Hebel (kurz) ....
StaubSaAMMIET.......viiiiiiice e 1

Das Standardzubehér kann ohne vorherige Bekanntmachung
jederzeit geadndert werden.

ANWENDUNG

Schneiden verschiedener Holzarten.



TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieses Gerats sind in der Tabelle auf

Seite 157 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des sténdigen

Forschungs-
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

und

Aktion Abbildung | Seite
Einstellen der Schnitttiefe 4 158
Einstellen des Schragwinkels 5 158
Einstellen des Spaltkeils 6 158
(C6U3, C6BUI, C6UM, C6BUM)
Einstellen des Spaltkeils 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Verwenden Sie das Werkzeug nicht
nur als Geblase. (nur C6U3, C6BU3, 8 159
C7U3 und C7BU3)
Einstellen des Flhrungsstticks (nur 9 159
C6U3, C6BU3, C7U3 und C7BU3)
Schnittlinie 10 159
Einstellen des Parallelanschlags 11 159
Verwendung des Kabelhalters 12 159
Anbringen des Staubfangsatzes 13 159
Betatigen des Schalters*1 14 159
Schneiden im rechten Winkel 15 160
Schrages Schneiden
(+45°-Richtung) 16 160
Ausbauen des Sageblatts 17 160
Einbauen des Ségeblatts*2 18 161
Verwendung der Fihrungsschiene*3
(nur C6UM, C6BUM, C7UM und 19 161
C7BUM) (optionales Zubehor)
Verwendung des Fiihrungsschienen-
Adapters*4 (nur C6U3, C6BU3, 20 162
C7U3 und C7BU3) (optionales
Zubehor)
Einstellung der Basis und des
Sé&geblatts, um die Parallelitat 29 162
beizubehalten (nur C6UM, C6BUM,
C7UM und C7BUM)
Einstellen der Rechtwinkligkeit
zwischen Auflage und Sageblatt (nur 22 162
C6US3, C6BU3, C7U3 und C7BU3)
Einstellen der Rechtwinkligkeit
zwischen Auflage und Sageblatt (nur 23 162
C6UM, C6BUM, C7UM und C7BUM)
Auswahl von Zubehor - 164

*1 Uberzeugen Sie sich vor Beginn der Arbeiten davon,
dass der Schalter das Werkzeug richtig EIN- und AUS-

schaltet.

Deutsch

Uberzeugen Sie sich davon, dass das Ségeblatt stoppt,
wenn der Schalter auf AUS gestellt wird. Dabei muss das
Werkzeug mit der Steckdose verbunden sein.
In einigen Regionen ist es nicht erforderlich, Schritt
auszufuhren.

*2 Nutzbarer Sageblattdurchmesser:
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ...... 165 bis 162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ...... 190 bis 185 mm
Gehéausestarke: bis zu 1,5 mm, Spitzenbreite:
mindestens 1,9 mm
Spaltkeildicke: 1,8 mm

*3 Verwenden Sie die Fihrungsschiene, wenn Sie lange,
gerade Linien schneiden.
Die Gummilippe der Fuhrungsschiene verhindert
Absplitterungen an der Schnittflache. Wenn Sie
die Fihrungsschiene zum ersten Mal verwenden,
schneiden Sie die Gummilippe wie folgt: Stellen Sie
die Schnitttiefe des Werkzeugs auf das Maximum und
den Sageblattwinkel auf senkrecht (0°), ziehen Sie
den Schalter vollstdndig und schneiden Sie mit einer
langsamen, konstanten Geschwindigkeit.
Nachdem die Gummilippe geschnitten wurde, kann sie
auch fur das 45°-Winkelschneiden verwendet werden.

*4 Mit CeU3, C6BU3, C7U3 und C7BU3 verwenden, wenn
Sie die Flihrungsschiene benutzen.

HINWEIS
Achten Sie beim Schneiden mit der Fiihrungsschiene
darauf, dass die Schnitttiefe mit der Zunahme der Dicke
der Fihrungsschiene abnimmt.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Ségeblatts
Da die Benutzung eines stumpfen Sageblatts die
Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen
des Motors fiihren kann, muss das Sageblatt gescharft
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt
wird.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

3. Inspektion der Kohlebiirsten: (Abb. 24)

Im Motor sind Kohleblirsten verwendet, die
Verbrauchsteile sind. Da UbermaBig abgenutzte
Kohleblrsten Motorstérungen verursachen kdénnen,
ersetzen Sie die Kohlebursten durch neue mit der in der
Abbildung aufgefihrten Nummer @, wenn sie bis zur
,VerschleiBgrenze* ® oder in deren Néhe abgenutzt
worden sind. Darliber hinaus missen die Kohleblrsten
immer sauber gehalten werden und sich in der Halterung
frei bewegen kénnen.

VORSICHT

O Beim Auswechseln der Kohleblrsten immer neue
HiKOKI-Kohlebirsten mit der in der Zeichnung
festgelegten Nummer verwenden.

O Fur die Modelle C6BU3, C6BUM, C7BU3 und C7BUM
kann die Bremse eventuell nicht funktionieren, wenn
andere als die angegebenen Kohlebirsten verwendet
werden.

Falls die Bremswirkung nachlasst, tauschen Sie die
Kohleblrsten gegen neuwertige aus.

4. Austausch einer Kohlebiirste
Der Burstendeckel wird mit einem Steckschlussel
abmontiert. Dann kann die Kohleblrste leicht entfernt
werden.

5. Auswechseln des Netzkabels
Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden mussen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.




Deutsch

6. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist ein wichtiger Teil dieses
Werkzeugs. Vermeiden Sie die Beschadigung und
achten Sie darauf, dass sie nicht in Kontakt mit
Reinigungsdl oder Wasser gerét.
Reinigen Sie nach 50 Stunden der Verwendung
den Motor, indem Sie mit trockener Luft aus einer
Druckluftpistole oder einem anderen Werkzeug in
die Liftungséffnungen des Motorgehduses blasen
(Abb. 25).
Staub oder eine Partikelansammlung im Motor kann zu
einer Beschédigung fahren.

7. Uberpriifung und  Wartung der unteren
Schutzabdeckung
Sorgen Sie immer dafir, dass sich die untere

Schutzabdeckung ungehindert bewegen kann.
Reparieren Sie die untere Schutzabdeckung sofort,
wenn eine Fehlfunktion auftritt.
Verwenden Sie fir die Reinigung und Wartung
eine Druckluftpistole oder ein anderes Werkzeug
zum Freiblasen des Spalts zwischen der unteren
Schutzabdeckung und der Getriebeabdeckung sowie
des drehbaren Teils der unteren Schutzabdeckung mit
trockener Luft (Abb. 25).
Damit werden Spane und andere Partikel wirksam
entfernt.
Wenn sich Spane oder andere Partikel im Bereich der
unteren Schutzabdeckung ansammeln, kann es zu
Funktionsstérungen oder Schaden kommen.
WARNUNG
Um das Einatmen von Staub oder Augenreizungen
zu verhindern, tragen Sie eine Schutzbrille und eine
Staubmaske, wenn Sie mit einer Druckluftpistole oder
einem anderen Werkzeug die untere Schutzabdeckung,
die Luftungsoffnungen oder andere Teile des Gerats
reinigen.

Stellen Sie die ungehinderte  Drehbarer Teil
Beweglichkeit der unteren der unteren
Schutzabdeckung sicher Schutzabdeckung

Spalt zwischen unterer
Schutzabdeckung und
Getriebeabdeckung

Luftungséffnung
im Gehéduse

Abb. 25

Druckluftpistole

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen missen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zurlickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebsldrm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmtund in Ubereinstimmung mitISO 4871 ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 109 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 98 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
gemaf EN62841.

Sé&gen von Spanholz
Vibrationsemissionswert @p = 2,5 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Conserver tous

Francais

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
l'outil a 'utilisateur.

b)

c

~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de I'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b
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c)

d)

e)

f)

3)

4)

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.

Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

b)

c

~

d)

e

~

f)

g)

h)

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrdlé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre réparé.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.
Aprés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

b

-

~

c

d)




Francais

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement. Si
I'outil électrique est endommagé, le faire réparer
avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

f)

=3

9

h)

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR
TOUTES LES SCIES

Procédures de coupe

a) /\ DANGER : Eloigner les mains de la zone de
coupe et de la lame. Garder la deuxiéeme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur.

Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas
étre coupées par la lame.

Ne pas mettre les mains sous la piéce.

Le protecteur ne peut pas protéger I'utilisateur de la lame
sous la piéce.

Ajuster la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece.
Il convient que moins de la totalité¢ d’une dent parmi
toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce dans vos mains ou sur
votre jambe pendant la coupe. Fixer la piéce sur une
plate-forme stable.

I est important que la piece soit soutenue
convenablement, afin de minimiser 'exposition du corps,
le grippage de la lame ou la perte de contréle.

Tenir I'outil électrique par des surfaces de prise
isolées, lorsque vous effectuez une tache ou I'outil
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact avec un céble sous tension mettra également
sous tension les piéces métalliques a découvert de I'outil
électrique et pourrait électrocuter I'utilisateur.

Lors du sciage en long, toujours utiliser un guide
longitudinal ou un guide de chant.

Ceci améliore la précision de la coupe et réduit les
risques de grippage de la lame.

b
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c)

d
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e)

f)

g) Utiliser toujours des lames dont la taille et la forme
(diamétre et rond) des alésages centraux sont
convenables.

Les lames qui ne correspondent pas aux éléments de
montage de la scie fonctionneront de maniére décentrée,
provoquant une perte de controle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de boulons de
lame abimés ou inadaptés.

Les rondelles et les boulons de lames ont été
spécialement congus pour cette scie, afin de garantir une
performance optimale et la sécurité du fonctionnement.

h)

Causes du rebond et mises en garde correspondantes
- Le rebond est une réaction soudaine de l'outil lorsque
la lame de la scie est coincée, bloquée ou désalignée,
faisant que la scie, hors de maitrise, se souleve et est
projetée vers I'utilisateur.
Lorsque la lame se trouve coincée ou bloquée par le
fond du trait de scie, elle se bloque et une réaction du
moteur entraine alors rapidement I'outil vers I'utilisateur.
Sila lame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la
face supérieure du bois, provoquant la sortie de la lame
du trait de scie et sa projection sur I'utilisateur.
Le rebond est le résultat d’'une mauvaise utilisation de la scie
et/ou de procédures ou conditions d’utilisation incorrectes.
On peut I'éviter en prenant des précautions adéquates,
comme indiqué ci-dessous :

a) Tenir fermement la scie a deux mains et placer les
bras de maniére a pouvoir résister a la force du
rebond. Se placer d’un des c6tés de la lame, mais
pas dans I'alignement de la lame.

Le rebond peut faire revenir la scie en arriére, mais la
force du rebond peut étre maitrisée par I'utilisateur en
prenant les précautions adéquates.

Lorsque la lame est grippée ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison ou une autre, relacher
la gachette et maintenir la scie immobile sur la
piéce jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement.
Ne jamais essayer de retirer la scie de la piéce ou
de faire reculer la scie pendant que la lame est en
mouvement sous peine de provoquer un rebond.
Identifier la cause du grippage de la lame et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

Lorsque la scie est remise en marche dans la piéce,
centrer la lame de scie dans le trait de scie de
maniére a ce que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau.

Si la lame se grippe, elle risque de remonter ou de
reculer brutalement au moment du redémarrage de la
scie.

Les grands panneaux doivent étre soutenus pour
minimiser les risques que la lame se grippe puis
recule brutalement.

Les grands panneaux ont tendance a s’affaisser sous
leur propre poids. Des supports doivent étre installés
sous le panneau, des deux cétés, pres de la ligne de
coupe et pres du bord du panneau.

Ne pas utiliser de lames émoussées ou abimées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un
trait de scie étroit, ce qui provoque une friction excessive,
le grippage de la lame ou un rebond.

Les leviers de blocage permettant d’ajuster la
profondeur de la lame et le biseau doivent étre
solidement serrés avant de procéder a la coupe.

Si I'ajustement de la lame est décalé pendant la coupe,
cela peut provoquer un grippage et un rebond.
Redoubler de précaution lorsqu’on découpe des
parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent
provoquer un rebond.

b)

c

~

d

-~

e)

f)

g)



Fonctionnement du protecteur inférieur

a)

b

-~

c)

d

-

Vérifier que le protecteur inférieur est bien fermé
avant chaque utilisation. Ne pas mettre la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas
librement et ne se ferme pas instantanément. Ne
jamais serrer ni attacher le protecteur inférieur en
position ouverte.

Si la scie tombe accidentellement, le protecteur inférieur
peut se tordre.

Soulever le protecteur inférieur avec la poignée
rétractable et s’assurer qu'’il se déplace librement et n’est
pas en contact avec la lame ou toute autre partie, a tous
les angles et profondeurs de coupe.

Vérifier le fonctionnement du ressort du
protecteur inférieur. Si le protecteur et le ressort
ne fonctionnent pas correctement, ils doivent étre
dépannés avant utilisation.

Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement en
raison d’éléments endommagés, de dépbts collants ou
de 'accumulation de débris.

Le protecteur inférieur peut étre rétracté
manuellement uniquement pour les coupes
particulieres comme les « coupes plongeantes » et
les « coupes composées ». Soulever le protecteur
inférieur par la poignée rétractable et dés que la
lame entre dans le matériau, relacher le protecteur
inférieur.

Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.
Vérifier toujours que le protecteur inférieur
recouvre la lame avant de poser la scie sur un établi
ou au sol.

Une lame non protégée et continuant a fonctionner
par inertie entrainera la scie en arriere coupant tout
ce qui se trouve sur sa trajectoire. Tenir compte du
temps nécessaire a la lame pour s’arréter aprés que
linterrupteur est relaché.

Fonctionnement du couteau diviseur

a)

b

-

c)

d

-~

e)

Utilisez la lame de scie appropriée au couteau
diviseur.

Pour que le couteau diviseur fonctionne, le corps de
la lame doit étre plus fin que le couteau diviseur et la
largeur de coupe de la lame doit étre plus épaisse que le
couteau diviseur.

Ajustez le couteau diviseur en suivant les
informations décrites dans ce manuel d’instructions.
Un espacement, un positionnement et un alignement
incorrects peuvent faire en sorte que le couteau diviseur
ne puisse plus empécher le recul.

Utilisez toujours le couteau diviseur sauf lors d’'une
coupe plongeante.

Le couteau diviseur doit étre remplacé aprés la coupe en
plongée. Le couteau diviseur provoque des interférences
lors de la coupe en plongée et peut créer un rebond.
Pour que le couteau diviseur puisse fonctionner, il
doit étre rentré dans la piéce a travailler.

Le couteau diviseur n'empéche pas le recul pendant les
coupes bréves.

Ne pas utiliser la scie si le couteau diviseur est plié.
Méme une légére interférence peut ralentir le rythme de
fermeture d’un protecteur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

Arwn

Utiliser uniquement le diamétre de lame spécifié sur la
machine.

Ne pas utiliser de meule abrasive.

Ne pas utiliser de lames de scie déformées ou fendues.
Ne pas utiliser de lames de scie en acier a coupe rapide.
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10.
11.

12.
13.
14.
15.
16.

20.

21

22,

23.

24.
25.

Francais

Ne pas utiliser de lames de scie ne correspondant pas
aux caractéristiques spécifiées dans ces instructions.
Ne pas arréter les lames de scie par pression latérale sur
le disque.

Conserver toujours les lames aiguisées.

Veiller & ce que le protecteur inférieur se déplace sans
probléme et librement.

Ne jamais utiliser la scie circulaire avec son protecteur
inférieur fixé en position ouverte.

S’assurer que le mécanisme de rétraction du systéme de
protection fonctionne correctement.

Les lames de la scie doivent étre plus minces que lalame
fendue et la largeur de la coupe, ou de I'entaille (avec un
jeu de dents) doit étre plus importante que I'épaisseur de
la lame fendue.

Ne jamais utiliser la scie circulaire avec la lame tournée
vers le haut ou sur le coté.

Vérifier que la piéce est dépourvue de corps étrangers
comme des clous.

La lame fendue doit toujours étre utiliée sauf quand la
scie attaque le milieu de la piéce de travail.

Débrancher la fiche de la prise avant toute opération de
réglage, réparation ou entretien.

Pour les modéles C6BU3, C6BUM, C7BU3 et C7BUM,
faites attention au recul de freinage.

Les modéles C6BU3, C6BUM, C7BU3 et C7BUM
disposent d'un frein électrique qui fonctionne lorsque
l'interrupteur est relaché. Etant donné qu'’il y a un certain
phénomene de retour lorsque le frein fonctionne, bien
tenir le corps principal fermement.

.Des étincelles, causées par un freinage alors que

l'interrupteur est éteint, peuvent se produire car les
modéles C6BU3, C6BUM, C7BU3 et C7BUM disposent
de freins électriques. Néanmoins, ce phénoméne est
normal et il ne signale pas une défaillance de I'outil.

. Pour les modeles C6BU3, C6BUM, C7BU3 et C7BUM,

lorsque le frein devient inefficace, remplacer les balais
de carbone par de nouveaux.

.S’assurer que la source d’alimentation utilisée est

conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

Avant que l'outil ne soit branché sur la prise, s’assurer
que le commutateur d’alimentation est en position
ARRET.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

. Lorsque la zone de travail est éloignée de la source

d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Etant donné que la lame de la scie fera saillie au-dela
de la surface inférieure du morceau de bois, placer le
morceau de bois sur un établi pour la coupe. Si un
bloc carré sert d’établi, choisir un sol plat pour étre sar
qu'il repose de maniere stable. Un établi instable peut
entrainer un fonctionnement dangereux. (Fig. 3)
Afin d’éviter un possible accident, s’assurer toujours que
la portion de bois restant apres la coupe est bien ancrée
ou maintenue en place.
Si le bouton reste desserré, cela engendrera une
situation trés dangereuse. Toujours bien le serrer en
place. (Fig. 4)
Il est trés dangereux de laisser ce boulon a oreille
desserré. Toujours bien le serrer en place. (Fig. 5)
Avant de procéder a la coupe, verifier le matériau a
couper. Si le matériau est susceptible de générer de
la poussiere dangereuse/toxique, s’assurer que le sac
a sciures ou le systeme de collection de poussiére
approprié est solidement raccordé a la sortie des sciures.
Porter en outre un masque anti-poussiére, si disponible.
O Avant de démarrer la scie, s’assurer que la lame de
scie a atteint sa vitesse de régime.
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(@)
(@)

Si la lame de scie s’arréte ou émet un bruit anormal,
mettre rapidement I'interrupteur sur OFF.

Toujours veiller a ce que le cordon d’alimentation ne
soit pas a proximité de la lame de scie en rotation.
Utiliser la scie circulaire avec la lame tournée vers le
haut ou le c6té est dangereux. De telles applications
inhabituelles doivent étre évitées.

Lors de la coupe de matériaux, toujours porter des
lunettes de protection.

Une fois la tache terminée, débrancher la fiche du
cordon d’alimentation de la prise secteur.

26.

27.

28.

29.
. Utiliser une scie & copeaux congue pour couper le bois.

Aprés avoir fixé en place la lame de scie, vérifier a
nouveau que le levier de verrouillage est bien fixé dans
la position indiquée.

Les modeles C6U3, C6BU3, et C7U3 C7BU3 sont
équipés d'une fonction d'aspiration. Cependant, ne pas
utiliser I'outil uniguement pour la fonction d'aspiration.
(Fig. 8)

Vérifier qu'il n’y a aucune entaille ou éraflure dans le
cordon.

Vérifier lextérieur et s’assurer qu’il N’y a aucun dommage.

31. Utiliser une scie a copeaux avec une vitesse affichée
égale ou supérieure a la vitesse de rotation affichée sur
I'outil.
32. Ne laissez pas la scie placée sur le rail de guidage.
NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 23)
@ | Gachette Ecrou papillonincling | @ | Vis M4 \'\cligg;ssemblage
@ | Couvercle de scie @ | Capuchon de balais Ligne prédécoupées dG:gﬁ adaptateur
Levier de sécurité S Echelle frontale a 45° : p
® |intérieur Poignée @ | Finclinaison @ | Rail de guide
- Echelle frontale sans :
(@ | Couteau diviseur @ | Bouton de blocage @0 inclinaison @ | Guide (A)
. . Ressort de ;
(® | Boulon M8 Levier de verrouillage | @) verrouillage Guide (B)
® | Rondelle (B) Plaque signalétique 3 | Collecteur & poussiére | @ | Boulon-papillon
@ | Lame de scie @) | Bouton @3 | Levier (type court) Embout carré
Guide inférieur @) | Support de cable @ | Vis M4 @) | Vis de fixation
(@ | Piéce de guidage @ | Vis papillon inclinée @ | Vis M5 Copeaux de bois
' . o . Vis de réglage du

Guide de piece @ | Levierincliné @ | Clé hexagonale 6 mm parallélisme
) | Socle ) | Bois @) | Rondelle (A) 50 | Carré

L — . ’ Vis sans téte a six
1 | Jauge inclinée @) | Etabli Rail de guidage G)] pans creux
(&) S:&?gnd;af‘;ﬁgfn du @) |Boulon M8 Lévre en caoutchouc | G2 | Clé hexagonale 3 mm




SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

C6U3/C6BU3/CBUM / C6BUM /C7U3/
C7BU3/C7UM/ C7BUM: Scie circulaire

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Toujours porter un dispositif de protection
auditive contre le bruit.

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

Tension nominale

Profondeur de coupe

Puissance absorbée

Vitesse a vide

Poids (sans le cordon)

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Souffleuse

Action interdite

0@\ |@| O] —]anlz ||

Outil de classe 11

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.
O Lame de scie (montée sur I'outil)
(Dia. 165 mm ......... C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM
Dia. 190 mm . .C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
Clé hexagonale.....
Piece de guidage .
Boulon-papillon
Ressort de verrouillage ..
Levier (type court)
Collecteur a poussiere

_—

[e)oXoXeoXoXe)
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Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Coupe de différents types de bois.

CARACTERISTIQUES

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 157.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Montage de la poignée latérale 4 158
Réglage de I'angle d'inclinaison 5 158
Réglage du couteau 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
Réglage du couteau 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Ne pas utiliser I'outil en fonction de
souffleuse uniquement 8 159
(uniquement pour les modeles
C6U3, C6BU3, C7U3 et C7BU3)
Réglage de la piece de guidage
(uniquement pour les modéles 9 159
C6U3, C6BU3, C7U3 et C7BU3)
Ligne de coupe 10 159
Réglage du guide 11 159
Utilisation du support de cordon 12 159
Fixation de 'ensemble du collecteur 13 159
de poussiére
Fonctionnement du commutateur*1 14 159
Coupe a angle droit 15 160
Coupe inclinée (direction + 45°) 16 160
Démontage de la lame de scie 17 160
Montage de la lame de scie*2 18 161
Utilisation du rail de guidage*3
(uniquement pour les modeéles 19 161
C6UM, C6BUM, C7UM et C7BUM)
(accessoires en option)
Utilisation de I'adaptateur de rail
de guidage*4 (uniquement pour les 20 162
modeéles C6U3, C6BU3, C7U3 et
C7BU3) (accessoires en option)
Réglage de la base et de la lame de
scie pour maintenir le parallélisme 21 162
(uniguement pour les modéles
C6UM, C6BUM, C7UM et C7BUM)
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Réglage de la base et de la

lame de scie pour maintenir la
perpendicularité (uniquement pour
les modéles C6U3, C6BU3, C7U3
et C7BU3)

22 162

Réglage de la base et de la

lame de scie pour maintenir la
perpendicularité (uniquement pour
les modéles C6UM, C6BUM, C7UM
et C7BUM)

23 162

Sélection des accessoires

164

*1

2

Avant de commencer le travail, vérifier et s’assurer qu’en
actionnant l'interrupteur, I'outil se met correctement en
MARCHE et ARRET.

Pendant que l'outil est branché a la prise, s’assurer que
la lame s’arréte quand l'interrupteur est mis sur ARRET.
Dans certaines régions, il n'est pas nécessaire
d’effectuer I'étape K-

Diamétre utilisable de lame de scie :

C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ........ 165 a 162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM 190 2 185 mm
Epaisseur du corps : jusqu’a 1,5 mm, largeur de pointe :
au minimum 1,9 mm

Epaisseur du couteau diviseur : 1,8 mm

Utiliser le rail de guidage lors de la coupe de lignes
longues et droites.

La levre en caoutchouc du rail de guidage fonctionne
pour empécher |'éclatement de la surface de coupe. Lors
de la premiére utilisation du rail de guidage, couper la
lévre en caoutchouc de la maniere suivante : Régler la
profondeur de coupe de I'outil au maximum et I'angle de
lalame de scie a la perpendiculaire (0°), tirer enti€rement
l'interrupteur, et couper a une vitesse lente et constante.
Aprés que la lévre en caoutchouc soit coupée, elle peut
également étre utilisée pour la découpe d'angles a 45°.

* 4 Utiliser avec les modéles C6U3, C6BU3, C7U3 et

C7BU3 lors de I'utilisation du rail de guidage.

REMARQUE

Lorsque vous effectuez I'opération de coupe a l'aide
du rail de guidage, rappelez-vous que la profondeur
de coupe diminue a mesure que I'épaisseur du rail de
guidage augmente.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1.

Contréle de la lame de scie

Etant donné que [lutilisation d'une lame de scie
émoussée réduira le rendement et entrainera
éventuellement un mauvais fonctionnement du moteur,
aiguiser ou remplacer la lame dés qu’une abrasion
apparait.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Controle des balais en carbone: (Fig. 24)

Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
piéces qui s’'usent. Comme un balai en carbone trop
usé peut détériorer le moteur, remplacer les balais en
carbone par des neufs ayant les mémes numéros @ que
ceux illustrés sur la figure lorsqu’ils sont usés ou prés de
la « limite d’'usure » ®. En outre, toujours maintenir les
balais en carbone propres et veiller a ce qu’ils coulissent
librement dans les supports.
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ATTENTION

(@)

O

Lors du remplacement des balais en carbone nenfs,
toujours utiliser des balais en carbone HiKOKI d’origine
ayant le numéro spécifié sur le schéma.

Pour les modéles C6BU3, C6BUM, C7BU3 et C7BUM,
le frein peut ne pas fonctionner si des balais autre que
les balais de carbone spécifiés sont utilisés.

Lorsque le frein n’est plus efficace, remplacer les balais
en carbone par des neufs.

Remplacement d’un balai en carbone

Démonter le capuchon du balai avec un tournevis a
petite téte. Le balai en carbone peut se retirer facilement.
Remplacement du cordon d’alimentation

Sile cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel
au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.
Entretien de I'unité du moteur

L'enroulement du moteur est une partie importante de
cet outil. Eviter d'endommager et faire attention a éviter
tout contact avec de I'huile de nettoyage ou de I'eau.
Apres 50 heures d'utilisation, nettoyer le moteur en
soufflant dans les orifices de ventilation du carter du
moteur avec de l'air sec d'un pistolet a air ou un autre
outil (Fig. 25).

La poussiere ou l'accumulation de particules dans le
moteur peut entrainer des dommages.

. Controle et entretien du carénage inférieur

Toujours s’assurer que le carénage inférieur se déplace
en douceur.

En cas de dysfonctionnement, réparerimmédiatement le
carénage inférieur.

Pour le nettoyage et I'entretien, utiliser un pistolet a air
ou un autre outil pour nettoyer I'espace entre le carénage
inférieur et le couvercle d’engrenage ainsi que la partie
rotative du carénage inférieur avec de I'air sec (Fig. 25).
Cela est efficace pour I'émission de copeaux et d’autres
particules.

L'accumulation de copeaux ou d'autres particules
autour du carénage inférieur peut entrainer un
dysfonctionnement ou des dommages.

AVERTISSEMENT

Afin d’éviter 'inhalation de la poussiére ou une irritation
des yeux, portez des lunettes de protection et un masque
a poussiere lors de I'utilisation d’un pistolet a air ou d'un
autre outil pour nettoyer le carénage inférieur, les orifices
d’aération ou d’autres parties de I'appareil.

S’assurer du mouvement

° . P Partie rotative du
fluide du carénage inférieur

carénage inférieur

Espace entre le /([

: e J
carénage inférieur 4
etle couvercle ()
d’engrenage

Aération du

boitier
Fig. 25

Pistolet a air

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en

vigueur dans le pays en question.



GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HIiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 109 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 98 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN62841.

Couper du carton gris :
Valeur d’émission de vibration @h = 2,5 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti gli avvertimenti e le

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine

“elettroutensili” riportato nelle avvertenze si

riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se éimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

22

4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

g)

h)

util
a)

b)

c)

d)

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o Il'attivazione elettrica degli utensili
che hanno l'interruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

rimuovete

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.



e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

-
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h)

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER
TUTTE LE SEGHE

Procedure di taglio

a) /\ PERICOLO: Non avvicinare le mani all'area di
taglio e allalama. Tenere I'altra mano sulla manopola
ausiliaria o sulla carcassa del motore.

Tenendo la sega con entrambe le mani, non vi &
possibilita di tagliarsi.

Non mettere le mani sotto il pezzo da lavorare.

La griglia non funge da protezione dalla lama posta sotto
il pezzo da lavorare.

Regolare la profondita di taglio in base allo
spessore del pezzo da lavorare.

Sotto il pezzo da lavorare, dovrebbe vedersi meno di un
piede dei denti della lama.

Non tenere mai il pezzo in mano o tra le gambe
durante il taglio. Fissare il pezzo da lavorare su una
piattaforma stabile.

Si raccomanda di sostenere in modo adeguato il pezzo
da lavorare, al fine di ridurre I'esposizione, la possibilita
di inceppamento della lama o la perdita di controllo.
Afferrare I'utensile elettrico solo tramite le superfici
di presa isolate, quando si esegue un’operazione in
cui I'utensile di taglio potrebbe entrare a contatto
con i cablaggi nascosti o con il suo stesso cavo.

Il contatto con un filo in tensione rende anche le parti
metalli che esposte dell’attrezzo in tensione e puod
provocare scosse elettriche all’operatore.

Quando si carteggia, utilizzare sempre la protezione
verticale o una guida a bordo dritto.

In tal modo & possibile ottimizzare la precisione di taglio
e ridurre la possibilita d'inceppamento della lama.

b

-~

c)

d

-

e)

f)
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g) Utilizzare sempre lame con alesaggio di forma e
dimensioni adeguate (a forma di diamante contro
rotonda).

Lame non corrispondenti alla struttura di montaggio
della sega funzioneranno con un movimento eccentrico,
causando perdita di controllo.

h) Non utilizzare rondelle o bulloni danneggiati o inadeguati.
Le rondelle e il bullone sono stati prodotti
appositamente per il vostro tipo di sega, in modo tale da

garantire prestazioni elevate e sicurezza durante 'uso. -

Cause del rinculo e relative precauzioni

- per contraccolpo s’intende una reazione repentina della
lama di una sega schiacciata, inceppata o mal allineata,
con conseguente sollevamento incontrollato della sega
fuori dal pezzo di lavoro, in direzione dell'operatore;

- selalama é schiacciata o fortemente inceppata dal solco
di taglio verso il basso, questa si arresta e, per reazione
del motore, 'unita si sposta rapidamente all'indietro in
direzione dell’operatore;

- se la lama & svergolata o mal allineata rispetto
al taglio, i denti del bordo posteriore della lama
potrebbero affondare nella superficie superiore del
legno, con conseguente fuoriuscita della lama dal
solco di taglio e rimbalzo indietro verso I'operatore.

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso scorretto della sega
e/o di procedure o condizioni di utilizzo non adeguate; per
evitarlo, agire come segue.

a) Afferrare la sega con entrambe le mani in modo
fermo, quindi esercitare forza con le braccia per
resistere al contraccolpo. Posizionarsi su uno dei
due lati della lama, senza tuttavia allinearsi ad essa.
I contraccolpo potrebbe causare il rimbalzo
allindietro della lama; tuttavia, se I'operatore osserva le
precauzioni adeguate, & possibile tenerlo sotto controllo.
Se la lama é inceppata o si arresta per qualsiasi
motivo, rilasciare il dispositivo di attivazione e
tenere ferma la sega nel materiale finché la lama
non si sia arrestata completamente.

Per evitare il contraccolpo, evitare di rimuovere
la sega dal pezzo da lavorare o di tirarla indietro
quando in movimento.

Per risolvere 'inceppamento della lama, effettuare le
opportune verifiche e agire di conseguenza.

Al riavvio della sega sul pezzo da lavorare,
posizionare la lama al centro del solco di taglio,
in modo che i denti della sega non siano inseriti
all’interno del materiale.

Se la lama della sega € inceppata, riavviando la sega,
essa potrebbe spostarsi verso I'alto o essere soggetta a
contraccolpo dal pezzo in lavorazione.

Per ridurre il rischio di ammaccatura o contraccolpo
della lama, posizionare dei sostegni sotto i pannelli
grandi.

| pannelli grandi tendono ad avvallarsi sotto il loro peso.
E possibile collocare i sostegni sotto il pannello su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del
bordo del pannello.

Evitare di utilizzare lame non taglienti o danneggiate.
Qualora le lame non siano affilate o siano state
impostate in modo inadeguato, il solco di taglio risultera
stretto, causando eccessiva frizione, ammaccatura e
contraccolpo della lama.

Prima di effettuare il taglio, la profondita della lama
e le leve di bloccaggio della regolazione del bisello
devono essere serrate a fondo e fissate.

Se la lama oscilla durante il taglio, vi & il rischio
d’'inceppamento o contraccolpo.

Utilizzare estrema cautela durante le operazioni di
segatura in pareti esistenti e altre aree cieche.

Una lama sporgente potrebbe tagliare gli oggetti e,
quindi, essere soggetta a contraccolpo.

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Funzione della guardia inferiore

a)

b

-~

c)

d

-~

Prima di ogni utilizzo, verificare che la griglia
inferiore sia adeguatamente chiusa. Se la griglia
inferiore non si muove liberamente e si chiude di
scatto, non attivare la sega. Non bloccare la griglia
inferiore nella posizione di apertura.

Una caduta accidentale della sega potrebbe piegare la
griglia inferiore.

Sollevare la griglia inferiore con la manopola di rientro,
verificando che si possa spostare liberamente e che, a
fronte di ogni angolo o profondita di taglio, non entri in
contatto con la lama né con alcun altro elemento.
Verificare il funzionamento della molla della griglia
inferiore. Se la griglia e la molla non funzionano
adeguatamente, prima dell’uso, provvedere ai
necessari interventi di manutenzione.

In caso di parti danneggiate, depositi gommosi o
incrostazioni, la griglia inferiore potrebbe funzionare
lentamente.

Laguardiainferiore puo essere ritratta manualmente
solo per tagli speciali come i “tagli a tuffo” e i “tagli
composti”. Sollevare la griglia inferiore ritraendo
la maniglia e, non appena la lama penetra nel
materiale, si deve rilasciare la griglia inferiore.

Per tutte le altre seghe, la griglia inferiore funzionera
automaticamente.

Prima di posizionare la sega su un banco o a
pavimento, verificare sempre che la griglia inferiore
copra la lama.

Se la lama non & coperta ed e libera, la sega
potrebbe spostarsi allindietro, tagliando qualsiasi
oggetto sul suo percorso. Dopo aver rilasciato
linterruttore, porre attenzione al tempo necessario per
l'arresto della lama.

Funzione coltello di fenditura

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

Utilizzare la lama di segatura appropriata per il
coletto di fenditura.

Perché il coltello di fenditura funzioni, il corpo della
lama deve essere pilu sottile del coltello di fenditura e
la larghezza di taglio della lama deve essere maggiore
dello spessore del coltello di fenditura.

Regolare il coltello separatore come descritto nel
presente manuale d’istruzioni.

Un posizionamento e allineamento scorretti possono
annullare 'efficacia del coltello separatore nel prevenire i
contraccolpi.

Utilizzare sempre il coltello separatore ad eccezione
di quando si sta effettuando un taglio in profondita.
Il coltello divisore deve essere sostituito dopo il taglio
a tuffo. Il coltello divisore causa interferenze durante il
taglio a tuffo e pud creare contraccolpi.

Affinché il coltello separatore funzioni, esso deve
essere fissato nel pezzo da lavorare.

Il coltello separatore non e efficace nel prevenire
contraccolpi durante i tagli corti.

Non utilizzare la sega se il coltello divisore &
piegato.

Persino una leggera interferenza potrebbe rallentare la
velocita di chiusura di un dispositivo di protezione.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

arwn

Utilizzare esclusivamente il diametro della lama
specificato sulla macchina.

Non utilizzare mole abrasive.

Non usare lame deformate o rotte.

Non usare lame di acciaio rapido.

Non usare lame non conformate alle caratteristiche

specificate in queste istruzioni.
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10.

13.

15.

16.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

Non fermare le lame della sega mediante pressione
laterale sul disco.

Tenere sempre affilate le lame.
Verificare che la griglia
regolarmente e liberamente.
Non utilizzare la sega circolare tenendo la griglia inferiore
bloccata in posizione di apertura.

Assicurarsi che tutti i meccanismi di ritrazione del
sistema di protezione funzionino correttamente.

inferiore  si  muova

. Le lame della sega devono essere piu fini del coltello

e la larghezza del taglio, o dell'incisione (con il set
dentellato), deve essere maggiore dello spessore del
coltello.

. Non impiegare mai la sega circolare con la lama girata

verso l'alto o lateralmente.
Assicurarsi che I'oggetto da lavorare sia privo di corpi
estranei, come per esempio chiodi.

. Il coltello dovrebbe essere sempre usato eccetto quando

si preme nel mezzo del pezzo di lavoro.

Scollegare la spina dalla presa prima di eseguire
qualsiasi regolazione, riparazione o manutenzione.

Per i modelli C6BU3, C6BUM, C7BU3 e C7BUM, fare
attenzione al contraccolpo del freno.

I modelli C6BU3, C6BUM, C7BU3 e C7BUM
dispongono di un freno elettrico che funziona quando
l'interruttore viene rilasciato. Siccome si puo verificare
un contraccolpo quando il freno entra in funzione,
assicurarsi di tenere saldamente il corpo principale.

. Talvolta possono apparire delle scintille causate dalle

operazioni di frenata quando linterruttore € spento
poiché i modelli C6BU3, C6BUM, C7BU3 e C7BUM
impiegano freni elettrici.

Tenere comunque presente che questo fenomeno non e
indice di guasti.

.Per i modelli C6BU3, C6BUM, C7BU3 e C7BUM,

quando il freno diventa inefficace, sostituire le spazzole
di carbone con altre nuove.

. Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole

usare sia compatibile con le caratteristiche relative
allalimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

Prima che l'utensile sia collegato alla presa di corrente,
assicurarsi che linterruttore di alimentazione sia nella
posizione OFF.

Se la spina € infilata in una presa mentre linterruttore
€ acceso, l'utensile elettrico si mette immediatamente in
moto, facilitando il verificarsi di incidenti gravi.

Quando 'ambiente di lavoro & lontano da una presa
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.

Poiché la lama oltrepassa la superficie inferiore del legno
datagliare, mettereillegno suunbancodilavoro quando si
effettuailtaglio. Se si usa un blocco quadrato come banco
di lavoro, scegliere un suolo livellato al fine di assicurare
la sua necessaria stabilita. Un piano di lavoro instabile
comporta un funzionamento pericoloso. (Fig. 3)

Al fine di evitare eventuali incidenti, fare sempre in modo
che la parte di legno che resta dopo il taglio sia ben
ancorata o tenuta in posizione.

Nel caso in cui la manopola rimanga allentata, si creera
una situazione molto pericolosa. Pertanto serrarla
sempre in modo adeguato. (Fig.4)

E molto rischioso lasciare il bullone a alette allentato,
pertanto serrarlo sempre in modo adeguato. (Fig.5)
Prima di effettuare I'operazione di taglio, ispezionare
il materiale che si deve tagliare. Se al taglio potrebbe
generare polveri pericolose/tossiche, assicurarsi che alla
bocchetta di uscita della polvere sia saldamente
collegato un sacchetto raccoglipolvere o un sistema di
estrazione polvere adeguato.

Inoltre, se presente, indossare la maschera antipolvere.



Prima di avviare la sega, verificare che la lama abbia
compiuto un giro.

Se durante il funzionamento la lama della sega
si ferma o emette un rumore anomalo, impostare
immediatamente l'interruttore su OFF.

Fare attenzione che il cavo dell’alimentazione non si
avvicini alla lama della sega mentre € in rotazione.
Ai fini della sicurezza, evitare di utilizzare la sega
circolare tenendo la lama rivolta verso lalto o
trasversalmente. Tali applicazioni non comuni
dovrebbero essere evitate.

Durante il taglio, indossare sempre gli occhiali di
protezione.

Al termine di un lavoro, estrarre la spina dalla presa.

26.

NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1 - Fig. 23)
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Dopo aver attaccato la lama della sega, controllare di
nuovo che la leva di bloccaggio sia bloccata fermamente
nella posizione prescritta.

.1 modelli C6U3, C6BU3, C7U3 e C7BU3 sono dotati

di una funzione di soffiatore. Tuttavia, non utilizzare lo
strumento solo per la funzione di soffiatore. (Fig. 8)

. Verificare che non vi siano scheggiature o graffi nel cavo.
. Controllare 'esterno e verificare che non vi siano danni.
. Utilizzare una sega adatta per il taglio del legno.

. Utilizzare una sega con una velocita visualizzata uguale

o maggiore alla velocita di rotazione visualizzata sullo
strumento.

.Non lasciare la sega posizionata sulla parte superiore

del binario guida.

; Dado ad alette . Vite per macchina
@ | Interruttore a grilletto inclinato @) | Vite M4 M5x12
(2 | Coperchio dellasega | (5 | Tappo della spazzola Linea premarcata ggizgatore per binario
Leva protezione . Scala frontale a 45 ° di P
® inferiore Manico ® inclinazione @ | Barra binario
’ Scala anteriore
(@ | Coltello separatore @ | Pulsante di sblocco @0 quando non inclinato @ |Barra (A)
(% | Bullone M8 Leva di bloccaggio @) | Molla di bloccaggio Barra (B)
® | Rondella (B) Targhetta @ | Raccoglipolvere @) | Bullone a farfalla
@ |Lama ) | Pomello @3 | Leva (tipo corto) Presa base quadrata
Protezione inferiore @) | Supporto del cavo @) | Vite M4 @) | Vite di montaggio
f Bullone ad alette ) -
© | Guida [} inclinato @ | Vite M5 Trucioli di legno
" - Chiave a barra Vite di regolazione del
Pezzo guida ® | Levainclinata % esagonale da 6 mm parallelismo
i) |Base @) | Legname @) | Rondella (A) 0 | Quadrato
@ | Indicatore inclinato @ | Banco di lavoro Binario guida () | Vite a tubo esagonale
Bullone ad alette per : Chiave a barra
® fissaggio guida @ | Bullone M8 Labbro in gomma & esagonale da 3 mm
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SIMBOLI

AVVERTENZA
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

C6U3/C6BU3/ C6UM /C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Sega circolare

Per ridurre il rischio di lesioni, I'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Indossate sempre le protezioni oculari.

Indossare sempre protezioni per I'udito.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Tensione nominale

Profondita di taglio

Potenza assorbita

Velocita senza carico

Peso (senza il cavo)

Accensione

Spegnimento

Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica

Soffiatore

Azione non consentita

Utensile di classe 11

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’unita principale (1 unita), la confezione

contiene gli accessori elencati di seguito.

O Lama (montata sull'utensile) ..
(Dia. 165 mm C6U3, C6BU3, C6UM,

Dia. 190 mm C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
Chiave esagonale .
Guida
Bullone a farfalla
Molla di bloccaggio
Leva (tipo corto)....
Raccoglipolvere.....

.1

)

000000
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Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Taglio di vari tipi di legno.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 157.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Regolazione della profondita di taglio 4 158
Regolazione dell’angolazione 5 158
d’inclinazione
Regolazione del coltello separatore 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
Regolazione del coltello separatore 7 159
(C7U8, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Non utilizzare I'utensile con la sola
funzione di ventilazione. (solo C6U3, 8 159
C6BU3, C7U3 e C7BU3)
Regolazione della parte di guida
(solo C6U3, C6BU3, C7U3 e 9 159
C7BU3)
Linea di taglio 10 159
Regolazione della guida 11 159
Utilizzo del supporto del cavo 12 159
Montaggio del set per la raccolta 13 159
della polvere
Funzionamento dell’interruttore*1 14 159
Taglio ad angoli retti 15 160
Taglio inclinato (direzione +45 °) 16 160
Rimozione della lama 17 160
Montaggio della lama*2 18 161
Utilizzo del binario guida*3 (solo
C6UM, C6BUM, C7UM e C7BUM) 19 161
(accessori opzionali)
Utilizzo dell'adattatore per binario
guida*4 (solo C6U3, C6BU3, C7U3 e 20 162
C7BU3) (accessori opzionali)
Regolazione della base e della
lama per sega per mantenere il 21 162
parallelismo (solo C6UM, C6BUM,
C7UM e C7BUM)
Regolazione della base e della lama
per mantenere la perpendicolarita 20 162
(solo C6U3, C6BU3, C7U3 e
C7BU3)




Regolazione della base e della lama
per mantenere la perpendicolarita

(solo C6UM, C6BUM, C7UM e 23 162
C7BUM)
Selezione degli accessori - 164

*1 Prima di iniziare il lavoro, accertarsi che l'attivazione
dellinterruttore commuti correttamente l'utensile su ON
e OFF.
Mentre l'utensile & collegato alla presa, assicurarsi che
la lama della sega si arresti quando l'interruttore viene
posto su OFF.
I.nalcune regioni, non & necessario eseguire il passaggio
1
Diametro utilizzabile della lama della sega:
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ... da 165 a 162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ... da 190 a 185 mm
Spessore del corpo: fino a 1,5 mm, larghezza punta:
almeno 1,9 mm
Spessore coltello divisore: 1,8 mm
Utilizzare il binario guida durante il taglio in lunghe linee
rette.
Il labbro di gomma del binario guida serve a prevenire
scheggiature sulla superficie di taglio. Quando si utilizza
il binario guida per la prima volta, tagliare il labbro di
gomma come segue: impostare la profondita di taglio
dell'utensile al massimo e l'angolo della lama della
sega sulla perpendicolare (0 °), estrarre completamente
l'interruttore, quindi tagliare a una velocita costante e
molto moderata.
Dopo che il labbro di gomma € tagliato, pud essere
utilizzato anche per il taglio a 45 °.
Utilizzare con C6U3, C6BU3, C7U3 e C7BU3 quando si
utilizza il binario guida.
NOTA
Quando si esegue l'operazione di taglio con il binario
guida, ricordare che la profondita di taglio diminuisce
allaumentare dello spessore del binario guida.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1.

*3

*4

Controllo della lama

Poiché l'uso di lame non affilate diminuisce I'efficacia
e causa eventuali disfunzioni del motore, affilare o
sostituire la lama non appena si nota la sua usura.
Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 24)

Il motore impiega spazzole di carbone che sono materiali
di consumo. Poiché una spazzola di carbone troppo larga
puo creare fastidi al motore, sostituire la spazzola con
una dello stesso numero @ indicato nella figura quando
essa & logora fino al limite ® del regolamento o quasi.
Tenere inoltre sempre pulite le spazzole di carbone e
fare in modo che esse scorrano liberamente nell'interno
del portaspazzola.

ATTENZIONE

O Quando si sostituiscono nuove spazzole di carbone,
usare sempre spazzole di carbone HiKOKI autentiche
con il numero specificato nel diagramma.

O Perimodelli C6BU3, C6BUM, C7BU3 e C7BUM, il freno
potrebbe non funzionare se vengono utilizzate spazzole
di carbone diverse da quelle specificate.
Quando il freno perde efficacia, sostituire le spazzole di
carbone con altre nuove.

4. Sostituzione di una spazzola di carbone

Togliere la capsula della spazzola con un cacciavite
a taglio. La spazzola pud cosi essere agevolmente
rimossa. 27
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5. Sostituzione del cavo di alimentazione
Se & necessaria la sostituzione del cavo di
alimentazione, tale operazione deve essere effettuata
dal produttore di questo agente onde evitare un rischio
alla sicurezza.
Manutenzione gruppo motore
L'avvolgimento del motore & una parte importante
di questo attrezzo. Evitare il danneggiamento e fare
attenzione ad evitare il contatto con I'olio di pulizia o
'acqua.
Dopo 50 ore di utilizzo, pulire il motore soffiando nei fori
di ventilazione del corpo del motore con aria secca da
una pistola ad aria compressa o altro attrezzo (Fig. 25).
Polvere o accumulo di particelle nel motore possono
provocare danni.
Ispezione e manutenzione della protezione inferiore
Assicurarsi sempre che la protezione inferiore si muova
scorrevolmente.
In caso di anomalie,
protezione inferiore.
Per la pulizia e la manutenzione, utilizzare una pistola ad
aria compressa o un altro strumento per pulire con soffio
d’aria lo spazio tra la protezione inferiore e il coperchio
dell’ingranaggio nonché la parte rotante della protezione
inferiore con aria secca (Fig. 25).
Cio e efficace per 'emissione di trucioli o altre particelle.
Laccumulo di trucioli o altre particelle intorno alla
protezione inferiore potrebbe causare malfunzionamenti
o danni.
ATTENZIONE
Per evitare I'inalazione della polvere o irritazioni agli
occhi, indossare occhiali protettivi di sicurezza e una
maschera antipolvere quando si usa una pistola ad aria
compressa o un altro strumento per pulire la protezione
inferiore, i fori di ventilazione o altre parti del prodotto.

Garantire il movimento scorrevole  Parte rotante della
della protezione inferiore protezione inferiore

riparare immediatamente la

/Y

©

Spazio trala
protezione inferiore
e il coperchio

dellingranaggio

Pistola ad aria
compressa

Ventola alloggiamento

Fig. 25

ATTENZIONE

Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici devono
essere osservate le normative di sicurezza e i criteri prescritti
in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 109 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 98 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Taglio di truciolare:
Valore di emissione vibrazioni @h = 2,5 m/s2
Incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

AVVERTENZA

O I valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dellesposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elekirisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

-~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

29

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, —een helm  of

gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan

starten. Controleer of de schakelaar in de uit-

stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

h) Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

b

-~

c

~

e

~

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.
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Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
ALLE ZAGEN

Procedures voor het zagen

a) /\ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagsnede en het zaagblad. Houd uw tweede hand op
de aanvullende handgreep of op de motorbehuizing.
Als u de zaag met beide handen vasthoudt, kunnen ze
niet verwond worden door het zaagblad.

Steek geen ledematen onder het werkstuk.

De beschermkap kan u aan de onderkant van het
werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

Stel de zaagdiepte in aan de hand van de dikte van
het werkstuk.

Er mag niet meer dan een volledige zaagtand van het
zaagblad zichtbaar zijn onder het werkstuk.

d

-

e)

f)

-

9

h)

b

-

c)
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d) Houd het werkstuk nooit in uw handen of op uw
benen terwijl u snijdt. Zet het werkstuk stevig vast
op een stabiel platform.

Het is belangrijk om het werkstuk op de juiste manier
te ondersteunen om het risico van lichamelijk letsel,
vastlopen van het zaagblad of het verliezen van de
controle over de machine te verliezen.

Houd het elektrische gereedschap vast aan de
geisoleerde greepopperviakken bij het uitvoeren
van een handeling waarbij het snijdgereedschap in
aanraking kan komen met verborgen bedrading of
zijn eigen kabel.

Contact met een draad waar stroom op staat kan ervoor
zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.
Gebruik altijd een langsgeleider of rei wanneer u
gaat schulpen.

Hierdoor wordt de precisie van de zaagsnede verbeterd
en het risico dat het zaagblad vastloopt verminderd.
Gebruik altijd zaagbladen van de juiste afmetingen
en vorm spilgat (ruitvormig of rond).

Zaagbladen die niet goed passen op de cirkelzaag zullen
naast het midden draaien en leiden tot het verliezen van
de controle over de machine.

Gebruik in geen geval beschadigde of ongeschikte
tussenringen of bevestigingsbouten voor het zaagblad.
De tussenringen en bevestigingsbouten zijn speciaal
ontworpen voor uw cirkelzaag om optimale prestaties en
veiligheid in het gebruik te kunnen waarborgen.

e)

f)

-

9

h

=

Oorzaken voor terugslag en waarschuwingen die
daarmee verband houden

- Eenterugslag is een plotselinge reactie van de machine
op een afgeklemd, vastgelopen of verkeerd uitgelijnd
zaagblad, waarbij de zaag oncontroleerbaar uit het
werkstuk opspringt naar de gebruiker toe;
Wanneer het zaagblad wordt afgeklemd of vastloopt
doordat de zaagsnede zich om het blad sluit, zal het
zaagblad stilvallen en zal de reactie van het draaien van
de motor de machine in tegenovergestelde richting, dus
naar de gebruiker toe, werpen;
Als het zaagblad vervormd raakt of niet correct wordt
uitgelijnd in de zaagsnede, kunnen de zaagtanden aan
de achterkant van het zaagblad de rand van het werkstuk
raken en zo de machine terugwerpen in de richting van
de gebruiker.
Terugslag is het resultaat van het onjuist gebruiken
van de zaag en/of incorrecte gebruiksprocedures of
gebruiksomstandigheden en kan worden vermeden door de
juiste voorzorgsmaatregelen te treffen zoals die hieronder
vermeld staan.

a) Houd de cirkelzaag stevig met beide handen vast
en houd uw armen zo dat u een eventuele terugslag
kunt opvangen. Plaats uw lichaam aan een van bij
kanten van het zaagblad, maar niet in lijn met het
zaagblad.

De cirkelzaag kan in naar u toe springen als gevolg van
een terugslag, maar de gebruiker kan een eventuele
terugslag opvangen en controleren, als de juiste
voorzorgen in acht worden genomen.

Wanneer het zaagblad vastloopt, of wanneer om wat
voor reden dan ook het zagen wordt onderbroken,
moet u de trekschakelaar loslaten en de cirkelzaag
stil houden in het werkstuk totdat het zaagblad
helemaal stil staat.

Probeer in geen geval de cirkelzaag uit het werkstuk te
halen of naar achteren te trekken wanneer het zaagblad
nog draait, want hierdoor kan een terugslag optreden.
Onderzoek de situatie en neem maatregelen om de
oorzaak waarom het zaagblad vastloopt weg te nemen.

b)
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c) Wanneer u de cirkelzaag opnieuw opstart in het b) Stel de splijtwig in zoals beschreven in deze

werkstuk, moet u de zaag centreren in de zaagsnede gebruiksaanwijzing.

zodat de zaagtanden geen contact maken met het Door de splijtwig verkeerd te positioneren en uit te
materiaal. liinen kan eventuele terugslag onvoldoende worden
Als een zaagblad vast zit, kan dit oplopen of terugslaan voorkomen.

van het werkstuk wanneer de cirkelzaag opnieuw wordt ¢) Gebruik altijd de splijtwig, behalve bij neergaand
opgestart. zagen.

d) Ondersteun grote panelen om het risico dat het Het spouwmes moet worden vervangen na duiksnijden.
zaagblad vastloopt en op terugslag te verminderen. Het spouwmes stoort tijdens duiksnijden en kan
Grote panelen buigen door onder hun eigen gewicht. terugslag creéren.

De steunen moeten aan beide zijden van de zaagsnede d) De splijtwig dient aan het werkstuk te worden
onder het paneel geplaatst worden, dicht bij de vastgemaakt om goed te kunnen werken.
zaagsnede en dichtbij de randen van het paneel. De splijtwig kan terugslag moeilijk voorkomen tijdens het

e) Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. zagen van korte stukken.

Botte of niet goed geslepen zaagbladen zullen een e) Gebruik de zaag niet als het spouwmes is verbogen.
smallere zaagsnede geven, wat leidt tot meer wrijving, Zelfs een kleine afwijking kan ervoor zorgen dat
vastlopende zaagbladen en meer terugslag. beschermkap langzamer sluit.

f) De vergrendelingen voor de zaagdiepte en de

zaaghoek moeten goed vast zitten voor u begint te

o, AANVULLENDE

Als de zaaginstellingen los raken terwijl u aan het zagen VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

bent, kan dit leiden tot vastlopen en terugslag. . ) )

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande 1. Gebruik glleen de bladdiameter die staat aangegeven op
wanden of andere blinde oppervlakken moet zagen. de machine.

=3

9

Het door het werkstuk uitstekende deel van het zaagblad 2. Gebruik geen schuurwielen.
kan dingen raken die leiden tot terugslag. 3. Gebruik geen vervormde of gebarsten zaagbladen.
4. Gebruik geen zaagbladen van zogenaamd “High Speed”

Beschermkap onderkant staal. ) o

a) Controleer elke keer voor u de cirkelzaag gaat 5. Gebruik geen zaagbladen die niet voldoen aan de
gebruiken of de beschermkap aan de onderkant karakteristieken zoals opgegeven in deze instructies.
goed werkt. Gebruik de cirkelzaag niet als de 6. Stop het zaagblad niet door er zijdelingse druk op uit te
beschermkap aan de onderkant niet vrij kan oefenen. . .
bewegen en niet onmiddellijk het zaagblad afsluit. 7. Zorg er voor dat uw zaagbladen altijd goed scherp zijn.
Klem of bevestig de beschermkap aan de onderkant 8. Zorg ervoor dat de beschermkap aan de onderkant
in geen geval vast in de open stand. soepel en vrij kan bewegen.

Als de cirkelzaag valt, kan de beschermkap aan de 9. Gebruik de cirkelzaag in geen geval wanneer de
onderkant verbogen raken. beschermkap aan de onderkant vast staan in de open
Doe de beschermkap aan de onderkant omhoog met de stand. ) )

daarvoor bestemde hendel en controleer of de kap vrij 10.Zorg ervoor dat het intrekmechanisme van de
kan bewegen en het zaagblad of andere onderdelen niet beschermkap goed werkt. . o

raakt, onder alle hoeken en zaagdiepten. 11. Het zaagblad zelf moet dunner zijn dan de splijtwig; maar

b) Controleer de werking van de veer van de beschermkap de breedte van de insnijding, d.w.z. de opening gemaakt
aan de onderkant. Als de beschermkap en de veer door de zaagtanden, moet groter zijn dan de dikte van de
niet naar behoren functioneren, moeten ze voor u de splijtwig. . .
cirkelzaag kunt gebruiken gerepareerd worden. 12. Gebruik de cirkelzaag in geen geval met het zaagblad
De beschermkap aan de onderkant kan haperen of naar boven of opzij. . i
langzaam bewegen vanwege beschadigde onderdelen, 13.Zorg ervoor dat het materiaal dat u wilt zagen vrij is van
harsaanslag of opgehoopt vuil. gevaarlijke voorwerpen, zoals spijkers.

c) De beschermkap aan de onderkant mag 14. Gewoonlijk dient altijd de splijtwig gebruikt te worden,
alleen met de hand worden ingetrokken voor behalve wanneer u begint te zagen in het midden van
speciale zaagbewerkingen, ,zoals insteken® het werkstuk. ) ) _
of ,samengestelde zaagsnedes“. Trek de 15.Haal de stekker uit het stopcontact voor u instellingen,
beschermkap in met de beschermkaphendel en laat reparaties of onderhoud uitvoert.
deze weer los zodra het zaagblad het materiaal van 16. Voor modellen C6BU3, C6BUM, C7BU3 en C7BUM,
het werkstuk in gaat. wees voorzichtig met de remterugslag. .
Voor alle andere zaagbewerkingen moet u de C6BU3, C6BUM, C7BU3 en C7BUM modellen zin
beschermkap automatisch laten functioneren. voorzien van een elektrische rem die functioneert

d) Controleer altijd eerst of de beschermkap aan de wanneer de schakelaar wordt losgelaten. Er zal wat
onderkant het zaagblad volledig afdekt voor u de terugslag zijn wanneer de rem in werking is; houd de
cirkelzaag op de werkbank of vioer zet. cirkelzaag daarom goed vast.

Een onbeschermd zaagblad dat nog draait zal de cirkelzaag 17 Vonken kunnen soms verschijnen, veroorzaakt door

achteruit werpen en zagen in wat er op zijn pad komt. het remmen als de schakelaar is uitgeschakeld

Houd daarom rekening met de tijd die het kost voor het omdat C6BU3, C6BUM, C7BU3 en C7BUM modellen

zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen nadat u de gebruik maken van elektrische remmen. Houd echter

schakelaar hebt losgelaten. in gedachten dat dit niet wijst op een storing aan de
machine.

Splijtwigfunctie 18. Vervang de koolstofborstels door nieuwe als de rem

a) Zorg dat u het juiste zaagblad voor de splijtwig ineffectief wordt voor de C6BU3, C6BUM, C7BU3 en
gebruikt. C7BUM modellen.

Voor een correcte werking van de splijtwig moet het 19.Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
zaagblad dunner zijn dan de splijtwig en de zaagbreedte voldoet aan de vereisten voor de stroomvoorziening die
van het zaagblad moet breder zijn dan de dikte van de staan aangegeven op het typeplaatje van het product.

splijtwig.
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20. Voordat

2

22.

283.

24.
25.

arg

het gereedschap op het stopcontact
wordt aangesloten, moet u ervoor zorgen dat de
stroomschakelaar op UIT staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.
. Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.
Omdat het zaagblad iets onder de onderkant van het
werkstuk uitsteekt, moet u het werkstuk op een geschikt
werkoppervlak plaatsen wanneer u het gaat zagen. Als
er een vierkant blok gebruikt wordt als werkoppervlak,
moet u een vlakke ondergrond kiezen om er zeker van
te kunnen zijn dat dit goed blijft staan. Een instabiel
werkoppervlak zal leiden tot gevaarlijke situaties in het
gebruik. (Afb. 3)
Om mogelijke ongelukken te voorkomen, moet u er altijd
voor zorgen dat het deel van het werkstuk dat overblijft
na het zagen goed is bevestigd of op zijn plaats wordt
gehouden.
Als de knop losgedraaid blijft, zal dit een zeer gevaarlijke
situatie veroorzaken. Zet deze hendel daarom altijd goed
vast. (Afb. 4)
Het is zeer gevaarlijk om deze vleugelbout los te laten
zitten. Zet deze hendel daarom altijd goed vast. (Afb. 5)
Controleer voor u gaat zagen wat voor materiaal u
zult gaan zagen. Als het materiaal dat u gaat zagen
schadelijk / giftig stof zal afgeven, moet u de stofzak of
een geschikt stofafzuigingssysteem goed bevestigen
aan de aansluiting voor de stofafzuiging.
Draag indien beschikbaar als dat nodig is ook een
stofmasker.

26.

27.

28.
29.
30.
31.

32.

Controleer voor u begint te zagen of het zaagblad het
volle toerental heeft bereikt.

Als het zaagblad stopt of een abnormaal geluid
maakt terwijl u bezig bent, moet u de machine
onmiddellijk uit (OFF) zetten.

Wees altijd voorzichtig om te voorkomen dat het
netsnoer te dicht bij het draaiende zaagblad komt.
Gebruiken van de cirkelzaag met het zaagblad naar
boven of opzij is zeer gevaarlijk. Vermijd dergelijke
ongewone werksituaties.

Draag altiid een veiligheidsbril wanneer u gaat
zagen.

Haal de stekker uit het stopcontact zodra u klaar bent
met uw werk.

Controleer nadat u het zaagblad hebt aangebracht
opnieuw of de vergrendelingshendel goed vast zit in de
voorgeschreven stand.

Modellen C6U3, C6BU3, C7U3 en C7BUS3 zijn uitgerust
met een blaasfunctie. Gebruik dit gereedschap echter
niet alleen voor de blaasfunctie. (Afb. 8)

Controleer of er geen inkepingen of krassen in de kabel
zitten.

Controleer de buitenkant en zorg ervoor dat er geen
schade is.

Gebruik een spaanderzaag die voor het zagen van hout
is bedoeld.

Gebruik een spaanderzaag met een weergegeven
snelheid die gelijkis aan of hoger is dan de rotatiesnelheid
weergegeven op het gereedschap.

Laat de zaag niet bovenop de geleiderail liggen.

O
O

NAMEN VAN ONDERDELEN (Afb. 1 — Afb. 23)

@ | Aan/uit-schakelaar Helling vleugelmoer @) | M4-schroef m;i:ﬂzneschroef
@ |Zaagdeksel @ | Borstelkap Voorgemarkeerde lijn Geleiderailadapter
Onderste Voorschaal bij 45°
® beschermingshendel ® | Greep ® helling @ | Spoorstaat
’ . Voorschaal wanneer
@ | Spouwmes @ | Vergrendeling uitknop | @0 niet op een helling @ | Staaf (A)
® | M8-bout Vergrendelinghendel @) | Vergrendelingsveer Staaf (B)
® | Sluitring (B) Specificatieplaatje @ | Stofverzamelaar @ | Vleugelmoer
@ | Zaagblad @) | Knop 33 | Hefboom (korte type) Basisvierkantgat
Onderste afscherming | @) | Snoerhouder @9 | M4-schroef @) | Bevestigingsschroef
@ | Parallelgeleider @ | Helling vleugelbout @5 | M5-schroef Spaander
) 6 mm Hex. Parallellisme
Geleiderstuk @ | Hellende hefboom @ moersleutel stelschroef
) | Basis @ | Hout @) | Sluitring (A) 0 | Vierkant
’ . Zeskantige
1 | Hellende meter @) | Werkbank @ | Geleiderail (G)] schroefaansluiting
Geleidersluiting . ; 3 mm Hex.
® vleugelbout @ | M8-bout Rubber lip & moersleutel
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SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

C6U3/C6BU3/C6UM / C6BUM /C7U3/
C7BU3/C7UM / C7BUM : Cirkelzaagmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Draag altijd oogbescherming.

Draag altijd gehoorbescherming.

Alleen voor EU-landen

Nederlands

O Hefboom (korte type)
O Stofverzamelaar

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Zagen van diverse soorten hout.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld -

in de tabel op bladzijde 157.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Geef elektrisch gereedschap niet met het MONTAGE EN GEBRUIK
huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG - - -
inzake oude elektrische en elektronische Handeling Afbeelding | Bladzide
apparaten en de toepassing daarvan binnen de Instellen van de zaagdiepte 4 158
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld Instellen van de zaaghoek 5 158
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf - .
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen. z-gébnftgggdgnggusﬂ“gggum) 6 158
V | Opgegeven voltage Het instellen van de splijtwig 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Zaagdiepte Gebruik het gereedschap niet alleen
met de blaasfunctie (Alleen C6U3, 8 159
Stroomopname C6BU3, C7U3 en C7BU3)
Onbelast toerental Instellen van de geleider (Alleen 9 159
C6U3, C6BU3, C7U3 en C7BU3)
Gewicht (zonder snoer) Zaaglijn 10 159
i 11 159
AAN zetten De geleider afstellen
De snoerhouder gebruiken 12 159
UIT zetten Monteren van de stofafzuigingset 13 159
Bedienen van de schakelaar*1 14 159
Haal de stekker uit het stopcontact. Zagen met juiste hoeken 15 160
Hellend zagen (+45° richting) 16 160
Blazer Demonteren van het zaagblad 17 160
Monteren van het zaagblad*2 18 161
Verboden handeling - -
Met behulp van de geleiderail*3
(Alleen C6UM, C6BUM, C7UM en 19 161
Klasse II gereedschap C7BUM) (optionele accessoires)
Met behulp van de
geleiderailadapter*4 (Alleen C6U3, 20 162
C6BU3, C7U3 en C7BU3) (optionele
STANDAARD TOEBEHOREN accessoires)
Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking | Het aanpassen van de basis en
de accessoires die hieronder vermeld staan. zaagblad om parallellisme te 29 162
O Zaagblad (Bevestigd op het gereedschap) .................. 1 handhaven (Alleen C6UM, C6BUM,
(D!a. 165 mm ......... C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ) C7UM en C7BUM)
Dia. 190_mrr_1 ......... C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM Instellen van de voetplaat en het
O Zeskantige inbussleutel
O Parallelgeleider zaagblad zodat deze haaks op 20 162
o VIeugeI?noer """" elkaar blijven staan (Alleen C6U3,
O Vergrendelingsvee C6BU3, C7U3 en C7BU3)
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Instellen van de voetplaat en het
zaagblad zodat deze haaks op

elkaar blijven staan (Alleen C6UM, 23 162
C6BUM, C7UM en C7BUM)
Selecteren van accessoires - 164

1

*4

Voor het beginnen met werken, zorgt u ervoor dat het
bedienen van de schakelaar het gereedschap correct
AAN en UIT zet.

Terwijl het gereedschap is aangesloten op het
stopcontact, zorgt u ervoor dat het zaagblad stopt als de
schakelaar UIT staat.

In sommige gebieden is het niet noodzakelijk stap Hl uit
te voeren.

Bruikbaar zaagbladdiameter:

C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM 165 tot 162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM 190 tot 185 mm
Behuizingdikte: tot 1,5 mm, topbreedte: minstens 1,9 mm
Spouwmesdikte: 1,8 mm

Gebruik de geleiderail bij het snijden in lange, rechte
lijnen.

De rubberen lip van de geleiderail werkt om versplintering
op het snijvlak te voorkomen. Bij het gebruik van de
geleiderail voor de eerste keer, snijd de rubber lip als
volgt: Stel de snijdiepte van het gereedschap in op het
maximum en de zaagbladhoek op loodrecht (0°), trek de
schakelaar volledig uit, en snij op een trage, constante
snelheid.

Nadat de rubberen lip is gesneden, kan deze ook worden
gebruikt voor 45° hoek snijden.

Gebruik met C6U3, C6BU3, C7U3 en C7BUS3 bij gebruik
van de geleiderail.

OPMERKING

Bij het uitvoeren van het snijden met behulp van de
geleiderail, bedenk dan dat de snijdiepte afneemt
naarmate de dikte van de geleiderail toeneemt.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1.

Inspecteren van het zaagblad

Omdat gebruik van een bot zaagblad de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u het zaagblad slijpen of vervangen zodra u merkt
dat het versleten is.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

Inspectie van de koolborstels (Afb. 24)

In de motor worden koolborstels gebruikt, die
onderhevig zijn aan slijtage. Omdat een te ver versleten
koolborstel kan leiden tot problemen met de motor,
dient u de koolborstel te vervangen door een nieuwe
met hetzelfde koolborstelnummer ®, zoals aangegeven
op de afbeelding, wanneer deze tot aan of tot bij de
LSlijtagelimiet” ® versleten is. Bovendien moeten de
koolborstels altijd schoon gehouden worden en moet
u ervoor zorgen dat ze zich vrij in de borstelhouders
kunnen bewegen.

LET OP

(@)

(@)

Voor het vervangen van de koolborstels moet u altijd
originele HiKOKI koolborstels nummer zoals in de
afbeelding aangegeven gebruiken.

Voor modellen C6BU3, C6BUM, C7BU3 en C7BUM,
kan de rem mogelijk niet werken als anders dan de
gespecificeerde koolstofborstels worden gebruikt.
Vervang de koolstofborstels door nieuwe indien de rem
niet meer effectief werkt.

. Het wisselen van de koolborstel

Men demonteert de borsteldeksel met een steeksleutel.
Men kan de koolborstel dan gemakkelijk verwijderen.

. Vervangen van het netsnoer

Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,
dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een
erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om
veiligheidsrisico’s te voorkomen.

. Onderhoud motoreenheid

De motorwikkeling is een belangrijk onderdeel van het
instrument. Voorkom schade en wees voorzichtig om
contact met het schoonmaakolie of water te vermijden.
Na 50 uur gebruik, reinig de motor door te blazen in de
ventilatie-openingen van de motorbehuizing met droge
lucht uit een luchtpistool of ander gereedschap (Afb. 25).
Stof of ophoping van deeltjes in de motor kan resulteren
in schade.

. Inspectie en onderhoud van de onderste afscherming

Zorg er altijd voor dat de onderste afscherming soepel
beweegt.

In het geval van een storing moet u de onderste
afscherming onmiddellijk repareren.

Gebruik voor het reinigen en onderhouden een
persluchtspuit of ander gereedschap om de ruimte
tussen de onderste afscherming en de afdekking van het
tandwiel en ook het gedeelte van rotatie van de onderste
afscherming met droge lucht schoon te blazen (Afb. 25).
Dit is van toepassing op de uitstoot van deeltjes spanen
of andere deeltjes.

Het verzamelen van spaanders of andere deeltjes
rondom de onderste afscherming kan leiden tot
storingen of schade.

WAARSCHUWING
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Ruimte tussen de ==
onderste afscherming ‘
en de afdekking van

de tandwielen

Om te voorkomen dat stof wordt ingeademd of dat
oogirritatie  ontstaat, draagt u een veiligheidsbril
en stofmasker wanneer u gebruik maakt van een
persluchtspuit of ander gereedschap voor het reinigen
van de onderste afscherming, ventilatiegaten of andere
onderdelen van het product.

Zorg voor een soepele

beweging van de onderste
afscherming

Draaiend onderdeel
van de onderste
afscherming

o

2

&

Behuizingluchtgat ~ Persluchtspuit

Afb. 25

LET OP

Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt te
worden opgevolgd.



GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 109 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 98 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN62841.

Zagen van spaanplaat:
Trillingsemissiewaarde @h = 2,5 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemetenin overeenstemming
met een standaard testmethode en kan worden gebruikt om
meerdere gereedschappen met elkaar te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Espaiiol

(Traduccion de las instrucciones originales)
3) Seguridad personal

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
dafios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b

-~

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.
Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.
Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccién ocular.
El equipo de proteccion como mascara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.
Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off’ antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.
Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.
Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.
e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.
Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.
f) Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.
Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.
La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
h) No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.
Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

b

-~

c

~

d

L=

-

9

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.
La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefiada.
b) No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.
Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.
Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

c

~



d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds fdciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e)

f)

-
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h)

5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
PARA TODAS LAS SIERRAS

Procedimientos de corte

a) /\ PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de
la zona de corte y de la cuchilla. Mantenga la otra
mano en el mango auxiliar o la carcasa del motor.
Si sujeta la sierra con las dos manos, evitara cortarse
con la cuchilla.

No se coloque debajo de la pieza de trabajo.

El protector no puede protegerle de la cuchilla si se sitia
debajo de la pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza
de trabajo.

Debajo de la pieza de trabajo solo debe quedar visible
menos de un diente completo de la cuchilla.

Nunca sujete la pieza en las manos o sobre una
pierna mientras corta. Fije la pieza de trabajo a una
plataforma estable.

Es importante que apoye la pieza de trabajo de forma
adecuada para evitar que su cuerpo quede expuesto a la
sierra, que la cuchilla se quede atascada o que se pierda
el control.

b

-~

d

-
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e) Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

El contacto con un cable con corriente hara que las
partes metalicas expuestas de la herramienta eléctrica
puedan transmitir esa corriente y provocar una descarga
eléctrica al operador.

Cuando realice un corte al hilo, utilice siempre un
tope-guia o una guia de borde recto.

De esta forma mejora la precision del corte y se reducen
las posibilidades de que la cuchilla se atasque.

Utilice siempre cuchillas con orificios de arbol
que tengan el tamafio y la forma correctos (rombo
frente a circulo).

Las cuchillas que no coincidan con los componentes
de montaje de la sierra funcionaran descentradas y
provocaran la pérdida de control.

No utilice nunca arandelas o pernos de cuchilla
dafiados o incorrectos.

Lasarandelasy el perno estan disefiados especificamente
para su cuchilla, con el fin de alcanzar un rendimiento
6ptimo y la maxima seguridad de funcionamiento.

f)

-
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h)

Causas de retroceso y advertencias relacionadas

- El retroceso es una reaccion repentina de la cuchilla
de la sierra cuando se engancha, se atasca o esta mal
alineada, lo cual provoca que la sierra sin control se
eleve, se salga de la pieza de trabajo, y se dirija hacia el
operador;
cuando la cuchilla se engancha o se atasca por el cierre
de la via, la cuchilla queda bloqueada y la reaccion del
motor hace que la unidad retroceda rapidamente hacia
el operador;
Si la cuchilla se tuerce o pierde la alineacion durante el
corte, los dientes del borde trasero de la cuchilla pueden
clavarse en la superficie superior de la madera, hacer
que la cuchilla se salga de la via de corte y salte en
direccion al operador.
El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la
sierra o de procedimientos o condiciones de funcionamiento
incorrectos, y puede evitarse adoptando las precauciones
correctas indicadas a continuacion.

a) Sujete la sierra con firmeza con ambas manos
y coloque los brazos de forma que resistan las
fuerzas de retroceso. Coloque el cuerpo a uno de
los lados de la cuchilla, pero no en linea con ella.
El retroceso puede provocar que la sierra salte hacia
atras, pero el operador puede controlar las fuerzas de
retroceso si se adoptan las medidas necesarias.
Cuando se atasque la cuchilla o se interrumpa el
corte por cualquier motivo, libere el interruptor de
activacion y mantenga la sierra sin moverla en el
material hasta que se detenga por completo.

No intente extraer la sierra de la pieza de trabajo ni
tire de ella hacia atras mientras la cuchilla esta en
movimiento, ya que puede producirse un retroceso.
Investigue y tome las medidas correctivas necesarias
para eliminar la causa del atascamiento de la cuchilla.
Cuando vuelva a poner en marcha la sierra en la
pieza de trabajo, centre la cuchilla de la sierra en la
via de forma que los dientes no estén enganchados
en el material.

Si la cuchilla de la sierra se atasca, puede saltar o
retroceder desde la pieza de trabajo al poner la sierra en
marcha de nuevo.

Apoye los paneles de gran tamafio para minimizar
el riesgo de que la cuchilla se enganche y se
produzca retroceso.

b)

c

~

d

-~




Espaiiol

e)

f)

-
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Los paneles grandes tienden a combarse por su propio
peso. Se deben colocar apoyos bajo ambos lados del
panel, cerca de la linea de corte y cerca del borde del
panel.

No utilice cuchillas melladas o dahadas.

Las cuchillas no afiladas o mal ajustadas hacen que
una via estrecha provoque una friccién excesiva, que se
atasque la cuchilla y que se produzca un retroceso.

La profundidad de la cuchilla y las palancas de
bloqueo del ajuste del bisel deben estar bien
fijadas antes de realizar el corte.

Si el ajuste de la cuchilla cambia durante el corte, se
puede producir un atasco de la cuchilla o un retroceso.
Adopte medidas de precaucion adicionales al
utilizar la sierra sobre muros existentes u otros
puntos ciegos.

La cuchilla que sobresale puede cortar objetos que
podrian producir retroceso.

Funcion de la proteccion inferior

a)

b

-~

c)

d

-~

Compruebe que la proteccion inferior se cierra
adecuadamente antes de cada uso. No utilice la
sierra si el protector inferior no se mueve con
libertad y se cierra de forma instantanea. No
sujete ni fije el protector inferior en la posicién de
apertura.

Si la sierra se cae de forma accidental, el protector
inferior se puede doblar.

Levante el protector inferior con el mango retréactil, y
asegurese de que se mueva libremente y no toque la
cuchilla ni ninguna otra pieza, en todos los angulos y
profundidades de corte.

Compruebe el funcionamiento del resorte del
protector inferior. Si el protector y el resorte no
funcionan correctamente, deben repararse antes
de usar la sierra.

El protector inferior puede funcionar lentamente porque
hay alguna pieza dafada, hay restos de pegamento o
existe una acumulacién de residuos.

La proteccion inferior puede replegarse
manualmente solo para cortes especiales
tales como “cortes por penetracion” y “cortes
compuestos”. Levante el protector inferior
retrayendo el mango y libere el protector inferior en
cuanto la cuchilla entre en contacto con el material.
Para el resto de cortes, el protector deberia funcionar
automaticamente.

Compruebe siempre que el protector inferior cubre
la cuchilla antes de colocar la sierra sobre un banco
o sobre el suelo.

El deslizamiento de la cuchilla sin protecciéon puede
hacer que la sierra se desplace hacia atras y corte lo
que encuentre a su paso. Tenga en cuenta el tiempo que
tarda la cuchilla en detenerse después de accionar el
interruptor.

Funcion de la cuchilla

a)

b)

c)

Utilice la hoja de sierra apropiada para la cuchilla.
Para que la cuchilla funcione, el cuerpo de la hoja
debera ser mas delgada que la cuchilla y la anchura del
corte de la hoja debera ser més ancha que el espesor de
la cuchilla.

Ajuste la cuchilla hendidora como se describe en
este manual de instrucciones.

La colocacion y la alineacion con un espaciado
incorrecto puede hacer que la cuchilla hendidora no
evite bien el retroceso.

Utilice siempre la cuchilla hendidora salvo cuando
corte en forma inclinada.

La cuchilla separadora debe ser reemplazada después
del corte de inmersion. La cuchilla separadora provoca
interferencias durante el corte de paso y puede crear un
contragolpe.
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d) Para que funcione la cuchilla hendidora, debe
ajustarse a la pieza de trabajo.
La cuchilla hendidora es inefectiva en la prevencion de
retroceso durante cortes cortos.

e) No haga funcionar la sierra si la cuchilla separadora
esta doblada.
Incluso una ligera interferencia puede ralentizar la
rapidez de cierre de la proteccion.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Utilice en la maquina unicamente cuchillas del diametro

especificado.

No utilice nunca discos abrasivos.

No utilice cuchillas de sierra que estén deformadas o

agrietadas.

No emplee cuchillas de acero de alta velocidad.

No emplee cuchillas de sierra que no cumplan con las

caracteristicas especificadas en estas instrucciones.

No detenga las cuchillas de sierra aplicando presion

lateral sobre el disco.

7. Mantenga las cuchillas de sierra afiladas en todo
momento.

8. Asegurese de que el protector inferior se mueve
suavemente y sin problemas.

9. No utilice la sierra circular con el protector inferior fijado
en la posicién de apertura.

10. Asegurese de que el mecanismo de retraccion del

sistema de proteccion funcione adecuadamente.

. Las cuchillas de sierra deberan ser mas finas que la
cuchilla hendidora y la anchura de corte (con el juego
de dientes) debera ser superior al grosor de la cuchilla
hendidora.

12. No accione nunca la sierra circular con la cuchilla de la

sierra del orientada hacia arriba o hacia un lado.

13. Asegurese de que el material no presente objetos
extrafios, como clavos.

14.La cuchilla hendidora debera emplearse siempre
excepto para realizar un corte en medio de la pieza de
trabajo.

15. Desconecte el enchufe de la toma de corriente
antes de efectuar ajustes, tareas de reparaciéon o de
mantenimiento.

16. Para los modelos C6BU3, C6BUM, C7BU3 y C7BUM,

tenga cuidado con el retroceso del freno.
Los modelos C6BU3, C6BUM, C7BU3 y C7BUM
cuentan con un freno eléctrico que funciona cuando
se suelta el interruptor. Como se produce un retroceso
cuando se ejecuta el freno, asegurese de mantener
firmemente el cuerpo principal.

17.A veces pueden aparecer chispas causadas por
la operacion de frenado cuando el interruptor esta
apagado ya que los modelos C6BU3, C6BUM, C7BU3
y C7BUM emplean frenos eléctricos. Sin embargo,
tenga en cuenta que este fendmeno no significa mal
funcionamiento de la maquina.

18. Para los modelos C6BU3, C6BUM, C7BU3 y C7BUM,
cuando el freno se vuelve ineficaz, sustituya las
escobillas de carbon por otras nuevas.

19. Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del producto.

. Antes de que la herramienta esté enchufada a una toma

de corriente, asegurese de que el interruptor principal se
encuentra en la posicion OFF.
Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

o ok wb
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21.

22.

23.

24.

25.

Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. ElI cable prolongador
debera ser lo mas corto posible.

Como la cuchilla de la sierra se extendera mas alla de la
superficie inferior de la pieza de madera, coloque la pieza
de madera sobre un banco de trabajo al realizar el corte.
Si se utiliza como banco de trabajo un blogue cuadrado,
seleccione una base nivelada para asegurarse de que
se encuentra correctamente estabilizado. Si el banco
de trabajo es inestable, se produciran situaciones de
peligro (Fig. 3).

Para evitar posibles accidentes, asegurese de que el
trozo de madera restante después de efectuarse el corte
se encuentre anclado o sujetado de forma segura.

Si la perilla permanece suelta, creard una situacion
altamente peligrosa. Fijela siempre con la debida
precaucion. (Fig. 4)

Es muy peligroso mantener este perno de mariposa
suelto. Fijelo siempre con la debida precaucion. (Fig. 5)

Antes de iniciar la operacion de corte, asegurese
de conocer el material que va a cortar. Si cree que el
material que va a cortar puede generar polvos peligrosos
o toxicos, asegurese de que haya una bolsa de recogida
de polvo o un sistema de extraccién de polvo adecuado
conectada con firmeza a la salida de polvo.

Ademas, utilice una mascara antipolvo adecuada, si
dispone de una.

26.

27.

28.
29.
30.
31.

32.
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Antes de empezar a serrar, asegurese de que la
cuchilla haya alcanzado el numero maximo de
revoluciones.

Si la cuchilla de la sierra se detiene o emite ruidos
anormales durante su funcionamiento, coloque el
interruptor rapidamente en la posicion OFF.

Tenga cuidado siempre de evitar que el cable de
alimentacion se acerque a la cuchilla de la sierra
mientras gira.

El uso de la cuchilla circular con la cuchilla de sierra
orientada hacia arriba o hacia un lado resulta muy
peligroso. Debe evitarse en todo momento utilizarla
para estas aplicaciones.

Al cortar materiales, utilice siempre gafas de
proteccion.

Cuando haya terminado un trabajo, desenchufe el
enchufe de la toma de corriente.

Tras haber fijado la cuchilla de la sierra, asegurese
de que la palanca de bloqueo se encuentre fijada con
firmeza en la posicién indicada.

Los modelos C6U3, C6BU3, C7U3 y C7BU3 estan
equipados con una funcién de ventilador. Sin embargo,
no use la herramienta sélo para la funcién del ventilador.
(Fig. 8)

Compruebe que no hay mellas o arafiazos en el cable.
Revise el exterior y asegurese de que no hay dafos.
Use una sierra de astillas que es para cortar madera.
Use una sierra de astillas con una velocidad visualizada
que es igual o mayor que la velocidad de rotacién que
aparece en la herramienta.

No deje la sierra colocada en la parte superior del rail
guia.

@)
O

NOMBRES DE LAS PIEZAS (Fig. 1 - Fig. 23)

Interruptor de Tuerca de mariposa : Tornillo de maquina
® activacion de inclinacién @ | Tomillo M4 M5x12
. ’ " . Linea previamente Adaptador del carril
(@ | Cubierta de la sierra @ | Proteccion de cepillo marcada de guia
Palanca de la = Escala frontal a 45 © .
® proteccion inferior ® | Empufiaradura ® de inclinacién ® |Barrade rail
Botén de
= y o Escala frontal cuando
(@ | Cufa de separacion (@) gﬁ)sqeﬁ:élc\)/amon del @0 no est inclinado @ | Barra (A)
®) | Perno M8 (i® | Palanca de bloqueo @) | Bloqueo del Muelle @ |Barra(B)
® | Arandela (B) Placa de identificacion | @ | Colector de polvo @) | Perno de mariposa
. . . ) Zo6calo de base
@ | Cuchilla de la sierra @) | Perilla @3 | Palanca (tipo corto) cuadrada
Protector inferior @) | Soporte para cables @ | Tornillo M4 @) | Tornillo de montaje
© | Guia @ ilzir”r:]%g%rrrarlposa de @ | Tornillo M5 Viruta de madera
’ . P Llave de barra Tornillo de ajuste de
(0 | Pieza guia @) | Palanca inclinada @ hexagonal de 6 mm paralelismo
i) |Base @) | Maderas @) | Arandela (A) 0 | Cuadrado
. A . R Tornillo de fijaciéon con
@ | Indicador inclinado @) | Banco de trabajo Rail guia (G)] cabeza hexagonal
Perno de mariposa . Llave de barra
® fijador de guia @ | Pemno M8 ® | Lenglieta de goma & hexagonal de 3 mm
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SiIMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglirese de comprender su
significado antes del uso.

C6U3/C6BU3/CBUM / C6BUM /C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Sierra circular

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Utilice siempre una proteccion ocular.

Utilice siempre una proteccion auditiva.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea

O Palanca (tipo corto)
O Colector de polvo

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Corte de diversos tipos de madera.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 157.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

E 2002/96/CE sobre residuos de aparatos Accién Figura | Pagina
eléctricos y electronicos y su aplicacion . )
de acuerdo con la legislacién nacional, las Ajuste de la profundidad de corte 4 158
herramientas eléctricas cuya vida util haya Ajuste del angulo de inclinacion 5 158
llegado a su fin se deberan recoger por - - -
separado y trasladar a una planta de reciclaje Ajustar la cuchilla partidora 6 158
que cumpla con las exigencias ecoldgicas. (Ce8U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
Voltai inal Ajustar la cuchilla partidora
V_ | Voltaje nomina (C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM) / 199
@ Profundidad de corte No utilice la herramienta con solo la
funcién del soplador (C6U3, C6BU3, 8 159
P Entrada de alimentacién C7U3y C7BU3 solamente)
- - Ajuste de la pieza guia (C6U3,
Ng | Velocidad sin carga C6BUS, C7U3 y C7BU3 solamente) 9 159
% Peso (sin cable) Linea de corte 10 159
Regulacién de la guia 11 159
E did
m neendido Uso del soporte para cables 12 159
@ Montaje del juego colector de polvo 13 159
Apagado
Funcionamiento del interruptor*1 14 159
@ Desconecte el enchufe de la toma de corriente Cortar en angulo recto 15 160
Corte inclinado (direccion +45°) 16 160
\\3 Soplador Desmontaje de la cuchilla de la 17 160
et sierra
® Accién prohibida Montaje de la cuchilla de la sierra*2 18 161
Uso del rail guia*3 (C6UM, C6BUM,
H : del C7UM y C7BUM solamente) 19 161
@ erramienta de clase II (accesorios opcionales)
Uso del adaptador del rail guia*4
L, (CBUS, C6BUS3, C7U3y C7BU3 20 162
ACCESSORIOS ESTANDAR solamente) (accesorios opcionales)
Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete gtr?'taepierellar:::tzK;?goggg?ell?smo
contiene los accesorios indicados a continuacién. 21 162
O Cuchilla de la sierra (montada en la herramienta)......... 1 (C?UM' ?GBUM’ C7UMy C7BUM
(Dia. 165 mm ......... C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ) solamente)
Dia. 190 mm ......... C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM Ajuste de la base y de la cuchilla
O Llave de barra hexagonal... ..1 | de sierra para mantener la posicién 20 162
O Guia............ IR .1 perpendicular (C6U3, C6BU3, C7U3
O Perno de mariposa.... .1 y C7BU3 solamente)

O Bloqueo del Muelle




Ajuste de la base y de la cuchilla
de sierra para mantener la posicién
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Reemplazar el carbon de contacto

Quitar la capsula de carbén con un destornillador con

perpendicular (C6UM, C6BUM, 23 162 gﬁik;?zf:gﬁﬁgﬁtr;a. El carbon de contacto se deja luego se
C7UMy C7BUM solamente) . Sustitucion del cable de alimentacion
Seleccién de los accesorios — 164 Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el

cambio debe realizarlo el fabricante de este agente, para

*1 Antes de comenzar el trabajo, compruebe que el evitar riesgos para la seguridad.
accionar el interruptor correctamente enciende y apaga Mantenimiento de la unidad de motor
la herramienta. El bobinado del motor es una parte importante de esta
Mientras que la herramienta esté enchufada a la toma, herramienta. Evite dafios y el contacto con aceite o agua
asegurese de que la hoja de sierra se detiene cuando el de limpieza.
interruptor esta apagado (OFF). Después de 50 horas de uso, limpie el motor usando
En algunos paises, no es necesario llevar a cabo el paso una pistola de aire u otra herramienta para soplar en los
[18 orificios de ventilacion de la carcasa del motor con aire
*2 Diametro de la hoja de sierra utilizable: seco (Fig. 25).
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ........ 165a 162 mm El polvo o la acumulacion de particulas en el motor
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ........ 190 a 185 mm pueden causar dafos.
Espesor del cuerpo: hasta 1,5 mm, ancho de la punta:al 7. Inspeccién y mantenimiento de la proteccién inferior
menos 1,9 mm Aseglrese siempre de que la proteccién inferior se
Espesor de la cuchilla separadora: 1,8 mm mueva suavemente.
*3 Utilice el rail de guia al cortar en lineas largas y rectas. En el caso de detectar algun fallo, repare inmediatamente
Lalenglieta de goma del rail de guia funciona para evitar la proteccion inferior.
el astillado en la superficie de corte. Al utilizar el rail de Para la limpieza y el mantenimiento, utilice una pistola
guia por primera vez, corte la lengleta de goma de la de aire u otra herramienta para limpiar el espacio situado
siguiente manera: Ajuste de profundidad de corte de la entre el protector inferior y la cubierta del engranaje, asi
herramienta al maximo y el angulo de la hoja de sierra a como la pieza de rotacion de la proteccion inferior con
la perpendicular (0 9), tire del interruptor completamente, aire seco (Fig. 25).
y corte a una velocidad lenta y constante. Hacerlo es efectivo para la emision de las virutas u otras
Después de cortar la lenglieta de goma, también se particulas.
puede utilizar para el corte en un angulo de 45 °. La acumulacion de virutas o cualquier otra particula
*4 Use con C6U3, C6BU3, C7U3 y C7BU3 al utilizar el rail alrededor de la proteccién inferior podria provocar un
de guia. mal funcionamiento o dafios.
NOTA ADVERTENCIA

Al realizar la operacion de corte usando el rail de guia,
recuerde que la profundidad de corte disminuye a
medida que el espesor del rail de guia aumenta.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

Inspeccion de la cuchilla de la sierra

Debido a que el uso de una cuchilla de sierra roma hace
que disminuya la eficiencia y puedan producirse fallos
de funcionamiento del motor, afile o cambie la cuchilla
de la sierra en cuanto se perciba abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si

Para evitar la inhalacién de polvo o la irritacion en los
ojos, utilice gafas de seguridad de proteccién y una
mascara contra el polvo cuando utilice una pistola de
aire u otra herramienta para limpiar la proteccion inferior,
los orificios de ventilacién u otras piezas del producto.

Asegurese de que exista

un movimiento suave de la Pieza de rotacion de

la cubierta inferior

Espacio entre la
proteccion inferior y la
cubierta del engranaje

hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Inspeccion de escobillas de carbén: (Fig. 24)

El motor emplea escobillas de carbédn que son piezas
consumibles. Dado que una escobilla excesivamente
desgastada puede generar problemas de motor, cambie
las escobillas de carbdn por otras nuevas que presenten
el mismo nimero ® de escobilla de carbén que se
muestra en la figura cuando se hayan desgastado
o estén cerca del “limite de desgaste” ®. Ademas,
mantenga siempre limpias las escobillas de carbén
y compruebe si se mueven libremente dentro de sus
portaescobillas.

PRECAUCION

O Para reemplazar las escobillas, utilice siempre otras
genvinas de HiKOKI con el nimero (56) especificado en
el dibujo.

O Paralos modelos C6BU3, C6BUM, C7BU3y C7BUM, €l
freno puede no funcionar si son utilizadas escobillas de
carbon distintas de las especificadas.

Cuando el freno no funcione, reemplace las escobillas
por otras nuevas.

Reijilla de ventilacion Pistola de aire

de la carcasa
Fig. 25

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
I1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 109 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 98 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Corte de aglomerado:
Valor de emision de vibracion @h = 2,5 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracién durante la utilizacién real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

42



Portugués

(Traducao das instrucdes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustrac6es e especificac6es fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenhaaarea de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacao protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c)

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecdo para os olhos.
O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa longe
de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com mad manutengao.
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucdes, tendo em consideragéo as condi¢oes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagao perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situagbes inesperadas.

=3

9

h)

5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA PARA
TODAS AS SERRAS

Procedimentos de corte

a) /\ PERIGO: Mantenha as méos afastadas da area
de corte e da lamina. Mantenha a outra mao na pega
auxiliar ou caixa do motor.

Se ambas as maos estiverem a segurar a serra, ndo
podem ser cortadas pela lamina.

Nao coloque as maos debaixo da peca de trabalho.
O resguardo ndo pode protegé-lo da lamina abaixo da
peca de trabalho.

Ajuste a profundidade de corte a espessura da
peca de trabalho.

Deve ser visivel menos de um dente completo dos
dentes da lamina abaixo da peca de trabalho.

Nunca segure a peca de trabalho nas suas maos ou
ao longo da perna durante o corte. Fixe a peca de
trabalho numa plataforma estavel.

E importante fixar a peca corretamente para minimizar a
exposi¢ao do corpo, dobragem da lamina ou perda de controlo.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde a
ferramenta de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proprio cabo.

O contacto com um fio sob tensdo pode colocar as
pecas metdlicas expostas sob tensdo e provocar
choques elétricos ao operador.

Ao serrar ao comprido, use sempre uma
protecao de serragem ao comprido ou um guia
de margens direitas.

Isto melhora a precisdo de corte e reduz o risco de
dobragem da lamina.

Use sempre laminas com o tamanho e formato
corretos (diamante versus redondo) dos orificios
de fixacao.

As laminas que ndo correspondem as ferramentas de
montagem da serra vao funcionar excentricamente,
causando perda de controlo.

Nunca utilize anilhas ou parafusos de lamina
danificados ou incorretos.

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

-
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=
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As anilhas e os parafusos de lamina foram especialmente
concebidos para a serra, para desempenho ideal e
seguranca de utilizagéo.

Causas de recuo e avisos relacionados

- 0 recuo é uma reagdo subita a uma lamina de serra
atracada, presa ou desalinhada, fazendo com que uma
serra descontrolada se levante da pega de trabalho, na
direcdo do operador;

- quando a lamina esta atracada ou bastante presa no
corte, a lamina para e a reagao do motor faz com que a
unidade salte na direcdo do operador;

- se a lamina ficar torcida ou desalinhada no corte, os
dentes da margem traseira da lamina podem enterrar-se
na superficie superior da madeira, fazendo com que a
l&mina saia do corte e salte na diregdo do operador.

O recuo é o resultado de uma utilizagao incorreta da serra
e/ou condigdes ou procedimentos incorretos de utilizagao
e pode ser evitado tomando as precaugbes adequadas,
conforme indicado abaixo.

a) Agarre bem a serracom ambas as maos e posicione
os bracos de modo a resistir as forcas de recuo.
Posicione o corpo em qualquer um dos lados da
lamina, mas nao alinhado com a lamina.

O recuo pode fazer com que a serra salte para tras,
mas as forgas de recuo podem ser controladas pelo
operador, se forem tomadas as precaucdes adequadas.
Quando a lamina esta a dobrar ou ao interromper um
corte, por qualquer razao, solte o gatilho e segure a
serra sem se mexer até a lamina parar por completo.
Nunca tente remover a serra da peca de trabalho ou
puxar a serra para tras enquanto a lamina esta em
movimento, caso contrario, podem ocorrer recuos.
Inspecione e tome agdes corretivas para eliminar a
causa de dobragem da lamina.

Ao reiniciar uma serra na peca de trabalho, centre a
lamina da serra no corte de modo a que os dentes
da serra nao entrem em contacto com o material.
Se a lamina da serra se dobrar, pode levantar ou recuar
da peca de trabalho quando a serra € reiniciada.
Instale painéis grandes para minimizar o risco de
aperto e recuo da lamina.

Os painéis grandes tendem a ceder sob 0 seu préprio peso.
Os apoios tém de ser colocados sob o painel em ambos os
lados, perto da linha de corte e da extremidade do painel.
Nao utilize laminas rombas ou danificadas.

As laminas ndo afiadas ou incorretamente instaladas
produzem um corte exterior causando friccdo excessiva,
dobragem da lamina e recuos.

A profundidade da lamina e as alavancas de
bloqueio do ajuste devem estar apertadas e fixas
antes de efetuar o corte.

Se o ajuste da lamina se mover durante o corte, pode
causar dobragem e recuos.

Tenha muito cuidado ao serrar em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

A lamina saliente pode cortar objetos que podem causar
recuos.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Funcéo do resguardo inferior

a) Confirme o fecho adequado do resguardo inferior
antes de cada utilizacdo. Nao utilize a serra se o
resguardo inferior nao se mover livremente e fechar
instantaneamente. Nunca bloqueie o resguardo
inferior na posicao aberta.
Se a serra cair acidentalmente, o resguardo pode ficar
dobrado.
Levante o resguardo inferior com a pega retréatil e
certifique-se de que se move livremente e ndo toca na
lAmina ou em qualquer outra parte, em todos os angulos
e profundidades de corte.



b)

c)

d

-~

Verifique o funcionamento da mola do resguardo
inferior. Se o resguardo e a mola nao estiverem
a funcionar corretamente, tém de ser reparados
antes da utilizacao.

O resguardo inferior pode funcionar incorretamente devido a
pecas danificadas, residuos ou uma acumulagéo de detritos.
O resguardo inferior pode ser recolhido
manualmente apenas para cortes especiais como
“cortes em profundidade” e “cortes compostos”.
Levante o resguardo inferior recolhendo a pega e
assim que a lamina penetrar o material, o resguardo
inferior tem de ser libertado.

Para os restantes cortes, o resguardo inferior deve
funcionar automaticamente.

Certifique-se sempre de que o resguardo inferior
cobre a lamina antes de colocar a serra na bancada
ou chéo.

Um lamina desprotegida e em rotagéo vai fazer com a
serra se desloque para tras, cortando o que surgir no
seu caminho. Atente no tempo que decorre até a lamina
parar apds o interruptor ser solto.

Funcéo de lamina fendida

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

Utilize a serra adequada para a lamina fendida.
Para a fungdo de lamina fendida, o corpo da lamina deve
ser mais fino do que a lamina fendida e a largura de corte
da lamina deve ser mais larga do que a espessura da
lamina fendida.

Ajuste a lamina fendida, tal como descrito no
manual de instrugoes.

O espacamento e alinhamento incorrectos poderédo
tornar a lamina fendida ineficaz para evitar os coices.
Utilize sempre a lamina fendida, excepto quando
cortar em inclinagéo.

A lamina fendida deve ser substituida apés um corte
profundo. A lamina fendida provoca interferéncias
durante o corte profundo e pode criar recuo.

Para que a lamina fendida funcione, deve estar
engatada na peca de trabalho.

A lamina fendida é ineficaz em evitar coices durante os
cortes curtos.

Nao utilize a serra caso a lamina fendida esteja
dobrada.

Mesmo uma pequena interferéncia pode abrandar a
velocidade de fecho da protecgéo.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Eal

o

10.
1

—_

12.

Utilize apenas um diametro de lamina especificado na
maquina.

N&o utilize um disco abrasivo.

Nao utilize laminas de serra deformadas ou fissuradas.
Nao utilize laminas de serra feitas de ago de alta
velocidade.

N&ao utilize laminas de serra que ndo estdo em
conformidade com as caracteristicas especificadas
nestas instrugoes.

N&o pare as laminas de serra através de pressao lateral
no disco.

Mantenha sempre as laminas de serra afiadas.
Certifique-se de que o resguardo inferior se move suave
e livremente.

Nunca utilize a serra circular com o resguardo inferior
fixo na posigéo aberta.

Certifique-se de que o mecanismo de retragdo do
sistema do resguardo funciona corretamente.

. O corpo das laminas de serra devem ser mais finos que

alamina fendida e que a espessura para cortar, ou corte
(com o conjunto de dentes) deve ser maior que a da
l&mina fendida.

Nunca utilize a serra circular com a lamina da serra
virada para cima ou para o lado.
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13.
14.
15.
16.

20.

21

22,

23.
24,
25.

26.
27.
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Certifique-se de que o material esté livre de substancias
estranhas como pregos.

A lamina fendida deve ser usada sempre ao cravar no
meio da peca a ser trabalhada.

Desligue a ficha da tomada antes de efetuar qualquer
ajuste, repara¢@o ou manutengao.

Para os modelos C6BU3, C6BUM, C7BU3 e C7BUM,
tenha cuidado com o coice do travéo.

Os modelos C6BU3, C6BUM, C7BU3 e C7BUM tém
um travao elétrico que funciona quando o interruptor
é libertado. Uma vez que existe um pouco de coice
quando o travao é activado, certifique-se de que segura
bem no corpo principal.

. Podem, por vezes, ocorrer faiscas devido a operacédo de

travagem quando o interruptor estiver desligado dado
que os modelos C6BU3, C6BUM, C7BU3 e C7BUM
utilizam travoes elétricos. Saiba, no entanto, que este
fendmeno nao é um problema da mauina.

. Para os modelos C6BU3, C6BUM, C7BU3 e C7BUM,

quando o travao se tornar ineficaz, substitua as escovas
de carvao por umas novas.

. Certifique-se de que a fonte de alimentacédo a utilizar

esta em conformidade com os requisitos de alimentacéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Antes de a ferramenta ser conectada a tomada,
certifique-se de que o interruptor de alimentacéo esta na
posicdo OFF (Desligado).

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentag&o na posi¢éo ON, a ferramenta elétrica ira ligar
imediatamente, 0 que pode causar uma acidente grave

.Quando a area de trabalho é removida da fonte de

alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

Uma vez que a lamina da serra vai estender-se além da
superficie inferior da madeira, coloque a madeira numa
bancada ao cortar. Se um bloco quadrado for utilizado
como uma bancada, escolha uma superficie nivelada
para garantir que estd bem estabilizado. Uma bancada
instavel vai resultar numa utilizagéo perigosa. (Fig. 3)
Para evitar possiveis acidentes, certifique-se sempre de
que a parte de madeira restante apds cortar esta bem
fixa na posicéo.

Se esta alavanca permanecer solta, vai criar uma situagdo
muito perigosa. Fixe sempre minuciosamente. (Fig. 4)

E muito perigoso permitir que este parafuso de orelhas
permanega solto. Fixe sempre minuciosamente. (Fig.5)
Antes da operagéo de corte, familiarize-se com o material
que vai cortar. Se o material a cortar gerar pés nocivos/
toxicos, certifique-se de que o saco de pé ou sistema de
extragdo de pé adequado esta bem ligado a saida de pé.
Use uma mascara de po, se disponivel.

O Antes de comecar a serrar, certifique-se de que
a lamina da serra atingiu rotacdes de velocidade
maxima.

Caso a lamina da serra pare ou faga um ruido
anormal, coloque imediatamente o interruptor na
posicdo OFF.

Tenha sempre cuidado para evitar que o cabo de
alimentacéo se aproxime da lamina de serra rotativa.
Utilizar a serra circular com a lamina da serra virada
para cima ou para o lado é muito perigoso. Essas
aplicagdes invulgares devem ser evitadas.

O Ao cortar materiais, use sempre 6culos de protegdo.
O Ap6s concluir um trabalho, retire a ficha da tomada.
Apos ter instalado a lamina da serra, volte a certificar-se de
que a alavanca de bloqueio esta bem fixa na posi¢éo indicada.
Os modelos C6U3, C6BU3, C7U3 e C7BU3 estéo
equipados com uma fungdo de soprador. No entanto,
nao use a ferramenta apenas para a fungéo de soprador.
(Fig. 8)

O
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Portugués

28. Verifique se ha cortes ou arranhdes no cabo.
29. Verifique o exterior e garanta que nao existem danos.
30. Use uma serra de aparas que sirva para cortar madeira.

31. Use uma serra de aparas com uma velocidade indicada
que seja igual ou superior a velocidade de rotagédo
apresentada na ferramenta.

32. Nao pousar a serra em cima do carril-guia.

NOMES DOS COMPONENTES (Fig. 1 - Fig. 23)

; Porca de orelhas de Parafuso para
@ |Gatilho inclinagio @ | Parafuso M4 méquina M5x12
(2@ | Tampa da serra 5 | Tampa da escova Linha pré-marcada ﬁgz;z‘tiz;dor do caril
Alavanca da guarda . Escala frontal a uma .
® inferior Empunhadeira @ inclinagdo de 45° @ | Barra do carril
A = . Escala frontal quando
(@ | Lamina para rachar @ | Botéo de desbloqueio | @0 no inclinado @ |Barra (A)
®) | Parafuso M8 Alavanca de bloqueio | @) |Mola de Bloqueio Barra (B)
® | Arruela (B) Placa de identificagdo | @ | Colector de po @) | Parafuso-borboleta
@ |Laminada serra @) | Alavanca @ | Alavanca (curta) E;::ixe quadrado de
Guarda da lamina Parafuso de
inferior @) | Suporte do cabo @39 | Parafuso M4 @) montagem
Parafuso de orelhas .
@ | Guarda @ de inclinagdo @5 | Parafuso M5 Lascas de madeira
’ R Chave de barra Parafuso de ajuste de
Peca guia @ | Alavanca inclinada ® hexagonal de 6 mm paralelismo
1) |Base @ | Madeira @) | Arruela (A) 0 | Quadrado
2 | Medidor inclinado @ | Bancada de trabalho Carril de guia G) | Parafuso Allen
Parafusos de orelhas o Chave de barra
® para apertar a guia @ | Parafuso M8 Labio de borracha & hexagonal de 3 mm
SiMBOLOS P | Entrada de alimentagéo
AVISO Ng | Velocidade sem carga

De seguida,

sdo apresentados os simbolos

utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

Peso (sem cabo)

C6U3/C6BU3 / C6UM / C6BUM / C7U3/ Ligar
C7BU3/C7UM/ C7BUM : Serra circular
Para reduzir o risco de les&o, o utilizador deve Desligar

ler o manual de instrugdes.

Utilize sempre protecéo para os olhos.

Utilize sempre protecéo para os ouvidos.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2002/96/CE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas usadas
e aimplementagéo de acordo com a lei nacional,
as ferramentas elétricas no final da vida util devem
ser recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagao de reciclagem ecoldgica.

Tens&o nominal

Profundidade de corte

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Soprador

Acéo proibida

@ Q|| @]~ an

Ferramenta de classe 11
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ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.
O Lamina da serra (instalada na ferramenta)

Dia. 165 mm C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM
Dia. 190 mm .........C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
Chave sextavada

Mola de Bloqueio ..
Alavanca (curta).
Colector de p6

000000

Os acessérios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Cortar varios tipos de madeira.

ESPECIFICACOES

As especificagdes desta maquina estéo listadas na tabela
na pagina 157.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificacdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Ajustar a profundidade de corte 4 158
Ajustar o angulo de inclinagao 5 158
Ajuste da lamina fendida 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
Ajuste da lamina fendida 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
N&o utilize a ferramenta apenas
com a fungao de soprador (apenas 8 159
C6U3, C6BU3, C7U3 e C7BU3)
Ajuste da guarda (apenas C6U3, 9 159
C6BU3, C7U3 e C7BU3)
Linha de corte 10 159
Regular o guia 11 159
Usar o suporte do cabo 12 159
Montar o conjunto de recolha de p6 13 159
Funcionamento do interruptor*1 14 159
Cortar em angulos retos 15 160
Corte inclinado (na diregéo +45°) 16 160
Desmontar a lamina da serra 17 160
Montar a 1amina da serra*2 18 161
Usar o carril de guia*3 (apenas
C6UM, C6BUM, C7UM e C7BUM) 19 161
(acessorios opcionais)
Usar o adaptador do carril de guia*4
(apenas C6U3, C6BU3, C7U3 e 20 162
C7BU3) (acessorios opcionais)
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Ajustar a base e a lamina de serra
para manter o paralelismo (apenas
C6UM, C6BUM, C7UM e C7BUM)

Ajustar a base e a lamina da serra
para manter na perpendicular
(apenas C6U3, C6BU3, C7U3 e
C7BU3)

Ajustar a base e a lamina da serra
para manter na perpendicular
(apenas C6UM, C6BUM, C7UM e
C7BUM)

Selecionar acessorios

21 162

22 162

23 162

164

*1 Antes de iniciar o trabalho, verifique se o interruptor liga
(ON) e desliga (OFF) corretamente a ferramenta.
Enquanto a ferramenta estd conectado a tomada,
certifique-se de que a serra para quando o interruptor é
OFF (Desligado).

Em algumas regides, ndo é necessario executar a etapa
1 8

Diametro de serra utilizavel:

C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM 165 a 162 mm

C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM 190 a 185 mm

Espessura do corpo: até 1,5 mm, largura da ponta: pelo

menos 1,9 mm

Espessura da lamina fendida: 1,8 mm

Use o carril de guia ao cortar em linhas retas longas.

O labio de borracha do carril de guia funciona para

impedir uma fragmentagdo na superficie de corte. Ao

usar o carril de guia pela primeira vez, corte o labio de
borracha da seguinte forma: Defina a profundidade de
corte da ferramenta para o maximo e o angulo da lamina
de serra para perpendicular (0°), puxe o interruptor

completamente e corte a uma velocidade lenta e

constante.

Apds o labio de borracha ser cortado, também pode ser

usado para o corte com angulo de 45°.

Utilize com o C6U3, C6BU3, C7U3 e C7BU3 quando

utilizar o carril de guia.

NOTA
Ao executar a operacgao de corte usando o carril de guia,
lembre-se que a profundidade de corte diminui & medida
que a espessura do carril de guia aumenta.

MANUTENCAO E INSPECAO
1.

*3

*4

Inspecionar a lamina da serra

Uma vez que a utilizagdo de uma lamina de serra romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abraséo.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Inspecao das escovas de carvao (Fig. 24)

O motor utiliza escovas de carvdo que s&@o pegas
consumiveis. Uma vez que uma escova de carvdo
excessivamente gasta pode resultar em problemas do
motor, substitua as escovas de carvao por umas novas
com 0 mesmo n.2 @ de escova de carvao mostrado na
imagem quando fica gasta ou quando se aproxima do
“limite de desgaste” ®. Além disso, mantenha sempre
as escovas de carvao limpas e certifique-se de que elas
deslizam livremente nos suportes de escova.

PRECAUCAO

O Ao substituir escovas de carvao por novas, use sempre
pecas genuinas HiIKOKI com o nimero (56) especificado
no desenho.




Portugués
O Para os modelos C6BU3, C6BUM, C7BU3 e C7BUM, o
travao pode néo funcionar se forem utilizadas escovas
de carvao diferentes das especificadas.
Quando o freio se tornar ineficaz, substitua as escovas
de carvao por novas.
Troca de escovas de carvao
Desmonte a protecdo da escova com uma chave
de fenda. As escovas de carvdo podem, entdo, ser
facilmente removidas.
Substituir o cabo de alimentacao
Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagao,
isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
modo a evitar um risco de seguranga.
Manutencéao da unidade do motor
A bobinagem do motor é uma parte importante desta
ferramenta. Evite danos e tenha cuidado para evitar o
contacto com éleo de limpeza ou agua.
Depois de 50 horas de uso, limpe o motor soprando
nos orificios de ventilagdo do compartimento do motor
com ar seco de uma pistola de ar ou outra ferramenta
(Fig. 25).
P6 ou acumulagédo de particulas no motor pode resultar
em danos.
Inspecao e manutencao da guarda inferior
Certifique-se sempre de que a guarda da lamina inferior
se movimenta facilmente.
Em caso de mau funcionamento, repare imediatamente
a guarda inferior.
Para a limpeza e manutencao, use uma pistola de ar ou
outra ferramenta de sopro para limpar o espago entre a
guarda inferior e a tampa da engrenagem, bem como a
peca de rotagao da guarda inferior com ar seco (Fig. 25).
Fazé-lo é eficaz para a emissdo de aparas ou outras
particulas.
A acumulagéo de aparas e outras particulas em torno da
guarda inferior pode resultar em avaria ou danos.
AVISO
Para evitar inalagéo de pé ou irritagdo ocular, use 6culos
de protecdo e uma mascara contra o pé ao utilizar uma
pistola de ar ou outra ferramenta para limpar a guarda
inferior, orificios de ventilagdo ou outras pegas do
produto.

Assegure um bom

- L Parte de rotagéo da
movimento da guarda inferior

guarda inferior

Espaco entre a
guarda e a tampa
da engrenagem

Pistola de ar

Ventilagdo da
estrutura

Fig. 25

PRECAUGAO

Na operag@o e na manutengdo das ferramentas elétricas,
devem-se observar as normas de seguranga e os padroes
prescritos por cada pais.
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GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica, ndo
desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE GARANTIA
que se encontra no fundo destas instrugdes de utilizagdo, para
um centro de assisténcia autorizado da HiKOKI.

Informacéo a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 109 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 98 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecdo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Cortar aglomerado:
Valor de emissao de vibragdes @n = 2,5 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagao preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissdo de vibragdes durante a utilizagéo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condicdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/N VARNING

Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar hdnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdl6st) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex ror, vairmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Gkar

risken fér elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden

for att bara, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér

elstotar.

e) Anvand en férlangningssladd som ar 1amplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

f) Om du inte kan undvika att anvédnde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvéand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

c

N4

d

-~

3) Personlig sédkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvéand inte elektriska verktyg nér du &r trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett dgonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvénd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller horselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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4)

c)

d)

e

~

f)

=

9

h)

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvandning
av verktyg tillata dig att bli for sjéalvsaker och
ignorera verktygssékerhetsprinciper.

En oférsiktig atgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brékdel av en sekund.

Anvandning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvind inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren ér farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gor justeringar, byter tillbehér eller
forvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sédkerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvinda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar kédrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvéander det.
Manga olyckor férorsakas av daligt underhallna verktyg.
Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skérverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anviand det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berakningen.

Att anvénda det elektriska verktyget fér andra &ndamal
&n det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.




Svenska

h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillater inte saker
hantering och kontroll av verktyget | ovéntade
situationer.

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
réckhall for barn och bréackliga personer.

SAKERI:IETSANVISNINGAR FOR
ALLA SAGAR

Kapning

a) /\VARNING!: Hall hinderna borta fran skirytan
och sagklingan. Hall din fria hand pa verktygets
handtag eller pa motorkapan.

Om bada handerna haller i sdgen kan de inte skadas av
sagklingan.

Stick inte hdnderna under arbetsstycket.
Klingskyddet kan inte skydda dig mot sagklingan under
arbetsstycket.

Stall in skardjupet i forhallande till arbetsstyckets
tjocklek.

Minder &n en hel tand av sagklingans tander far vara
synlig under arbetsstycket.

Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller 6ver
benet medan du skér. Fast arbetsstycket i ett stabilt
underlag.

Det &r viktigt att arbeta omsorgsfullt for att minimera
risken att raka ut for personskador, att sagklingan fastnar
och att tappa kontrollen.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar skarverktyget kan komma
i kontakt med gémda kablar eller dess egen sladd.
Kontakt med en ”"ledande” ledning kommer ocksa goéra
utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget "ledande”
och ge operatdren en stét.

Anvénd alltid klyvstéd eller en rak styrlinjal vid
klyvning.

Detta forbattrar exaktheten vid klyvning och minskar
risken for att sgklingan ska fastna.

Anvand alltid sagklingor med réatt storlek och form
(diamantformad kontra rund) med bagformade hal.
Klingor som inte passar till sdgen roterar excentriskt och
gor arbetet svarkontrollerat.

Anvénd aldrig skadade eller felaktiga brickor eller
bultar.

Brickorna och bultarna ar specialdesignade for din sag
for att ge basta prestanda och sakerhet under arbetet

b

-

c)

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

Orsaker for kast och tillhérande varningar

- bakslag &r en plotslig reaktion pa en fastklamd eller skev
sagklinga, vilket leder till att en okontrollerad sag lamnar
arbetsstycket och kastas mot anvandaren;
nér sagklingan kldms fast p& grund av att virket nyper
stannas sagklingan och motorns kraft fororsakar att
verktyget kastas bakat mot anvandaren;
om sagklingan blir sned eller skev under anvandning, sa
kan tanderna vid sagklingans bakre del arbeta sig in i
arbetsstyckets yta, vilket leder till att sagklingan lyfts upp
ur sagskaran och kastas bakat mot anvandaren.
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Kast ar resultatet nar sadgen anvands felaktigt och/eller
felaktiga anvéndningssétt eller villkor och kan undvikas
genom att vidta vederborliga forsiktighetsatgarder som visas
nedan.

a) Ta ett fast grepp med bada hianderna om sagen
och hall armarna sa att de kan ta emot kraften
vid ett kast. Stad med kroppen pa endera sidan om
sagklingan, aldrig i linje med den.

Ett kast kan leda till att sagen hoppar bakat, men kraften
kan kontrolleras av anvandaren om sarskild forsiktighet
iakttas.

b) Slapp startknappen och hall sagen kvar i
arbetsstycket tills att sagklingan har stannat helt,
om sagklingan har fastnat eller om du av nagon
anledningen vill avbryta ett skar.

Forsok aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket
eller att dra sagen bakat medan sagklingan roterar
da detta kan orsaka kast.

Undersok och vidta korrigerande atgarder for att minska
risken for bandning av sagklingan.

c) Infor omstart av sagen i ett arbetsstycke, centrera
sagklingan i sagsparet sa att sagens ténder inte
sitter fast i materialet.

Om sagklingan sitter fast kan den arbeta sig uppat i
arbetsstycket eller férorsaka ett bakslag nar sagen
startas igen.

d) Stotta upp stora skivor for att minska risken for kast
och for att sagklingan klams fast.

Stora skivor har en ben&genhet att bagna under sin egen
vikt. Stéd maste darfor placeras under skivan pa bada
sidor néra skérlinjen och néra skivans kant.

e) Anvand inte sloa eller skadade sagklingor.

Sloa eller felaktiga sagklingor astadkommer smala spar,
vilka kan orsaka stark friktion, att sagklingan fastnar och
att ett kast sker.

f) Lasspakarna for sagdjup och fasjustering maste
vara ordentligt atdragna innan sagningen paborjas.
Om sagklingans instéllning &ndras under sagning kan
det leda till tvéra stopp eller kast.

g) Var extra forsiktig nar du sagar i existerande vaggar
eller andra blinda utrymmen.

Den utskjutande sagklingan kan stéta pa foremal som i
sin tur férorsakar ett kast.

Klingskyddets funktion

a) Kontrollera fore varje anvandning att klingskyddet
fungerar som det ska. Anvand inte sagen
om klingskyddet inte ror sig fritt eller stéangs
omedelbart. KIam aldrig fast klingskyddet i 6ppet
lage.

Om sagen har tappats av misstag kan skyddet ha blivit
deformerat.

Taigreppet och dra tillbaka klingskyddet samt kontrollera
i alla vinklar och skardjup att skyddet ror sig fritt och inte
ror vid varken sagklingan eller ndgon annan del.

b) Kontrollera klingskyddets fjadring. Om skyddet
och fjadern inte fungerar tilifredsstéllande, maste
service utféras innan sagen anvénds.

Klingskyddet kan ga trogt pa grund av skadade delar,
klibbiga avlagringar eller fiberdamm.

c) Klingskyddet far endast dras tillbaka manuellt
vid speciella arbetsmoment som infér “instick”
och “girsagning”. Dra tillbaka klingskyddet med
handtaget och slédpp sedan klingskyddet direkt nar
sagklingan kommer i kontakt med arbetsstycket.
Vid all annan sagning ska klingskyddet fungera
automatiskt.



d)

Se alltid till att klingskyddet técker sagklingan
innan sagen sétts ner pa arbetsbénken eller golvet.
En oskyddad, avstannande sagklinga leder till att sagen
forflyttar sig bakat och skar i allt som kommer i dess vag.
Ténk pa att det tar tid for s&gklingan att stanna efter det
att startknappen har slappts.

Spaltknivens funktion

a) Anvand lampliga sagblad for spaltkniven.

For att spaltkniven ska fungera maste sagbladet vara
tunnare an spaltkniven och kapbredden pa bladet maste
vara bredare &n spaltknivens tjocklek.

b) Justera spaltkniven enligt beskrivningen i denna
manual.

Felaktig placering och inpassning kan géra spaltkniven
ineffektiv vid att férhindra bakslag.

c) Anvand alltid spaltkniven, utom vid
urgrépningssagning.

Klyvkniven maste bytas efter instickssagning. Klyvkniven
orsakar stérningar under instickssagning och kan skapa
bakslag.

d) For att spaltkniven skall fungera maste den vara i
arbetsstycket.

Spaltkniven férebygger inte bakslag vid korta sagningar.

e) Anvand inte sagen om klyvkniven ar bojd.

En latt stérning kan gora skyddets stéangning
langsammare.

YTTERLIGARE

SAKERHETSVARNINGAR

1. Anvand endast bladdiameter angivet p&4 maskinen.

2. Anvéand inga sliphjul.

3. Anvand inte sagblad som ar deformerade eller spruckna.

4. Anvand inte blad av snabbstal.

5. Anvand inte blad som inte motsvarar den karakteristik
som specificeras i dessa instruktioner.

6. Stoppa inte sadgbladen genom att anbringa tryck fran
sidan pa skivan.

7. Se alltid till att sagbladen &r vassa.

8. Se till att det nedre klingskyddet ror sig smidigt och fritt.

9. Anvand aldrig cirkelsagen med klingskyddet fixerat i
Oppet lage.

10. Se till att skyddssystemets returmekanism fungerar pa
ratt satt.

11. Sagbladet maste vara tunnare an spaltkniven och
urskdrningens bredd, eller s& maste sagsparet (med
sagtanderna) vara storre an spaltknivens tjocklek.

12. Saga aldrig med cirkelsagen nar sagbladet ar vant uppat
eller at sidan.

13. Se till att det inte finns frammande féremal sdsom spikar
och dylikt i arbetsstycket.

14. Spaltkniven skall alltid anvandas, med undantag fér nar
ett hal dppnas mitt i det bearbetade materialet.

15.Dra ur kontakten ur natuttaget innan du utfér nagra
instaliningar, service eller underhall.

16. For modell C6BU3, C6BUM, C7BU3 och C7BUM var

forsiktig vid kast nar bladet bromsas.
Modell C6BU3, C6BUM, C7BU3 och C7BUM har en
elektrisk broms som aktiveras nér brytaren slapps. Hall
ett stadigt tag i sdgen vid bromsning pa grund av att
sagen kan sla bakat nar bromsen tar.

17. Gnistor kan ibland uppstd som resultat av bromsning
nar brytaren slas av, eftersom modell C6BU3, C6BUM,
C7BU3 och C7BUM anvénder en elektrisk broms.

Var dock medveten om att detta inte ar ett maskinfel.

18. Om bromsen fér modell C6BU3, C6BUM, C7BU3 och
C7BUM borjar bli ineffektiv skall kolborstarna bytas ut
mot nya.

19. Se till att strdmkéllan som anvands &verensstammer

med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
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Svenska

. Innan verktyget ansluts till fastet, se till att strombrytaren

arilaget OFF.
Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i Iage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

.Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan

anvand en férlangningssladd som ar tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvadnd kortast méjliga
férlangningssladd.

. Lagg timret pa arbetsbanken fér sagning beroende pa att

bladet sagar igenom timret. Om du anvander en fyrkantig
kubb som arbetsbank, skall du se till att underlaget
under kubben ar jamnt sa att den star stadigt. En ostabil
arbetsbéank kan vara orsak till olycksfall. (Bild 3)

For att undvika méjliga olyckor, se alltid till att den del
som ar kvar efter sagning ar ordentligt fastsatt och halls
kvar pa arbetsbanken.

.Om knappen inte dras at kan en mycket farlig situation

uppsta. Dra alltid fast den ordentligt. (Bild 4)
Det ar mycket farligt att inte dra at denna vingbult. Dra
alltid fast den ordentligt. (Bild 5)

. Kontrollera materialet du ska saga, fore sagning.

Om materialet som ska kapas kan utveckla skadligt

eller giftigt damm, maste dammpasen eller korrekt

dammutsugningssystem vara tatt anslutet il

dammutloppet.

Om det finns en dammask bér du ocksé anvénda denna.

O Innan du bérjar sdga ska klingan ha uppnatt fullt
varvtal.

O Om klingan skulle stoppa eller avge onormalt ljud

under sagningen — stdng omedelbart AV sagen med

strémbrytaren.

Skydda alltid natsladden s& att den inte kommer i

narheten av den roterande sagklingan.

Att anvanda cirkelsagen med klingan riktad uppat

eller at sidan ar mycket farligt. Undvik sadan

hantering.

Anvand alltid skyddsglaségon nér du sagar.

Dra ur natsladden ur natuttaget néar du ar klar med

ditt arbete.

Kontrollera efter sdgbladets montering att Iasspaken har

dragits at ordentligt och i féreskriven position.

Modell C6U3, C6BU3, C7U3 och C7BU3 ar utrustad

med en flaktfunktion. Anvadnda dock inte verktyget

endast i syfte att anvanda flaktfunktionen. (Bild 8)

Kontrollera att det inte finns nagra hack eller repor i

sladden.

Kontrollera utsidan och se till att det inte finns nagon

skada.

Anvand en sagklinga avsedd for sagning i tra.

Anvand en sagklinga for trd med ett indikerat varvtal som

ar lika med eller hdgre &n det varvtal som finns mérkt pa

verktyget.

Lamna inte sagen placerad ovanpa styrskenan.

@)
@)

©)
@)




Svenska

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 23)

Nedan visas de symboler som anvands for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

C6U3/C6BU3/ C6UM/C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Cirkelsag

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

Ha alltid 6gonskydd.

Bér alltid hdrselskydd.

OO®

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjnta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

=

Markspéanning

Skardjup

In effekt

Tomgangsvarvtal

Vikt (exkl. natkabel)

Sla PA

E@ST@<

@ | Avtryckare y.l:kgerﬂﬂggﬂg @) | M4-skruv Maskinskruv M5x12
Sagkapa @ | Borsthétta Foérdragen linje Styrskenans adapter
@ | Spak for klingskydd Handtag [2) Ert?]m': skala vid 45° @ | Skena
. - Fra kala vid

@ | Spaltkniv @ | Upplasningsknapp @0 v!r?lg[reétsir‘?s?é\llllning @ | Skena (A)

® | M8-bult Lasspak @) | Lasfjader Skena (B)

®) | Bricka (B) Namnskylt @ | Sagspansamlare @) | Vingbult

. Instickshal i
@ | Sagblad @) | Knapp @3 | Spak (kort typ) bottenplattan
Undre skydd @) | Kabelhallare @) | M4-skruv @) | Fastskruv
f Vingbult till .

© | Anslag (styrning) [} vilr?l?eljlijstlering 3 | M5-skruv Traflisa

Styrdel @) | Lutningsspak @ | 6 mm insexnyckel Parallelljusterskruv

d) | Basplatta @ | Timmer @7 | Bricka (A) 0 | Fyrkant

@ | Lutande matare @ | Arbetsbank Styrskena 6) | Insexskruv

@3 | Vingbult med styrfaste | @ | M8-bult Gummilapp ® | 3 mm insexnyckel
SYMBOLER Ay
VARNING

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

B0 @O

Blasare

Forbjuden atgéard

Klass II verktyg
STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehéren listade nedan.

O Sagblad (monterad pa verktyg) .......c.ccceeeerveererieennes
Diameter 165 mm ..... C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM
Diameter 190 mm ..... C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
Sex KantnyCKel ..........ccoeiieiiiiiiieisicee e
Anslag (styrning)
Vingbult....
Lasfjader......
Spak (kort typ). .
SAgSPANSAMIAre........ccovviiciccc e

O
O
O
O
O
O

Ratt till andringar av standard tillbehdr férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

Sagning av olika sorters tra.



TEKNISKA DATA

Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 157.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Justering av skardjup 4 158
Justering av lutningsvinkel 5 158
Justering av spaltkniv 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
Justering av spaltkniv 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Anvand inte verktyget med endast
flaktfunktionen (endast C6U3, 8 159
C6BU3, C7U3 och C7BU3)
Fininstallning av bladstyrning
(endast C6U3, C6BU3, C7U3 och 9 159
C7BU3)
Kaplinje 10 159
Justera stédet 11 159
Anvanda kabelhallaren 12 159
Montering av dammuppsamlaren 13 159
Startomkopplarens manévrering*1 14 159
Kapa vinkelratt 15 160
Lutande skéarning (riktning +45°) 16 160
Demontering av sagblad 17 160
Montering av sagblad*2 18 161
Anvénda styrskenan*3 (endast
C6UM, C6BUM, C7UM och C7BUM) 19 161
(tillval)
Anvénda styrskenans adapter 4
(endast C6U3, C6BU3, C7U3 och 20 162
C7BUB3) (tillval)
Justering av bottenplattan och
sagbladet for att bibehalla 29 162
parallellism (endast C6UM, C6BUM,
C7UM och C7BUM)
Justering av bottenplattans och
sagbladets vinkelrathet (endast 22 162
C6U3, C6BU3, C7U3 och C7BU3)
Justering av bottenplattans och
sagbladets vinkelrathet (endast 23 162
C6UM, C6BUM, C7UM och C7BUM)
Val av tillbehor — 164

“1 Innan arbetet pabédrjas, kontrollera att brytaren korrekt
slar verktyget PA och AV.
Medan verktyget ar anslutet till fastet, se till att sagbladet
stannar nar strémbrytaren stdngs AV.
| vissa regioner &r det inte nédvéndigt att utféra steg il
*2 Anvandbar sagbladsdiameter:
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM

165 till 162 mm
190 till 185 mm
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Svenska

Kroppstjocklek: upp till 1,5 mm, spetsbredd: minst
1,9 mm
Klyvknivens tjocklek: 1,8 mm
Anvéand styrskenan vid sagning i langa, raka linjer.
Styrskenans gummildpp férebygger att sagytan flisar
sig. Forsta gangen du anvander styrskenan ska du skéra
till gummilappen pa foljande séatt: Stall in verktygets
skardjup pa maximum och stéll sagbladet vinkelrat (0°),
tryck brytaren i botten och saga langsamt med konstant
hastighet.
Efter att gummildppen har skurits till, kan den aven
anvandas for sagning i 45° vinkel.
Anvand med C6U3, C6BU3, C7U3 och C7BU3 nar
styrskenan anvands.
OBSERVERA
Tank pa att skardjupet minskar nar du anvander
styrskenan vid sagning, eftersom skenans tjocklek
reducerar djupet.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1.

*3

*4

Kontroll av sagblad

Byt ut eller slipa sagbladet s& snart det ar slott eller
slitet, eftersom anvandning av ett sl6tt sagblad sénker
arbetseffektiviteten och kan ocksa resultera i motorns
funktionsavbrott.

Kontroll av monteringsskruvar

Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna mellanrum
och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna. Om nagon
av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart 4t dem. Om du
inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Kontroll av kolborstar (Bild 24)

Kolborstarna i motorn &r férbruksartiklar och utsétts for
slitage. Byt alltid ut kolborsten mot en ny som har samma
nummer ® som visas pa bilden s snart den ar sliten
eller néra avnétningsgrdnsen ®, eftersom en sliten
kolborste kan vara orsak till motorfel. Se ocksa till att
. kolborstarna &r rena och rér sig fritt i kolhallarna.
FORSIKTIGT

O Anvand endast HiKOKIs kolborstar
ritningen) som utbyteskolborstar.

(detaljnr. pa

O Fér modell C6BU3, C6BUM, C7BU3 och C7BUM kan
det handa att bromsen inte fungerar om andra kolborstar
an de specificerade anvands.

Byt ut kolborstarna mot nya sa fort bromsfunktionen blir
bristfallig.

4. Byte av kol
Skruva bort “kolhatten” med en skruvmejsel och byt ut
kolen.

5. Byte av nétsladd
Om byte av natsladd ar nédvandigt maste det goras av
tillverkaren for att undvika sékerhetsrisker.

6. Underhall av motorenhet
Motorlindningen &r en viktig del av detta verktyg. Undvik
skada och var noga med att undvika kontakt med
rengdringsolja eller vatten.

Efter 50 timmars anvéndning, rengér motorn genom att
blasa in i ventilationshalen i motorhuset med torr luft fran
en luftpistol eller annat verktyg (Bild 25).

Damm eller partikelansamling i motorn kan resultera i
skador.

7. Kontroll och underhall av klingskyddet

Se alltid till att klingskyddet ror sig smidigt.

Klingskyddet skall omedelbart repareras i handelse av
felfunktion.

For rengdring och underhall, anvand en tryckluftspistol
eller annat verktyg for att blasa rent omradet mellan
klingskyddet och drevkadpan samt den roterande delen
med torr luft (Bild 25).

P& detta satt kan man enkelt avlagsna span och annan
smuts.



Svenska

Ansamling av span eller annan smuts runt klingskyddet
kan resultera i felfunktion eller skada.
VARNING

Fér att undvika inandning av damm och égonirritationer,
ska du anvénda skyddsglaségon och ansiktsmask nér
du anvander en tryckluftspistol eller ett annat verktyg for
att rengora klingskyddet, ventilationshalen eller andra
delar av produkten.

Kontrollera att klingskyddet
rér sig smidigt

Klingskyddets
roterande del

Utrymme mellan
klingskyddet och
drevkapan

Ventilationshal

Bild 25

Tryckluftspistol

FORSIKTIGT

Vid anvéndning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som gaéller i
respektive land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN62841
faststallts i enlighet med 1ISO 4871.

och

A-vagd ljudeffektniva: 109 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 98 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand horselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Vid kapning av spanskiva:
Vibrationsavgivning varde @h = 2,5 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.
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VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilia sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut d& startomkopplaren
anvands).

O

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGQJ

/N ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veaerktoj.

Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.
Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktaj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, trackke eller afbryde det elektriske veerktgj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

b)

c)

2)

b)

c

N4

d

-

e)

f)

3) Personlig sikkerhed

a) Veerarvagen, hold opmarksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veaerktoj.
Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

h

)

)

Et ojebliks uopmaeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfaeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske vaerktoj i
uventede situationer.

Bzer egnet pakladning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan fordrsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj
a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige

b

c

d

e

)

~

)

-~

elektriske veerktgij til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktojet.

Alt elektrisk veerktej, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
vaerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerkteoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktej og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.




Dansk

f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte hdndtag og gribeflader gor sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

g)

h)

5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR
ALLE SAVE

Skeereprocedurer

a) /\ DANGER: Hold haenderne vaek fra
skaereomradet og klingen. Hold den anden hand pa
hjeelpehandtaget eller motorhuset.

Hvis begge hzender bruges til at holde saven, kan du
ikke skeere dem pa klingen.

Rzek ikke ned pa undersiden af arbejdsemnet.
Afskeermningen kan ikke beskytte dig mod klingen under
arbejdsemnet.

Justér skaeredybden til arbejdsemnets tykkelse.
Der skal vaere under en hel tand af klingen synlig under
arbejdsemnet.

Hold aldrig arbejdsemnet i dine haender, og laeg det
ikke hen over dine ben, mens der skares. Fastgor
arbejdsemnet pa et stabilt underlag.

Det er vigtigt at understette emnet ordentligt for at
mindske risikoen for, at kroppen er i vejen, klingen gar i
hak, eller at du mister kontrollen.

Hold fast i det elektriske veerktoj pa de isolerede
gribeflader ved udforelse af en handling, hvor
skaerevaerktojet kan komme i kontakt med skjult
ledningsforing eller dets egen ledning.

Kontakt med en “stremforende” ledning kan ogsa
gore synlige metaldele pa det elektriske veerktgj
“stramferende” og kan give operateren elektrisk sted.
Ved ripning skal du altid anvende et parrallelanslag
eller et ligekantstyr.

Dette forbedrer skeerengjagtigheden og mindsker
risikoen for, at klingen gér i hak.

Anvend altid klinger med akselhuller i den korrekte
storrelse og form (diamant i forhold til rund).
Klinger, der ikke passer til monteringshardwaren for
saven, folger ikke savens bane og ger, at du mister
kontrollen over saven.

Anvend aldrig beskadigede
klingeskiver eller bolte.
Klingeskiverne og bolten blev designet specielt til din
sav for optimal ydeevne og driftssikkerhed.

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-

9

h eller forkerte

=
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Arsager til tilbageslag og relaterede advarsler

- Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en klemt,
fastsiddende eller skeev savklinge, der far en
ukontrolleret sav til at lefte sig op og ud af arbejdsemnet
og hen mod operatgren;
Nar klingen kommer i klemme eller sidder fast,
fordi savsnittet bliver for smalt, stopper klingen, og
motorreaktionen driver veerktgjet hurtigt tilbage mod
operatoren;
Hvis klingen bliver snoet eller skaev i skeeret, kan
teenderne pa bagkanten af klingen grave ind i overste
overflade af traeet og fa klingen til at falde ud af keerven
og springe tilbage mod operatoren.
Tilbageslag er et resultat af misbrug af saven og/eller forkert
driftshandtering eller -betingelser og kan undgas ved at tage
passende forholdsregler som angivet nedenfor.

a) Fasthold et stramt greb med begge haender pa
saven, og placér dine arme, sd du kan modsta
tilbageslagets kraft. Placér din krop pa hver side af
klingen, men ikke i lige linje med den.

Tilbageslag kan f& saven til sat springe bagud, men
tilbageslagets kraft kan kontrolleres af operateren, hvis
der tages passende forholdsregler.

Nar klingen binder, eller nar en savning af en
eller anden grund afbrydes af den, skal du lgsne
udloseren og holde saven stille i materialet, indtil
klingen stopper helt.

Forsgag aldrig at fjerne saven fra emnet eller traekke
saven baglaens, mens klingen er i bevaegelse, eller
der kan forekomme tilbageslag.

Foretag eftersyn og korrigerende handlinger for at fierne
arsagen til, at klingen binder.

Nar du genstarter saven i arbejdsemnet, skal du
placere savklingen midt i keerven, sa savtakkerne
ikke sidder fast i materialet.

Hvis en savklinge binder, kan den svinge opad og sla
tilbage fra arbejdsemnet, idet du genstarter saven.
Understot store breedder for at mindske risikoen
for, at klingen kommer i klemme og slar tilbage.
Store braedder har en tendens til at haenge under deres egen
vaegt. Stettende elementer skal anbringes under braettet pa
begge sider, teet pa skeerelinjen og teet pa breettets kant.
Brug ikke slove eller beskadigede klinger.

Uslebne eller forkert indstillede klinger giver en smal
kaerv, der medfarer hgj friktion, en klinge, der binder og
tilbageslag.

Lasehandtagene il klingedybde og hzeldningsvinkel
skal veere stramt og sikkert spaendte, for du saver.
Hvis klingejusteringen skifter under savning, kan det
medfere, at klingen binder og slar tilbage.

Veer ekstra forsigtig, nar du saver i eksisterende
vaegge eller andre blinde omrader.

Den fremstaende klinge skeerer genstande, der kan
medfore tilbageslag.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Funktion for nedre afskaermning

a) Kontrollér, at den nedre afskeermning er ordentligt
lukket for hver anvendelse. Anvend ikke saven,
hvis den nedre afskeermning ikke bevaeger sig frit
og lukker gjeblikkeligt. Spaend aldrig den nedre
afskaermning op, og bind den ikke i den abne position.
Hvis du kommer til at tabe saven, kan den nedre
afskaermning blive bgjet.
Haevdennedreafskeermnngmedtilbagetraekningshandtaget,
og serg for, at den bevaeger sig frit og ikke rarer ved klingen
eller andre dele, i alle skaerevinkler og -dybder.

Kontrollér funktionen af den nedre afskaermnings
fjeder. Hvis afskarmningen og fjederen ikke
fungerer ordentligt, skal der udfores serviceeftersyn
af dem for brug.

b)



Den nedre afskeermning kan fungere slovt som felge af
beskadigede dele, klaebrige aflejringer eller ophobning
af snavs.
c) Den nedre afskaermning ma kun trekkes
tilbage manuelt ved seerlige  skaeringer
sasom “indstiksskaringer” og “sammensatte
skeeringer”. Hev den nedre afskeermning med
tilbagetreekningshandtaget, og sa snart klingen
rammer materialet, skal du slippe den nedre
afskaermning.
Ved al anden savning skal den nedre afskaermning
aktiveres automatisk.
Hold altid oje med, at den nedre afsksermning
deekker klingen, for du leegger saven pa baenken
eller gulvet.
En ubeskyttet, efterloben klinge far saven til at ga
bagleens og save i alt, den har i neerheden. Veer
opmaerksom pa den tid, det tager for klingen at stoppe,
efter at kontakten er sluppet.

d

-~

Funktion af spaltekniv
a) Brug det passende savblad til spaltekniven.
For at spaltekniven skal kunne fungere, skal bladet vaere
tyndere end spaltekniven, og bladets skeerebredde skal
veere bredere end tykkelsen pa spaltekniven.
Justering af spaltekniven, som beskrevet i denne
manual.
En ukorrekt position af mellemrummene og af
opstillingen kan medfere at spaltekniven ikke er i stand
til at forekomme bagslagene
c) Brug altid spaltekniven undtagen under indstikning.
Spaltekniven  skal udskiftes efter dybskaering.
Spaltekniven forarsager interferens under dybskaering
og kan skabe tilbageslag.
For at spaltekniven skal kunne virke, bor den veere
in indgreb med arbejdsstykket.
Spaltekniven er ikke i stand til at forekomme bagslagene
under korte udskaeringer.
e) Brug ikke saven, hvis spaltekniven er bojet.

Selv en lille interferens kan forsinke lukningsevnen af en

sikkerhedsskeerm.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Brug kun klinge-diameter, som specificeret pa maskinen.
Brug ikke nogen form for slibeskive.

Anvend ikke savklinger, der er deforme eller revnede.
Anvend ikke savklinger af hgjhastighedsstal.

Anvend ikke savklinger, der ikke overholder de
egenskaber, der er angivet i disse instruktioner.

Stop ikke savklinger ved tryk fra siden pa skiven.

Hold altid savklingerne skarpe.

Serg for, at den nedre afskaermning bevaeger sig jeevnt
og frit.

Anvend adrig rundsaven med dens nedre afskaermning
fastsat i den abne position.

.Serg for, at tilbagetreekningsmekanismen  pé&
afskaermningssystemet fungerer korrekt.

. Savbladene skal veere tyndere end spaltekniven og
skaerebredden, eller savsnittet (med tandseettet) skal
veere storre end spalteknivens tykkelse.

12. Anvend aldrig rundsaven, hvor savklingen vender opad

eller til siden.

13. Serg for, at materialet er fri for fremmedlegemer sdsom

sgm.

14. Spaltekniven ber altid bruges, undtagen nar man

arbejder midt i arbejdsstykket.

15. Frakobl stikket fra stikkontakten, fer du foretager

justeringer, serviceeftersyn eller vedligeholdelse.

16. For modellerne C6BU3, C6BUM, C7BU3 og C7BUM

skal du vaere opmaerksom pa tilbageslag i bremsen.

b

-

d
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Modellerne C6BU3, C6BUM, C7BU3 og C7BUM har en
elektrisk bremse, der fungerer, nar kontakten slippes.
Sorg for at holde godt fast i saven, eftersom der vil
forekomme en smule tilbageslag, nar bremsen aktiveres.
Gnister kan undertiden synes forarsaget af bremsning,
nar kontakten er slukket, idet modellerne C6BU3,
C6BUM, C7BU3 og C7BUM anvender elektriske
bremser.

Veer opmaerksom pa, at det ikke drejer sig om en
maskinfejl.

. For modellerne C6BU3, C6BUM, C7BU3 og C7BUM

skal du udskifte kulbersterne med nogle nye, nar
bremsen bliver ineffektiv.

Sorg for, at stremkilden til anvendelse overholder
stromkravene angivet pa produktets typeskilt.

For du tilslutter veerktgjet til stikkontakten, skal du serge
for, at afbryderen er i positionen OFF (FRA).

Huvis stikket er tilsluttet til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, gar det elektriske veerktej i gang med
det samme, hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

.Nar arbejdsomradet fijernes fra stremkilden, skal du

anvende en tilstraekkeligt tyk forleengerledning og med
tilstraekkelig nominel kapacitet. Forleengerledningen bar
holdes s& kort som det praktisk er muligt.

. Idet savklingen udvider sig op over temmerets nedre

overflade, skal du placere temmeret pa en arbejdsbaenk
ved skaering. Hvis der anvendes en firkantet blok som
arbejdsbaenk, skal du veelge et plant underlag for at sikre,
at den stabiliseres ordentligt. En ustabil arbejdsbaenk
medforer farlig drift. (Fig. 3)

For at forebygge ulykker skal du altid serge for, at den
resterende del af temmeret efter skeering er sikkert
forankret eller holdt i position.

. Hvis knappen forbliver lgsnet, vil det skabe en meget

farlig situation. Spaend det altid grundigt.(Fig.4)

. Det er meget farligt at lade denne flgjmetrik veere lgs.

Speend det altid grundigt.(Fig.5)

Forud for skeering skal du kontrollere materialet, du skal

save i. Hvis materialet forventes at udsende skadelig/

giftig stov, skal du serge for,at stevposen eller et
egnet udsugningssystem til stov tilsluttes ordentligt til
stevudledningen.

Beerdesuden stavmaske, hvis den erforhdndenvaerende.

O For du begynder at save, skal du bekreefte,
at savklingen har opnéet omdrejning ved fuld
hastighed.

O Huvis savklingen stopper ellker udsender unormal stgj
under drift, skal du omgaende sla kontakten FRA.

O Pas altid pa, at netledningen ikke kommer i
nzerheden af savklingen i beveegelse.

O Anvendelse af en rundsav, hvor savklingen vender
opad eller til siden er meget farligt. Sadanne
ualmindelige anvendelser ber undgas.

O Ved skeering af materialer skal du altid beere
beskyttelsesbriller.

O Nar du har fuldfert en opgave, skal du traekke stikket
ud af stikkontakten.

Nar du har monteret savklingen, skal du igen bekrzefte,

at lasehandtaget er speendt sikkert i den foreskrevne

position.

. Modellerne C6U3, C6BU3, C7U3 og C7BU3 er udstyret

med blaeserfunktion. Dog skal du ikke anvende veerktgj
kun for bleeserfunktionens skyld. (Fig. 8)

Kontrollér, at der ikke er hakker eller ridser i ledningen.
Kontroller veerktejet udvendigt og serg for, at der ikke er
skader.

Brug en chipsav, der er til at skeere tree.

Anvend en chipsav med en vist hastighed, der er lig
med eller hgjere end rotationshastigheden, der vises pa
veerktojet.

. Efterlad ikke saven oven pa styreskinnen.
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BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1 - Fig. 23)

@ | Afbryder a%gm;gl'k @) | M4-skrue Maskinskrue M5x12
Savdaeksel (5 | Berstehzette Markeringslinje Styreskinneadapter
Handtag til nedre s Frontskala ved 45 ° .

® afskeermning Handtag ® haeldning @ | Skinnestang

. . Frontskala ved ingen

@ | Spaltekniv @ | Knappen Las fra @ haeldning @ | Stang (A)

® | M8-bolt Lasehandtag @) | Las fieder Stang (B)

® | Speendeskive (B) Navneplade @ | Stevsuger @ | Vingebolt

’ Firkantet sokkel pa

@ | Savklinge 20 | Greb @ | Udlgser (kort type) fundament

Nedre skeermplade @) | Ledningsholder @) | M4-skrue @) | Monteringsskrue

© | Anslag @ | Heeldning i vingebolt @ | M5-skrue Treespaner

0 | Skinnestykke Handtag til heeldning 6 mm sekskantnagle @9 Justeringsskrue for

parallelitet

@) | Grundplade @) | Temmer @) | Speendeskive (A) 0 | Firkant

; 2 ! ; Saetskrue til
1 | Vinkelmaler @) | Arbejdsbaenk Styreskinne (G)] sekskantet fatning
(&) Xfir;?(?nbr?;t til fastgoring @ | M8-bolt Gummilzebe 5 | 3 mm sekskantnogle
SYMBOLER Sla rundsav TIL
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

Sla rundsav FRA

C6U3/C6BU3/C6UM/C6BUM/C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Rundsav

Kobl det primzere stik fra stikkontakten

Brugeren skal leese betjeningsvejledningen for Bleeser

at mindske risikoen for skader.

. . Forbudt handling
Brug altid beskyttelsesbiriller.

@ Q|| @]

Klasse II veerktgj

Brug altid hgreveern.

Kun for EU-lande

Elektrisk vaerktoj ma ikke bortskaffes som STANDARDTILBEHOR
almindeligt husholdningsaffald!
I henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/ Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
E EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk det tilbehor, der er opstillet i nedenstaende
udstyr og geeldende national lovgivning O Savklinge (monteret pa veerktaj) -1
skal brugt elveerktej indsamles separat og (D!a. 165 mm ......... C6U3, C6BU3, CEUM, u
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest Dia. 190 mm ......... C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
muligt. O Sekskantet Skruenggle
O Anslag.......ccoeveunene
V Nominel spaending O Vingebolt..
O Las fjeder.
O Udlgser (kort type) . .
@ Skeeredybde O SEOVSUGET ...

P | Stromeffekt

Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbeher uden varsel.
Ng | Hastighed uden belastning

% ANVENDELSE

Veegt (uden ledning)

Skeering af forskellige typer trae.
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SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side 157.

BEMZAERK
Grundet HIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Justering af skeeredybden 4 158
Justering af haeldningsvinklen 5 158
Justering af spaltekniven 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
Justering af spaltekniven 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Brug ikke veerktejet med kun
bleeserfunktion. (kun C6U3, C6BU3, 8 159
C7U3 og C7BU3)
Justering af styrestykket (kun C6U3, 9 159
C6BU3, C7U3 og C7BU3)
Skeerelinje 10 159
Regulering af styr 11 159
Anvendelse af ledningsholderen 12 159
Montering af stovsamlerseet 13 159
Betjening af kontakt*1 14 159
Retvinklet skaering 15 160
Skré skeering (+45 ° retning) 16 160
Afmontering af savklinge 17 160
Montering af savklingen*2 18 161
Anvendelse af styreskinne*3 (kun
C6UM, C6BUM, C7UM og C7BUM) 19 161
(ekstraudstyr)
Anvendelse af styreskinneadapter*4
(kun C6U3, C6BU3, C7U3 og 20 162
C7BU3) (ekstraudstyr)
Justering af basen og savklinge for
at opretholde parallelitet (kun C6UM, 21 162
C6BUM, C7UM og C7BUM)
Justering af basen og savklingen
for at opretholde vinkelrethed (kun 22 162
C6U3, C6BU3, C7U3 og C7BU3)
Justering af basen og savklingen
for at opretholde vinkelrethed (kun 23 162
C6UM, C6BUM, C7UM og C7BUM)
Valg af tilbeher - 164

*1 For pabegyndelse af arbejdet skal du serge for, at
afbryderen slar veerktgjet TIL og FRA pa korrekt made.
Mens veerktgjet er sat i stikkontakten, skal du sikre dig, at
savklingen stopper, nar kontakten slas FRA.
| nogle regioner er det ikke ngdvendigt at udfere trin El.

*2 Brugbar savklingediameter:

C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ........ 165 til 162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ........ 190 til 185 mm
Klingetykkelse: Op til 1,5 mm, bredde pa spids: mindst
1,9 mm

Tykkelse pa spaltekniv: 1,8 mm

Dansk

*3 Anvend styreskinnen, nar der skaeres i lange, lige linjer.
Gummilzeben pé styreskinnen har det formal at forhindre,
at skaerefladen splintrer. Ved anvendelse af styreskinnen
for forste gang skal du skeere gummileeben som folger:
Indstil veerktojets skaeredybde til det maksimale og
savklingens vinkel til vinkelret (0 °), traek kontakten helt,
og skaer ved en langsom, konstant hastighed.

Nar gummileeben skeeres, kan den ogsa anvendes til 45
° vinkelskeering.

*4 Anvendes med C6U3, C6BU3, C7U3 og C7BU3 ved
brug af styreskinnen.

BEMARK
Nar du udferer skeeringsfunktionen ved hjeelp af
styreskinnen, skal du huske, at skeeredybden aftager,
efterhanden som tykkelsen pa styreskinnen gges.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af savklingen
Idetanvendelse af slave savklinger forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte savklingen, sa snart du opdager slid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
ger det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Eftersyn af kulborsterne (Fig. 24)

Maskinen anvender kulstofbarster, som er sliddele. Da
en udslidt kulstofberste kan forarsage maskinskade,
skal du udskifte kulstofbersterne med nye, der har
samme kulbgrstenr. @ som vist p& figuren, nar de er slidt
ned til eller er teet pa “slidgreensen” ®. Hold desuden
altid kulstofbersterne rene og serg for, at de glider frit i
bersteholderne.

FORSIGTIG

O Nar kulbersterne skiftes ud med nye, skal der altid
anvendes originale HiKOKI kulbgrser med det nummer,
som er specificeret i tegningen.

O For modellerne C6BU3, C6BUM, C7BU3 og C7BUM
fungerer bremsen muligvis ikke, hvis der anvendes
andre end de angivne kulbgrster.

Hvis bremserne er blevet ineffektive, skal kulbgrsterne
skiftes ud med nye.

4. Udskiftning af kulborster
Afmonter berstehaetten med en keervskruetraekker.
Kulbgrsten kan herefter nemt fiernes.

5. Udskiftning af netledning
Hvis det er ngdvendigt at udskifte netledningen, skal det geres
af producenten af denne af sikkerhedsmaessige arsager.

6. Vedligeholdelse af motorenhed
Motorviklingen er en vigtig del af dette veerktej. Undga
beskadigelse, og veer omhyggelig med at undga kontakt
med renseolie eller vand.

Efter 50 timers brug rengeres motoren ved at blaese ind i
ventilationshullerne i motorens kabinet med ter luft fra en
luftpistol eller et andet veerktgj (Fig. 25).

Stov eller partikelophobning i motoren kan medfere
skader.

7. Eftersyn og vedligeholdelse af nedre afskaermning
Sorg altid for at den nedre afskeermning beveaeger sig
jeevnt.
| ethvert tilfeelde af funktionsfejl, skal du straks reparere
den nedre afskaermning.

Ved eftersyn og vedligeholdelse, skal du bruge luftpistol
eller andet veerktej til at bleese med tor Iuft, for at rengere
mellemrummet mellem den nedre afskeermning og
tandhjulsafskeermningen, savel som de bevaegelige dele
af den nedre afskeermning (Fig. 25).

Dette er effektivt til fiernelse af spaner eller andre
partikler.




Dansk

Ophobning af spaner eller andre partikler omkring den
nedre afskeermning, kan resultere i funktionsfejl eller
beskadigelse.
ADVARSEL

For at undgé indanding af stev eller gjenirritation, skal
du bruge beskyttelsesbriller og stevmaske, nar der
bruges Iuftpistol eller andet veerktgj til at rengere den
nedre afskaermning, ventilationshuller eller andre dele af
produktet.

Sorg for jeevn bevaegelighed  Roterende del af
af den nedre afskeermning nedre afskaermning

Mellemrummet mellem
nedre afskaermning og
tandhjulsafskaermning

Udluftning af Trykluftpistol
huset

Fig. 25

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-vaerktoj skal de
sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert enkelt
land, ngje overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmeessige/nationale szerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfzelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktej, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af denne
handteringsvejledning, til et HIKOKI-autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 109 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 98 dB (A)
Usikkerhed K= 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Skeering af spanplader:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 2,5 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

(@)

O

Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfalger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stat.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Huvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stramuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nar du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller beeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pé elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klaer unna bevegelige
deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
forérsake alvorlige personskader.

d)

e

~

f)

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbeher eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

9)
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h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
ALLE SAGER

Fremgangsmate for skjeering

a) A FARE: Hold hender unna skjereomradet og
-bladet. Hold den andre handen pa hjelpehandtaket,
eller motorhuset.

Hvis du holder begge hendene pa sagen, kan de ikke
skjeere seg pa bladet.

Ikke grip mot undersiden av arbeidsstykket.
Vernetkan ikke beskytte deg fra bladet under arbeidsstykket.
Juster skjeeredybde til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Mindre enn en full tann fra sagbladet skal synes under
arbeidsstykket.

Du ma aldri holde arbeidsstykket i hendene
eller legge det over beinet nar du skjeerer. Fest
arbeidsstykket til en stabil plattform.

Det er viktig & stette arbeidet skikkelig for & minimere
eksponering av kroppen, sammenbinding av blader eller
tap av kontroll.

Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater
nar du utferer en operasjon, hvor skjereverktoyet
kan komme i kontakt med skjulte kabler eller egen
kabel.

Bergring med en stremferende ledning vil gjere at
det ogsa gar strom gjennom eksponerte metalldeler i
elektroverktoyet og kan gi brukeren elektrisk stot.

Ved klgyving ma du alltid bruke et kloyvegjerde
eller rettkantet styreskinne.

Dette oker ngyaktigheten til skjeeringen og reduserer og
risikoen for sammenbinding av blader.

Bruk alltid blader med riktig storrelse og form
(diamant vs. rund) pa akselhullet.

Blader som ikke passer med monteringsutstyret til sagen
vil ga skjevt, som forarsaker tap av kontroll.

Bruk aldri skadet eller gale bladskyllere eller bolter.
Bladskyllerne og bolten er spesielt laget til din sag, for &
sikre optimal ytelse og brukssikkerhet.

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-

9

h

=

Tilbakeslag arsaker og beslektede advarsler

- tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et sagblad som er
kommet i klemme, satt seg fast eller forskjovet. Dette
gjer at en ukontrollert sag loftes opp, ut av arbeidsstykket
og mot brukeren;
nar bladet sitter i klemme eller har satt seg fast idet
sagsnittetlukkes ned, stopper bladet og motorreaksjonen
dytter enheten raskt bakover mot brukeren;
hvis bladet blir vridd eller feiljustert i kuttet, kan tennene
pa den bakre kanten av bladet grave seg inn i toppflaten
pa treverket slik at bladet klatrer ut av sagsnittet og
hopper tilbake mot brukeren.
Tilbakeslag inntreffer som felge av feil bruk av sagen og/eller
uriktig fremgangsmate og darlige betingelser for betjening.
Det kan unngas ved & ta de ngdvendige forholdsregler, slik
de er beskrevet nedenfor.
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a) Hold sagen godt med begge hender og legg armene
slik at de kan motsta kreftene fra tilbakeslaget.
Plasser kroppen pa hver side av bladet, men ikke i
en rett linje fra bladet.

Tilbakeslag kan gjere at sagen hopper bakover, men
kreftene fra tilbakeslaget kan kontrolleres av brukeren
dersom man tar nadvendige forholdsregler.

Nar bladet lases, eller hvis du skulle avbryte
skjaeringen, slipper du avtrekkeren og holder sagen
i ro i materialet inntil bladet har stanset helt opp.
Prov aldri a fjerne sagen fra treverket eller a trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse. Dette
kan fore til tilbakeslag.

Undersgk arsaken til at bladene laser seg og gjer
nadvendige tiltak for & korrigere forholdene.

Nar du skal begynne & sage i arbeidsstykket igjen,
plasser sagbladet i sentrum av sagsnittet slik at
sagtennene ikke sitter i treverket.

Dersom et sagblad laser seg, kan det vandre oppover
eller sla tilbake fra arbeidsstykket idet du starter opp
sagen.

Sikre store plater for & minimere risikoen for at
bladet kommer i klemme og slar tilbake.

Store plater har lett for & sige under sin egen vekt. Du
ma plassere stetter under platen pa begge sider, nzer
skjeerelinjen og platekanten.

lkke bruk slove eller skadde blader.

Bruk av uslipte blader eller blader som er satt inn feil, vil
gi et smalt sagsnitt, som vil fere til overdreven friksjon,
l&sing av bladet og tilbakeslag.

Spakene som brukes til & lase bladdybden og
justeringen av skrakanten, ma veere stramt sikret
for du begynner a skjeere.

Hvis bladets justering endres mens du skjeerer, kan det
fore til at bladet laser seg eller tilbakeslag.

Veer ekstra forsiktig nar du sager i eksisterende
vegger eller andre blindomrader.

Det utstikkende bladet kan skjeere i gjenstander, noe
som kan forarsake tilbakeslag.

b)

c

-~

d)

e

~

f)

9)

Nedre vern

a) Kontroller at det nedre vernet er forsvarlig lukket
for hvert bruk. Ikke bruk sagen dersom det nedre
vernet ikke beveger seg fritt og lukkes oyeblikkelig.
Du ma aldri klemme det nedre vernet apent eller
binde det fast.

Dersom du skulle miste sagen i bakken, kan det nedre
vernet bli boyd.

Loft det nedre vernet med inntrekksspaken og pass pa
at det beveger seg fritt og ikke bergrer bladet eller andre
deler i alle vinkler og skjeeredybder.

Kontroller funksjonen til fjzeren i det nedre vernet.
Dersom vernet og fjeeren ikke fungerer skikkelig,
ma de til service for bruk.

Det nedre vernet kan bevege seg tregt pa grunn av skader
pa deler, gummiavleiringer eller opphopning av skrot.
Det nedre vernet kan kun trekkes inn manuelt ved
spesielle kutt, som "dypskjaering” og “sammensatte
kutt”. Hev det nedre vernet med inntrekksspaken.
Sa snart bladet begynner a skjeere inn i treverket,
ma du slippe det nedre vernet.

Ved andre typer skjeering skal det nedre vernet fungere
automatisk.

Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet
for du legger sagen ned pa benken eller gulvet.
Dersom bladet er ubeskyttet mens det gar pa tomgang, vil
sagen vandre bakover og skjaere gjennom alt som ligger i veien.
Veer oppmerksom pa tiden det tar for bladet & stanse
etter at du har sluppet bryteren.

b

-~

c)

d)



Spalteknivfunksjon

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

Bruk riktig type sagblad for spaltekniven.

For at spaltekniven skal fungere ma stammen
pa sagbladet veere tynnere enn spaltekniven, og
sagbladets kuttebredde ma veere storre enn tykkelsen
pa spaltebladet.

Juster spaltekniven som beskrevet i
bruksanvisningen.

Feil justering av klaring og feil innretting kan fore til at
spaltekniven ikke forhindrer tilbakeslag.

Bruk alltid spaltekniven, unntatt ved saging av
spor.

Klgyvekniven ma byttes ut etter dypskjeering.
Klgyvekniven forarsaker forstyrrelser under dypsaging
og kan forarsake tilbakeslag.

For at spaltekniven skal fungere, ma den veere i
inngrep med arbeidsstykket.

Spaltekniven vil ikke forhindre tilbakeslag ved saging av
korte kutt.

Ikke bruk sagen hvis klayvekniven er boyd.

Selv den letteste bergring kan forsinke lukkingen av et
sikkerhetsdeksel.

denne

FLERE SIKKERHETSADVARSLER
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12.
13.
14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

Bruk kun bladdiameteren som er angitt pa maskinen.
Ikke bruk et grovt hjul.

Ikke bruk deformerte eller sprukne sagblader.

Ikke bruk sagblader laget av hurtigstal.

Ikke bruk sagblader som ikke folger kjennetegnene
beskrevet i disse instruksene.

Ikke stans sagbladene ved & klemme skiven fra siden.
Hold alltid sagbladene skarpe.

Sorg for at det nedre vernet beveger seg jevnt og fritt.
Bruk aldri sirkelsagen med det nedre vernet festet i dpen
posisjon.

. Serg for at inntrekkingsmekanismen til vernesystemet

fungerer som det skal.

. Selve sagladet ma veere tynnere enn spaltekniven og

skjeerebredden, eller snittet (med tennono innstilt) ma
veere starre enn tykkelsen pa spaltekniven.

Bruk aldri sirkelsagen med sagbladet vendt oppover
eller til siden.

Serg for at treverket er fritt for fremmedlegemer, slik som
spikre.

Spaltekniven skal alltid brukes med mindre det dreier
seg om innstikkskjaering i midten av arbeidsstykket.
Trekk stopslet ut av stikkontakten for du foretar
justeringer, service eller vedlikehold.

Pa modellene C6BU3, C6BUM, C7BU3 og C7BUM, ma
du veere oppmerksom pa bremsetilbakeslag.

C6BU3, C6BUM, C7BU3 og C7BUM modellene har
en elektrisk bremse som aktiveres nar startbryteren
frigjores.

Fordi det vil vaere noe tilbakeslag nar bremsen aktiveres,
ma du passe pa a holde sagen godt.
Bremseoperasjonen kan noen ganger avgi gnister nar
startbryteren frigjeres, fordi modellene C6BU3, C6BUM,
C7BU3 og C7BUM har elektriske bremser.

Men vi gjer oppmerksom pa at dette ikke ma anses som
en feil ved sagen.

Nar bremsene pa modellene C6BU3, C6BUM, C7BU3
og C7BUM mister effekten, ma du skifte ut kullbgrstene
med nye.

Sorg for at stromkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stremkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

Pass pa at strembryteren er i OFF-posisjonen for du
kopler verktoyet til stikkontakten.

Dersom stopslet er koblet til en stikkontakt mens
strambryteren star pa PA, vil elektroverkteyet umiddelbart
begynne & kjore, noe som kan forarsake alvorlige ulykker.
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21. Nar arbeidsomradet er fiernet fra stromkilden, ma du bruke

2

2

2
2

2
2

28.
29.
30.
1.

3
3

2.

3.

[S) N

N O

N

en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og kapasitet.
Skjgteledningen ber veere sa kort som det lar seg gjere.
Siden sagbladet skjeerer forbi den nedre kanten pa temmeret,
ma du plassere temmeret pa en arbeidsbenk nar du skjeerer.
Dersom du bruker en firkantet blokk som arbeidsbenk,
velger du flatt terreng for & sikre at den er stabil. En ustabil
arbeidsbenk gjer det farlig & jobbe med verktoyet. (Fig. 3)
For & unnga mulige uhell m& du alltid passe pa at delen
av temmeret som blir igjen etter skjeering holdes pa plass
eller er forsvarlig forankret.

Dersom denne bryteren er lgs, vil det skape en sveert
farlig situasjon. Pass alltid pa a trykke den helt ned.
(Fig. 4)

. Det er sveert farlig & la denne vingebolten veere lgs. Pass

alltid pa & trykke den helt ned. (Fig. 5)

. Kontroller materialet du skal skjeere for du begynner.

Hvis du forventer at skjeerematerialet vil gi fra seg
skadelig / giftig stev, ma du passe pa at stevsekken
eller andre egnede stovfjerningssystemer er koblet til
stovuttaket skikkelig.

Bruk ogsé stevmasken, dersom denne er tilgjengelig.

O Kontroller at sagbladet roterer med full hastighet for
du begynner a skjeere.

O Dersom sagbladet stanser eller gir fra seg unormale
lyder under bruk, mé du straks skru AV bryteren.

O Pass alltid pa at stromkabelen ikke kommer i
naerheten av det roterende sagbladet.

O Det er sveert farlig & bruke sirkelsagen med sagbladet
vendt oppover eller til siden. Unnga & bruke sagen pa
denne ualminnelige maten.

O Bruk alltid vernebriller nar du skjzerer.

O Trekk stopselet ut av stikkontakten nar du er ferdig
med en skjeereoppgave.

. Kontroller at lasespaken er forsvarlig flyttet til foreskrevet

posisjon etter at du har festet sagbladet.

. Modellene C6U3, C6BU3, C7U3 og C7BU3 er utstyrt

med en viftefunksjon. lkke bruk verktoyet med bare
viftefunksjonen. (Fig. 8)

Kontroller at det ikke er hakk eller riper i kabelen.
Undersgk utsiden og kontroller at den ikke er skadet.
Bruk en sirkelsag som er for saging i tre.

Bruk en sirkelsag med en angitt rotasjonshastighet lik
eller hgyere enn rotasjonshastigheten til verktoyet.

. Ikke la sagen ligge pa toppen av styreskinnen.
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NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 23)

Hellingsvinkel- .

@ | Strembryter vingler%u\ger @) | M4-skrue Maskinskrue M5x12

Sagdeksel @ | Berstelokk Forhandsmerket linje Styreskinneadapter

9
@ | Nedre vernespak Handtak [2) Egﬁm;e skala ved 45° @ | Skinnegrind
@ | Spaltekniv @ | Lase-opp knapp @0 E;ﬁm;e skala uten @ | Grind (A)
® | M8-bolt Lasespak @) | Lasfjeer Grind (B)
® | Underlagsskive (B) Typeskilt @ | Stevsamler @) | Vingebolt
@ | Sagbladet @) | Knapp @3 | Spak (kort type) Firkantet kontaktbunn
Nedre vern @) | Ledningsholder @) | M4-skrue @ | Monteringsskrue
Hellingsvinkel- )
© | Ferer @ vingebolt @5 | M5-skrue Flis
Styrestykke @ | Hellende spak @ | 6 mm sekskantnekkel Justeringsskrue for
parallellitet
) | Fot @) | Temmer @) | Underlagsskive (A) 0 | Firkant
s s ’ B Sekskantede skruer
12 | Skra maler @) | Arbeidsbenk Styreskinne (G)] for stikkontakt
3 | Skinnefeste vingebolt | @ | M8-bolt Gummibelegg 2 | 3 mm sekskantngkkel
SYMBOLER Ay
ADVARSEL

Folgende symboler brukes
for & forstd betydningen av
maskinen tas i bruk.

C6U3/C6BU3/ C6UM/C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Sirkelsag

for maskinen. Sorg
disse symbolene for

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Ha alltid pa deg vernebriller.

Bruk alltid herselsvern.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktgy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

V | Merkespenning
@ Skizeredybde

P | Strembehov

Ng | Tomgangshastighet

Vekt (uten kabel)

Sla PA
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Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

Vifte

Utilradelig betjeningsméte

Klasse 11 verktoy

B 0| @O

STANDARD TILBEHQR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken

tilbehor som er listet opp nedenfor.
O Sagbladet (montert pa verktoyet)

Dia. 165 mm C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM
Dia. 190 mm C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
Hex. Skiftengkkel

Spak (kort type)..
Stevsamler

000000

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Skjeering av forskijellige tretyper.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til denne maskinen er i listet opp i tabellen
pa side 157.
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*3 Bruk styreskinnen nar du skjeerer i lange, rette linjer.
Gummibelegget pa skinnen er der for & forhindre at

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og

utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette snittflaten fliser seg. Nar du bruker styreskinnen for
dokumentet endres uten forvarsel. forste gang, kutt gummibelegget pa folgende mate: Still
verktoyets skjaeredybde til det maksimale og vinkelen
til sagbladet vinkelrett (0°), trekk bryteren helt opp, og
MONTERING OG BRUK skjeer med en langsom og jevn hastighet.
- - - Etter at gummibelegget er kuttet, kan det ogsa brukes til
Handling Figur | Side 45° vinkelskjeering.
- *4 Bruk med C6U3, C6BU3, C7U3 og C7BU3 nar du bruker
Justere skjeeredybden 4 158 styreskinnen.
Justere hellingsvinkelen 5 158 MERK
- - Nar du skjerer ved bruk av styreskinnen, husk at
Justering av spaltekniven (C6U3, 6 158 skjeeredybden avtar nar tykkelsen pa styreskinnen gker.
C6BU3, C6UM, C6BUM)
Justering av spaltekniven (C7U3, | 159 VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
C7BU3, C7UM, C7BUM)
1. Inspisere sagbladet
Ikke bruk verktayet med bare Da bruk av slave verktay vil forringe effektiviteten og fore
viftefunksjonen (kun C6U3, C6BUS, 8 159 til mulig feilfungerende motor, ber sagbladet slipes eller
C7U3 og C7BU3) byttes ut s snart slitasjen blir merkbar.
Justere styrestykket (kun C6U3, 9 159 2. Inspisere monteringsskruene
C6BU3, C7U3 og C7BU3) Gjenno_mfﬂr regelmessig _kont_roll av aII_e
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
Skjeerelinje 10 159 noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
: du unnlater & gjere dette, kan det oppsta alvorlig fare.
Regulere fareskinnen " 159 3. Inspeksjon av kullbgrstene (Fig. 24)
Bruke ledningsholderen 12 159 Motoren har karbonberster, dette er forbruksdeler. Da
en utslitt kullberste kan resultere i motorproblemer, ma
Montere stovsamlersettet 13 159 en kullbarste skiftes ut med en kullbgrste med samme
- kullbgrstenummer @, som vist pa figuren, nar den blir
Bryterbruk*1 14 159 helt nedslitt eller begynner & naerme seg “slitegrensen”
Skizere i rett vinkel 15 160 ®. | tillegg ma du alltid holde karbonbagrstene rene og
passe pa at de glir fritt innenfor bersteholderne.
Skjeere skréttstilt (+45° retning) 16 160 FORSIKTIG
O Nar kullbgrstene skiftes ut med nye, ma det bare
Ta av sagbladet 17 160 benyttes originale kullbgrster fra HIKOKI med nummer
- N som spesifisert pa tegningen.
Montering av sagbladet' 18 161 | o Pamodellens C6BU3, C6BUM, C7BU3 og C7BUM kan
Bruk av styreskinnen*3 (kun C6UM, det hende at bremsen ikke fungerer hvis man bruker
C6BUM, C7UM og C7BUM) 19 161 andre typer enn de spesifiserte kullbgrstene.
(tilleggsutstyr) Nar bremsen ikke virker effektivt lenger, ma kullberstene
- - skiftes ut med nye.
Bruk av adapteren til styreskinnen*4 4. Skifting av kullbgrster
(kun C6U3, C6BU3, C7U3 og 20 162 Demonter berstedekslet. Deretter kan kullbgrstene tas
C7BUB3) (tilleggsutstyr) enkelt ut.
Justere basen og sagbladet for & 5. Bytte nettkabel .
opprettholde paralleliitet (kun C6UM, 21 162 Hvis det er nadvendig & skifte ut nettkabelen, ma dette
C6BUM, C7UM og C7BUM) gjeres av produsenten for & unnga sikkerhetsfarer.
- 6. Vedlikehold av motorenheten
Justere basen og sagbladet slik at Motorrotasjonen er en viktig del av dette verktoyet.
de star vinkelrett (kun C6U3, C6BUS, | 22 162 Unnga & skade den og serg for & unnga kontakt med
C7U3 og C7BU3) oljerens eller vann.
Justere basen og sagbladet slik Etter 50 timers bruk, rengjer motoren ved a blase inn i
at de star vinkelrett (kun C6UM, 23 162 ventilasjonshullene til motorhuset med terr luft fra en
C6BUM, C7UM og C7BUM) trykKluftpistol eller et annet verktoy (Fig. 25). ]
Opphopning av stev eller partikler i motoren kan fere til
Valg av tilbeher — 164 skader.
7. Inspisere og vedlikeholde nedre vern

*1 Fer du begynner arbeidet, sjekker du at riktig bruk av

bryteren slar verktoyet PA og AV.

Nar du har koplet verktayet til stikkontakten, méa du
kontrollere at sagbladet stanser nar du slar AV bryteren.

| noen regioner, er det ikke nadvendig & utfere trinn .

Kontroller alltid at det nedre vernet beveger seg jevnt.

| tilfelle funksjonsfeil m& det nedre vernet repareres
umiddelbart.

For rengjering og vedlikehold, bruk en trykkluftpistol
eller annet verktoy til & rengjere mellomrommet mellom

*2 Diameter til omrade av sagbladet som kan brukes: girdekslet og roterende del av det nedre vernet med terr
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ........ 165 til 162 mm luft (Fig. 25).
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ........ 190 til 185 mm Dette er effektivt for utslipp av spon og andre partikler.

Sagens tykkelse: opptil 1,5 mm, tuppens bredde: minst

1,9 mm
Klgyveknivens tykkelse: 1,8 mm
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Avskallinger eller andre partikler som samles opp rundt
det nedre vernet kan fere til funksjonsfeil eller skade.
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ADVARSEL
For & forhindre inhalering av stov eller gyeirritasjoner,
bruk vernebriller og en stevmaske nar du bruker en
trykkluftpistol eller annet verktoy til & rengjore det nedre
vernet, ventilasjonshull eller andre deler av produktet.

Forsikre deg om at det nedre  Roterende del av
vernet beveger seg jevnt det nedre vernet

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

CI=N
1

SO b

Mellomrom mellom
det nedre vernet og
girdekslet

Kabinettets ventilasjon Luftpistol
Fig. 17

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte land,
ma overholdes ved drift og vedlikehold av elektroverktay.

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktay isamsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 109 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 98 dB (A)
Usikkerhet K =3 dB (A)

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN62841.

Skjeere kartong:
Vibrasjon emisjonsverdi @h = 2,5 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsd brukes som en forelgpig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskijering i tillegg til aktiv bruk).
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(Alkuperdisten ohjeiden k&aénnés)
b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vAROITUS

Lue kaikki tdméan sahkoétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttdoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) sdhkdtybkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus
a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissa tai
pimeédssad ympéristossa.
Ala kdyta sdhkotydkaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.
Héiribtekijat voivat aiheuttaa

b

-

c

N4

laitteen  hallinnan

menetyksen.
2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on  yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Ald _ koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Al4 kéayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
séhkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen véhentdd sahkdiskun
vaaraa.

b) Viltéd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampoépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista sadhkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétydkaluun
péésee vetta. .

d) Alad kaytad johtoa vaarin. Ala kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erillddn kuumuudesta, O6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sdhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentédd sdhkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkodty6kalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.
3) Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyéhén, ole huolellinen
séhkoétyokalua harkiten.
Ala kayta sdhkétyokalua vasyneenataialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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4)

c

d

e

)
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~

f)

9

h

-~

=

aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypérdn tai
kuulosuojaimien,  Kkdytté tarkoituksenmukaisissa

olosuhteissa védhentéa henkilévahinkoja.

Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Séhkotydkalujen — kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkotydkaluihin,
joiden virtakytkin on pdélla, lisdé onnettomuusriskid.
Poista sdatéén tarvitut avaimet tai vaantimet
séhkétyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Sahkétybkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Aléd kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

Kéyta sopivia vaatteita. Ala kayta lilan l6ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistdd pélynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéyttd voi vdhentdd pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut ty6kalujen kéayttdja, ala
sivuuta ty6kalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séhkétyokalujen kéyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen

b

c

d

e

-~

~

-~

~

f)

9

-

soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kédyta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva  akku
sdhkotyokalusta ennen sdaitdjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sdhkoétyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai nédihin ohjeisiin.
Séhkétydkalut ovat vaarallisia  kokemattomien
henkildiden kasissa.

Huolla sahkotyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkétyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos s#hkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkotybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pidé leikkuutyékalut teréviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéayta sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. niiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos sédhkétybkalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.
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h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
Oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
ty6kalun  turvallista  Késittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

5) Huolto
a) Anna sdhkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Néin séhkétydkalu pysyy turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kdytetd, se on séilytettéva poissa lasten
ja mielentilaltaan epéavakaiden henkildiden ulottuvilta.

TURVALLISUUSOHJEET KAIKILLE
SAHOILLE

Leikkaustoimenpiteet

a) /\ VAARA: Pidi kadet poissa sahausalueelta ja
terésta. Pida toinen kési etukahvalla tai moottorin
rungolla.

Jos pidat sahasta molemmilla késillasi, terd ei paase

leikkaamaan niité.

Ala kurota tyokappaleen alapuolelle.

Suojus ei pysty suojaamaan sinua terélta tydkappaleen

alapuolella.

c) Saada leikkaussyvyys sahattavan materiaalin

paksuuden mukaiseksi.

Tybkappaleen alapuolelta tulisi nékya enimmillaéan

hampaan verran sahanteréa.

Ala koskaan pida tyokappaletta késissési tai jalan

paédlld leikkauksen aikana. Kiinnitd tydkappale

vakaalle alustalle.

Tybkalu on tarkedd tukea asianmukaisesti keholle

aiheutuvien vaarojen, teran kiinnitarttumisen tai hallinnan

menettdmisen minimoimiseksi.

e) Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyétd, jossa
leikkaustyokalu voi osua piilossa olevaan
sé@hkojohtoon tai ty6kalun omaan johtoon.

Kontakti jannitteiseen johtoon saa myds tydkalun
paljastetut metalliosat jannitteisiksi ja timéa voi aiheuttaa
séhkoiskun kayttajalle.

f) Puun syitd pitkin sahattaessa kédytd aina

sahausohjainta tai suorareunaista ohjainta.

Téama parantaa sahauksen tarkkuutta ja vahentaé teréan

kiinnitarttumisen riskia.

Kéyta terid aina oikeankokoisilla ja -muotoisilla

jyrsintuurnan rei’illa (vinonelié/pyorea).

Terat, jotka eivét vastaa sahan kiinnityslaitteita eivéat toimi

keskiasennossa, mika aiheuttaa kontrollin menetyksen

Ald koskaan kdytd vaurioituneita tai vaaria teran

aluslaattoja tai pulttia.

Teran aluslaatat ja pultti on suunniteltu erityisesti

sahaasi varten optimaalisen suoritustason ja turvallisen

toiminnan varmistamiseksi.

b

-

d

-~

-

9

h

=

Takapotkun syité ja siihen liittyvia varoituksia
- Takapotku on puristuksiin jadneen, juuttuneen tai vaarin
kohdistetun sahanteréan aiheuttama &killinen reaktio,
joka saa sahan nousemaan hallitsemattomasti ylos ja
ulos tydkappaleesta kohti kayttajaa;
Kun teré jaa puristuksiin tai juuttuu leikkauskohdan
sulkeutuessa, tera pyséhtyy ja moottorin reaktio ajaa
laitteen nopeasti taaksepain kayttajas
- Josteravaantyytaionkohdistettu vaarinleikkauskohdassa,
teran takareunassa olevat hampaat voivat pureutua puun
ylépintaan saaden aikaan teran nousun halkaisusta ja
hypéhdyksen taaksepain kohti kayttajaa.
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Takapotku johtuu tyokalun vaarinkaytosta ja/tai vaarista
kayttétoimenpiteista- tai olosuhteista, ja se voidaan valttaa
asianmukaisilla varotoimenpiteill, jotka on kuvattu alla.

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

-

9

Pidd molemmin késin tiukasti kiinni sahasta ja
pida kasivartesi sellaisessa asennossa, etta
voit vastustaa takapotkua. Pidd vartalo terdn
jommallakummalla puolella, mutta ei samassa
linjassa terédn kanssa.

Takapotku voi saada teran pomppaamaan taaksepain,
mutta voit vastustaa takapotkua, jos pidat huolta
asianmukaisista varotoimista.

Jos terd jaa kiinni tai sahaaminen jostain syystéa
keskeytetddn, vapauta laukaisin ja pida tera
liikkumattomana materiaalissa, kunnes se pyséhtyy
kokonaan.

Ald koskaan yritad irrottaa sahaa tydkappaleesta
tai vetda sahaa taaksepdin terdn liikkuessa tai
seurauksena voi olla takapotku.

Jos terd juuttuu kiinni, selvitd syy ja tee tarvittavat
korjaustoimenpiteet.

Kun kédynnistdt sahan uudelleen ty6kappaleessa,
aseta terd keskelle halkaisua siten, etteivat teréan
hampaat ole kiinni materiaalissa.

Jos teré juuttuu kiinni, se voi ponnahtaa ylos tai aiheuttaa
takapotkun, kun saha kéynnistetaan uudelleen.

Tue suuret paneelit terdn kiinnijaamis- ja
takapotkuriskin minimoimiseksi.

Suuret paneelit painuvat helposti oman painonsa
voimasta. Paneelin kummallekin puolelle, lahelle
leikkauslinjaa ja l&helle paneelin reunaa, pitéé laittaa tuet.
Ala kayta tylsia tai vaurioituneita teria.
Teroittamattomat tai vaarin asetetut terat aiheuttavat
kapean halkaisun, mika aiheuttaa liiallista kitkaa, teran
tarttumisen ja takapotkun.

Teran syvyyden ja vinouden sdadén lukitusvipujen
on oltava tiukalla ja kunnolla kiinni ennen
sahaamista.

Jos teran saatd muuttuu sahaamisen aikana, se voi
aiheuttaa teran kiinnijadmisen ja takapotkun.

Ole erityisen varovainen, kun sahaat vanhoja seinia
tai muita umpinaisia kohteita.

Sisaantydntyva tera voi osua kohteisiin, jotka aiheuttavat
takapotkun.

Alasuojuksen toiminta

a)

b)

c

~

d)

Tarkista aina ennen kayttoa, etta alasu01us
sulkeutuu oikein. Ala kiyta sahaa, jos alasuojus ei
liiku vapaasti ja sulkeudu vahttomastl Ala koskaan
sido tai kiinnita alasuojusta auki-asentoon.

Jos saha vahingossa putoaa, alasuojus voi taipua.
Nosta alasuojus kokoonvedettavaa kahvaa kayttamalla
ja varmista, ettd se liikkuu vapaasti eikd kosketa
terdd eikd muita osia missdan leikkauskulmassa tai
-syvyydessa.

Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos
alasuojus ja jousi eivat toimi oikein, ne on
huollettava ennen kéyttéa.

Vaurioituneet osat, pihkakerrostumat tai keraantynyt lika
voivat hidastaa alasuojuksen toimintaa.

Alasuojus voidaan vetadd taakse kéasin vain
erityissahauksien, kuten “upotussahauksen” tai
”sekasahauksen”, yhteydessi. Nosta alasuojus
sisddn vedettavaa kahvaa kayttamalld ja vapauta
alasuojus heti kun tera uppoaa materiaaliin.
Kaikessa muussa sahauksessa alasuojuksen pitaa
antaa toimia automaattisesti.

Varmista aina, etta alasuojus peittda terdn, ennen
kuin asetat sahan héylapendkille tai lattialle.
Suojaamaton, liukuva terd saa sahan kulkemaan
taaksepéin ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan
materiaalin. Muista, etta terdn pysahtyminen vie jonkin
verran aikaa kytkimen vapauttamisen jalkeen.
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Suojakiilatoiminto 22.Koska terd ulottuu sahattavan puutavaran alapinnan

a) Kaytd sahanterdan sopivaa suojakiilaa. ulkopuolelle, sijoita puutavara tyépenkille, kun sahaat.
Jotta suojakiila toimisi, teréan rungon tulee olla ochuempi Jos kaytat tydpenkkina kuution mallista kappaletta, sijoita
kuin suojakiila, ja teradn leikkausleveyden tulee olla se tasaiselle alustalle pitdaksesi sen vakaana. Epévakaan
leve&dmpi kuin suojakiilan paksuus. tydépenkin kayttdminen on vaarallista. (Kuva 3)

b) Sadada suojakiila tissd kidyttdooppaassa kuvatulla Onnettomuuksien valttdmiseksi varmista aina, etta
tavalla. sahaamisen jélkeen jéljelle jadva puutavaran osa on
Jos suojakiila on asetettu tai kohdistettu vaarin, se ei kiinnitetty kunnolla paikoilleen.
ehka esté takapotkuja. 23. On erittain vaarallista, jos nuppi jaa kiristamatta. Kiinnita

c) Kayta suojakiilaa aina paitsi pistosorvauksessa. se aina huolellisesti. (Kuva 4)

Suojakiila on vaihdettava pistosorvauksen jalkeen. 24. On erittdin vaarallista antaa tdman siipipultin olla 16ysalla.
Suojakiila aiheuttaa hairiéta pistosorvauksen aikana ja Kiinnita se aina huolellisesti. (Kuva 5)
voi aiheuttaa takapotkun. 25.Varmista sahattava materiaali ennen kuin aloitat

d) Jotta suojakiila toimisi oikein, sen on oltava kiinni sahaamisen. Jos sahattava materiaalista irtoaa
tyostékappaleessa. haitallista/myrkyllista pélya, varmista, ettd pdlypussi tai
Suojakiila ei esté takapotkuja pikaleikkauksen aikana. asianmukainen pdlynsuodatusjérjestelmd on tiukasti

e) Ala kdyta sahaa, jos suojakiila on taipunut. litetty polynpoistoaukkoon.

Pienikin  hairi6 saattaa  hidastaa  suojuksen Kayta lisaksi hengityssuojaa, jos sellainen on.
sulkeutumisnopeutta. O Ennen kuin alat sahata, varmista, ettd terd on
saavuttanut tdyden kierrosnopeuden.

AA O Jos terd pysahtyy tai pitdd outoa &antd kaytén
LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA aikana, kytke virta heti pois paalta.
VAROITUKSIA O Pida aina huoli siitd, ettei virtajohto paase lahelle

pyorivaa teraa.

1. Kayta vain teraa, jonka halkaisija on laitteelle maaritetyn O On erittain vaarallista kayttaa pyérdsahaa, jonka tera
kokoinen. osoittaa ylospain tai sivulle. Sahaa ei pitéisi koskaan

2. Ala kayta hiomalaikkaa. kayttaa talla tavalla.

3. Ald kayta teria, jotka ovat epamuodostuneita tai O Kun sahaat, kdyta aina suojalaseja.
murtuneita. O Kun lopetat tydskentelyn, irrota pistoke pistorasiasta.

4. Ald kayta terid, jotka on valmistettu pikateréksestd. ~ 26.Kun olet kiinnittanyt teran, varmista uudelleen, etta

5. Ala kayta sahanteria, jotka eivat ole yhdenmukaisia lukitusvipu on kunnolla paikoillaan edella kuvatussa
naissé ohjeissa esitettyjen ominaisuuksien kanssa. asennossa.

6. Ala pysayta sahanteraa painamalla sita sivulle. 27. Mallit C6U3, C6BU3, C7U3 ja C7BU3 on varustettu

7. Pida terat aina teravina. puhallintoiminnolla. Al4 kuitenkaan kayta ty6kalua vain

8. Varmista, etté alasuojus liikkuu helposti ja vapaasti. puhallintoiminnolla. (Kuva 8)

9. Al koskaan kayta pyOrosahaa niin, ettd sen alasuojus  28. Tarkista, ettei johdossa ole viiltoja tai naarmuja.
on kiinnitetty auki-asentoon. 29. Tarkista ulkopuoli ja varmista, ettei siina ole vaurioita.

10. Varmista, ettd alasuojuksen sisaanvetomekanismi toimii 30, Kayté lastusahaa, joka on tarkoitettu puun leikkaamiseen.
oikein. 31. Kayta lastusahaa, jonka naytetty nopeus on yhta suuri tai

11. Sahanteran tulee olla suojakiilaa ohuempi ja uurroksen isompi kuin tydkalussa naytetty pyérimisnopeus.

(teran hampailla tehdyn) leveampi kuin suojakiila. 32. Ala jata sahaa ohjainkiskon palle.

12. Al4 koskaan kaytd pyorésahaa, jonka terd osoittaa
ylospain tai sivulle.

13. Varmista, ettei sahattavassa materiaalissa ole vieraita
aineita, kuten nauloja.

14. Suojakiilaa tulee kayttdd aina paitsi upotettaessa
tydstékappaleen keskelle.

15. Irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin muutat saatoja tai
teet huoltotoimenpiteita.

16.Varo jarrun takapotkua malleissa C6BU3, C6BUM,
C7BU3 ja C7BUM.

Malleissa C6BU3, C6BUM, C7BU3 ja C7BUM on
sahkajarru, joka toimii, kun kytkin vapautetaan.

Koska takapotkuja esiintyy jarrun toimiessa, pida
rungosta tiukasti kiinni.

17. Jarrutuksen aikana voi joskus syntyé kipindita, kun kytkin
on kytketty pois paalta, silla malleissa C6BU3, C6BUM,
C7BU3 ja C7BUM kaytetaan sahkoéjarruja.

Huomaa kuitenkin, ettd tama ilmio ei ole laitevika.

18. Vaihda mallien C6BU3, C6BUM, C7BU3 ja C7BUM
hiiliharjat jarrun muututtua tehottomaksi.

19. Varmista, ettd syéttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite.

20. Varmista ennen ty6kalun kytkemista pistorasiaan, etta

virtakytkin on OFF-asennossa.

Jos pistoke liitetddn pistorasiaan, kun virtakytkin on
paalla, tyokalu alkaa valittdmasti toimia, mik& voi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

.Jos tybskentelyalue sijaitsee kaukana virtalahteesta,

kayta tarpeeksi paksua jatkojohtoa, jossa on riittdva
nimelliskapasiteetti. K&aytd mahdollisimman lyhytta
jatkojohtoa.

2

ary
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OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 23)

: i Kaltevuuden : "
@ | Kytkimen laukaisin siipimutteri @ | M4-ruuvi Koneruuvi M5x12
Teran suojus @ | Tulppa Ennalta merkitty viiva Ohijainkiskon sovitin
’ ) Etuasteikko 45° )
@ | Alasuojuksen vipu Kahva [2) kallistuksessa @ | Kiskotanko
L Lukituksen Etuasteikko, kun ;
@ | Suojakiila @ vapautuspainike @ kallistusta ei ole @ |Kisko (A)
® | M8-pultti Lukitusvipu @) | Lukkojousi Kisko (B)
® | Valilevy (B) Nimilevy @ | Polynkerasja @) | Siipipultti
@ | Sahantera @) | Nuppi @3 | Vipu (lyhyt) Pohjan nelidkolokanta
Alempi suojus @) | Johdon pidike @) | M4-ruuvi @ | Kiinnitysruuvi
© | Ohjain @ | Kaltevuuden siipipultti | @9 | M5-ruuvi Puulastu
. . . . ; Yhdensuuntaisuuden
Ohjainkappale @) | Kallistusvipu @ | 6 mm kuusioavain SAAtGruLV
@) | Runko @) | Puutavara @ | Valilevy (A) 50 | Nelid
@ | Kallistusmitta @ | Tyostopoyta Ohjainkisko & | Kuusiohylsysarjan
() gg%{ﬂ%ﬂ Kiinnittimen @ | M8-pultti Kumireuna ) | 3 mm kuusioavain
SYMBOLIT Kytkeminen POIS PAALTA
VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

C6U3/C6BU3/ C6UM /C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Pyérésaha

Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kayttajan
on luettava kayttbopas.

Kéyta aina suojalaseja.

Kéyté aina kuulosuojaimia.

Koskee vain EU-maita

Ala havita séhkotydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hké- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on keréattava erikseen ja vietava
ympaéristdystavélliseen kierratyslaitokseen.

Nimellisjannite

Leikkaussyvyys

Virtatulo

Tyhjakayntinopeus

Paino (ilman johtoa)

Kytkeminen PAALLE

70

Irrota pistoke pistorasiasta

Puhallin

Kiellettya toimintaa

B 0| @O

Luokan II tyékalu

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda alla
luetellut varusteet.
O Sahantera (kiinnitetty tyékaluun)
Halk. 165 mm C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM
(Halk. 190 mm .......C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
Kuusio avain
Ohjain
Siipipultti ..
Lukkojousi
Vipu (lyhyt)
Poélynkeraaja

000000

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Puun leikkaaminen.

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 157 olevassa
taulukossa.
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HUOM *3 Kayta ohjainkiskoa, kun leikkaat pitkié, suoria linjoja.
Koska HIiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa Ohjainkiskon ~ kumireunan  tarkoitus on  estada
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman leikkauspinnan  pirstaloituminen. Kun ohjainkiskoa
ennakkoilmoitusta. kaytetddn ensimmaistd kertaa, leikkaa kumireuna

seuraavasti: Aseta tybkalun leikkaussyvyys
A A A mahdollisimman  suureksi ja sahanterdan kulma
KIINNITTAMINEN JA KAYTTO kohtisuoraan (0°), veda kytkin kokonaan ja leikkaa
- - - hitaasti, tasaisella nopeudella.
Toimenpide Kuva Sivu Kun kumireuna on leikattu, siti voidaan kayttda myés
: maes 45°:een kulmaleikkaukseen.
Leikkaussyvyyden saataminen 4 158 *4 Kayta mallien C6U3, C6BU3, C7U3 ja C7BU3 kanssa,
Kallistuskulman saataminen 5 158 kun ohjainkisko on kaytéssa.
- - HUOMAA
Halkaisuteran asennus 6 158 Kun kaytét ohjainkiskoa leikkaamisessa, muista, ettd
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM) leikkaussyvyys pienenee ohjauskiskon paksuuden
Halkaisuteran asennus 7 159 kasvaessa.
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Ala kayta tydkalua vain HUOLTO JA TARKASTUS
E%%alﬂg] tg;nbr;npallgé\éadg)malm ceus, 8 199 1. Sahanterén tarkistaminen
’ | Koska tylsd sahanteré ei toimi tehokkaasti ja saattaa
Opaskappaleen saatd (vain mallit 9 159 vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda teré heti kun
C6U3, C6BU3, C7U3 ja C7BU3) havaitset sen kuluneen.
- . 2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Leikkauslinja 10 159 Tarkista kaikki kiinnitysruuvit saannéliisesti ja varmista,

Ohjaimen saataminen 11 159 ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,

kiristé ne valittdmésti. Taméan tekemétta jattdminen voi

Johdon pidikkeen kayttdminen 12 159 aiheuttaa vakavan vaaran.

- . - 3. Hiiliharjojen tarkistus (Kuva 24)
Pélynkeradjan asentaminen 13 159 Moottorissa kaytettavat hiiliharjat ovat kuluvia osia. Koska liian
; AVUHE* kulunut hiiliharja voi aiheuttaa moottorihéiriéita, vainda hiiliharjat
Kytkimen kaytto™ 14 159 uusin harjoihin, joilla on kuvassa nékyva hiiliharjanumero @,
Leikkaus suorassa kulmassa 15 160 kun hiiliharja on kulunut kulumisrajaan ® asti tai sen lahelle.
- Huolehdi liséksi hiiliharjojen puhtaudesta ja varmista, etté ne
Kalteva leikkaus (+45°:n suunta) 16 160 liikkuvat vapaasti harjapitimissa.
. . HUOMAUTUS

Sahanteran irrottaminen 7 160 | & Kun vaihdat hilliharjat uusiin, kayta aina aitoja HIKOKI-

Sahanteran kiinnittaminen*2 18 161 hiiliharjoja, joissa on numero osoitettu piirroksessa.

O Mallei C6BU3, C6BUM, C7BU3 ja C7BUM jarru ei

Ohjainkiskon* kéyttaminens3 (vain ehka toimi, jos tydkalussa kéytetdan muita kuin siihen

mallit C6BUM, C6BUM, C7UM ja 19 161 varta vasten tarkoitettuja hiiliharjoja.

C7BUM) (lisavaruste) Kun jarru ei toimi tehokkaasti, vaihda hiiliharjat uusiin.
i . 4. Hiiliharjan vaihto

E;;}ﬁg‘;‘iﬂ;%rl‘fg)’;iﬂ"rfgln 12 Irroita hiiliharja ruuvitaltalla. Hiiliharja on sitten helposti

C6U3, C6BUS, C7U3 ja C7BUS) 20 moitettavissa.

(lisdvaruste) 5. Séhkéjohdon vaihtaminen .

Jos sahkodjohto taytyy vaihtaa, turvallisuusvaaran
Pohjan ja sahanteran saataminen valttdmiseksi sen voi tehda vain johdon valmistaja.
yhdensuuntaisuuden yllapitdmiseksi 21 162 6. Moottoriyksikdn huolto

(vain mallit C6UM, C6BUM, C7UM Moottorin  kdami on tadmén tydkalun tarked osa.

ja C7BUM) Varo, ettet vahingoita k&amia, ja valtd kosketusta

Jalustan ja terdn saataminen gﬂuglizttgsg':ggggg |ggtlt(a§ r1t.tt'>tunnin jalkeen puhaltamalla

vaakasuoraan linjaan (vain mallit 22 162 ko | i Y Kool ] o ‘t) e

C6U3, C6BUS, C7U3 ja C7BU3) uivaa ilmaa moottorin kotelon tuuletusaukkoihin

paineilman tai muun tyékalun avulla (Kuva 25).

Jalustan ja teran saataminen Pélyn tai hiukkasten kertyminen moottoriin voi aiheuttaa

vaakasuoraan linjaan (vain mallit 23 162 vaurioita.

C6UM, C6BUM, C7UM ja C7BUM) 7. Alasuojuksen tarkastaminen ja huoltaminen

- N - Varmista aina, etté alasuojus liikkuu helposti.

Varusteiden valitseminen _ 164 Korjaa alasuojus heti, jos sen toimintaan tulee jokin

*1 Tarkista ennen ty6n aloittamista, ettd kytkin oikein
kaytettyna kytkee tydkalun paélle ja pois paalta.
Kun tyékalu on kytketty pistorasiaan, varmista, etta
sahantera pysahtyy kytkimen ollessa pois paalta.
Joillakin alueilla ei ole tarpeen suorittaa kohtaa [l

*2 Kaytettavéa sahanteran halkaisija:
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM .......... 165-162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM .......... 190-185 mm

Rungon paksuus: enintddn 1,5 mm, kérjen leveys:
vahintaan 1,9 mm
Suojakiilan paksuus: 1,8 mm

7

hairio.

Kayta puhdistukseen ja huoltoon paineilmaa. Puhdista
alasuojuksen ja vaihdesuojuksen valinen tila seka
alasuojuksen pyérivd osa puhaltamalla kuivaa ilmaa
(Kuva 25).

Talla tavalla saat poistettua tehokkaasti lastut ja muut
roskat.

Jos alasuojuksen ympaérille kerdéntyy lastuja tai muita
roskia, se voi aiheuttaa toimintahairién tai vaurioita.
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VAROITUS
Kun puhdistat paineilmalla alasuojusta, tuuletusaukkoja
tai muita tuotteen osia, kéaytd suojalaseja ja
hengityssuojainta estddksesi pdlyn hengittdmisen tai
silma-arsytyksen.
Varmista, etta alasuojus  Alasuojuksen
liikkuu helposti pyoriva osa

o
[ =/

HUOM
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilimoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Alasuojuksen ja
vaihdesuojuksen
vélinen etisyys

Kotelon tuuletusaukko limapyssy
Kuva 25

HUOMAUTUS
Sahkotyodkalujen kaytdssé ja huollossa on aina noudatettava
kussakin maassa voimassa olevia turvaohjeita ja normeja.

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sé&hkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Taméa takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétyokalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiIKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aaniteho: 109 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aanipainearvo: 98 dB (A)
Epévarmuus K: 3 dB (A).

Kéyté kuulosuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Lastulevyn leikkaaminen:
Vérahtelyemissioarvo @h = 2,5 m/s2
Epavarmuus K = 1,5 m/s2

limoitettu vérahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sita voidaan myds kayttaa altistumisen alustavaan arviointiin.

VAROITUS

O Varéhtelyemissioarvo Voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kéyntiajan lisaksi).
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EAAnViIka

(Metadppacn TwWV apxIKWV 08NYLwV)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/\ nPOZOXH

AwoBaocte OAeg TIG Tpoeldomomoelg acdaleiag,
TIG 08nYiEg, TIG EIKOVEG Kal TI§ TpodiaypadpEg mou
TapExovTal LE TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

H un tpnon twv odényiwv Umopel va MPOKAAECEL
nAektponiAnéia, mupkayid kavry cofapd TPAUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAl TIG 08NYiEg yia
HEANOVTIKT) avadopd.

O 0pog «nNAEKTPIKO €PYaAEio»

OTIC TIPOELSOTIOOELG

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue KaAwdio) mou
Agltoupyei u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei ue unatapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddlela Xwpov epyaciag

2)

a)

b)

c)

Alatnpeite 1o XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOUEVO.

>e aKardoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MTOPEL va
npokAn6ouv aruxrjuara.

Mnv XpnolHoTIoLEiTE Ta NAEKTPIKA EpYaAEia o€
TIEPIBAAAOV, OTO OTOIO MTOPEi va TPOKANOEL
€kpn&n, OMwg TMapoucia UPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1 okovng.

Ta nAekTpikd gpyaAeia dnuioupyolv omiveripeg,
ot oroiot umopel va mpokaAéoouv avdpAeén e
OKOVNG 1} TOU Kamvou.

Kpatnote Tanaidid Kat Toug TapEUPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av KdTlI 0aG aQroondoel TNV mpooox1 0ag, UTTApXEL
KIVEUVOG va XAoETE ToV EAEYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta $1g TWV NAEKTPIKWV EPYAAEiWV TIPEMEL
va eivat katdAAnAa yia TIG Tipi¢eg. Mnv
TPOTIOTIONCETE TIOTE TO PIG KE OTIOLOVONTIOTE
TPOTo. Mn XpPnOoLUOTIOIEITE PIG TIPOCAPHOYNG
HE YEIWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEia.

Ta un tporronoinuEva GIg Kat ot KATAAANAES npideg
HELWVOULV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN ETAPY] ME YELWMEVEG
eTpaveleg OMwWG OWANVEG, KaAopipeEp,
NAEKTPIKEG KOUiveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuevog kivduvog nAektpornAnéiag otav
TO oWA 0ag gival yelwUEVO.

Mnv ekB€tetre Ta NAEKTPIKA €pyaAegia otn
Bpoxmn 1 o€ cuvONKeg vypaciag.

To vepo Tov el0EpXETAl O€ Eva NAEKTPIKO EpyaAeio
avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kokopeTaxelpi(eote TO KaAwdio. Mn
XPNOLLOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo ya va
HETAPEPETE, va Tpapr&eTe 1 va BydAete anod
Vv npida To nAeKTPLKO EpYaAeio.

Kpatote 10 kaAwdio pakpla anodé Oeppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOULEVA HEPN.

Ta kateotpauueva 1 uUIEPSEUEVA  KaAwdla
auv&dvouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPnolUOTOIEiTE TO €EpydaAeio o€
eEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTIOM|OTE KAAWSI0
TIPOEKTAOTG TIOU TIPOOPIETAL yla XPI|ON OF
eEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTePIKO
XWPO LEWWVEL ToV KivéuVvo nAekTponAnéiag.

Av givalt avamogpeuktn 1n Aettoupyia &€vog
NAEKTPIKOU €pyaAleiou oe Xwpo HE vypacia,
XPNOLHOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).
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H xprion m™m¢ RCD puewver tov  Kivéuvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

-~

9

h)

Na eioTe o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT|
gag TNV £Pyacia Tou TIPAYHATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KON Aoylkny otav
XPNOLLOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn Xpnowlomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPAOUEVOL 1] UTIO TNV €MrpeLa
VOPKWTIKWY  OUCLWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xprjon €vog
NAEKTPIKOU epyaAgiov uropel va TPOKAAEOEL
00oBapd MPOoWIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€E0OMAIONO. Dopdte mavta €§0MAICHO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTik6G €EOMAIOUOG, OnwG  UdoKa
oKovng, avtioAlodntika vmodnuara aogaieiag,
MPOCTATEVTIKO KPAVOG 1} MPOOTATEVTIKA TNG AKOTIG,
mou  xpnoiuornoleital  yia avdAoyeG OuVOrKeg,
UEIWVEL TOUG TOAUUATIOUOUG.

AmogpevyeTe mv akouasia €vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 SakomINng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCTNG TPV CUVSECGETE T GUCKEUT)
HE TIYT) PEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1} LETAPEPETE TO EPYAAEio.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
oag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAegiov ue evepyomnomuUEVo To SIaKOMITN Uropel
va MpokaAgoouv atuxruara.

Na agaipeite TUXOV KAEWBIA pubIOpEVOU
avoiypatog 1} Ta anAd KAELS1a Tiptv BEceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPIKO EpYaAEio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAewdi pubuidouevou

avolyuaro¢  mou  gival  TpooapTnuEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov umopel va TPOKAAECEL  TIPOCWITIKO
TOQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kai va
Slatnpeite v Looppormia cag.

Me autdVv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO EPYAAEID OE N QVAUEVOUEVES
KaTaoTdoe(g.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia pouxa 1 koounuarta. Kpatrote ta
HaAAlG cag KAl Ta pouxa oag MAKpld amod
KIVOULEVA UEPN.

Ta ¢apdid povxa, Ta Koounuata Kai Ta HAKPLd
HaAALa urropei va maotouv o€ KIVOUUEVA LUEP).

Av map€xovrtatr e§aptnpara yia In cuvdeon
OUCKEUWV €§aywyng Kat GUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBawvecTe OTL eival cuvdedepéva kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUS
IOV mpokaAouvtal AGyw oKovng.

Mnv a¢pnoete tnv efolkeiwon mouv EXETE
QTIOKTIGEL ATIO TN CUX VI XP110N TWV EPYAAEiwV
va oag €PnouXACEL KAl Va OYVONOETE TIG
apxéq acpaleiag Tov epyaleiov.

Mia anpdoektn evépyela urmopel va TPoKaAAEoe!
ooBapd Tpauuatioud pgoa oe &va kAdoua Tou
SEUTEPOAETTOU.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

Mnv aockeite SUvapn oto NAEKTPIKO EpyaAcgio.
Na XPNOILOTIOIEITE TO NAEKTPLKO EPYAAEIO TTOU
eival kataAAnAo yia To €idog Tng Epyaciag mov
EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpIko epyaleio Ba eKTEAETEL TNV
gpyaoia KaAUTepa Kal e UEYAAUTEPN aopdAela ue
TOV TPOTO TIOU OXESIAOTNKE.




EAANVIKa
b) Mn XpnoleomomGeETE TO NAEKTPIKO €pyaAeio
av o dlakoémtng Aetroupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel.
‘Eva nAektpiko gpyaeio rmov dev eAgyxeTal ano to
SlakomTn Agttoupyiag eival emikivduvo Kat TPEMEL
va EMIOKEVAOTEL.
ATIOGUVSEOTE TO BUCHA ATIO TNV TYY| LOXVOG
Kkaun adpaip€cete TN ONKn pnarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEVT), ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPIV
TipoBeiTE o€ puBMicelg, aAAayn €EapTNHATWYV
1] aroOrKEVGT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioL.
AuTd Ta TPOANMTIKA UETPA AOPAAEIQG UELWVOUY TOV
Kivduvo AavBaouEVNG EKKIVNONG TOU NAEKTOIKOU
epyaleiov.
ATIOONKEVETE Ta  €pyaAgia TOU  Sev
XPNOIOTIOIEITE MaAKPLA amd Tadid Kat pnv
adpriveTe TA ATOHA TIOU SeV eival EEOIKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] HE AUTEG TIG 08NYieg
Vva XPNOIHOTIOIOUV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
UN EKTTAISEVUEVWYV ATOUWV.
ZUVTNPEITE TAa NAEKTPIKA €pyaAeia kalt Ta
egapmpara. Na eAEyxete yla Tuxov Adabog
€VOUYPANULOT) T} HTTAOKAPLOMA TWV KIVOUUEVWV
HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTnpATwV Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTAGCT TIOU EVSEXETAL
va EMNPEACEL TN AEITOUPYIO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. g Tmepimtwon BAABng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VO ETIMOKEVACTEL
TIPLV XPNGLHOTIOMOEL.
loAAd atuxrjuata mpokaAouvtal amdé nNAEKTPIKA
epyaAeia rov dev Exouv ouvnpnbel cwotd.
Awtnpeite Ta epyaleia komg KopteEPA Kat
kabapda.
Ta katdAAnAa ouvvinpnuéva epyaAeia Komng e
KOPTEPEG dKPEG UMAOKdpouv mio SUOKoAA Kal
eAEyxovTal o EUKOAQ.
Xpnouomnoleite To nAsxrleo epyaAeio, Ta
eﬁaprnpcrru Kal Ta HEPN K.T.A. cUpPwWva PE TIg
napovceq odnyieg, Aappavovrag umoyn TIig
OUVONKEG £pyaciag kat Tnv egpyacia mov Oa
EKTEAECETE.
H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg
mépa amé eKeiveg yla TIG Omoieg TPoopIleTal,
EVOEXETAL VA SNIUIOUPYNOEL KIVOUVOUG.
Kpatiote Tig AaBEQ Kal Tig emipaveleg Aaprg
OTEYVEG, KABAPEG Kal amaAAaypEVEG armo
Addua kat ypaoca.
O oAioBnpeg AaBEg kat ol empdveleg Aapric dev
ETUTPETIOVV TOV a0PaAr) XEPIOUO Kal EAEYXO TOU
EPYaAgiov o€ anpoonTeG KATAOTAOELS.

5) ZépPig
a) Na Sivete 1o nNAeKTpIKO gpyaleio yia o£pPig
oe KatdAAnAa eknmadeuvpéva dropa kat va
XPMNOHOTIOIEITE HOVO YVI|OlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TPOMO €ioTe oiyoupol yla TNV
aogpdAeia Tou NAeKTPIKOU Epyaleiou.

MNPO®YAAZH

Makpld amno ta matdid Kat Toug avarmjpoug.

‘Otav dev xpnctuononouvrul, Ta gpyaleia rtpsrtel va
duAadovTal pakpLd arno Ta maidid Kal Toug avamjpoug.

OAHFIEZ AZ®AANEIAZ TIA ONA TA
MPIONIA

Awadikacieg kommg

a) /\ KINAYNOS: Kpatdarte ta xépla oag pakpia ano
TNV TIEPLOXY) KOTING Kal amo Tnv Aemida. PpovTilete
va €XETE TO AAAO oag XEPL otV BondnTikn Aapnn
TO MPOCTATEVUTIKO KAAUMHA TOV KilvnTipa.

c

N4

d)

e)

f)

g)

h)
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Av KpatdTe TO TIPWOVL Kai pe Ta dVo XEpla Sev
KIVSUVEVETE va KoTeiTe amnod tn Aerida.

Mnv okUBETE KATW ATIO TO TEMAXLO EpyAciag.

To TmpooTaTeUTIKO KAAupa &ev  prmopel va  oag
TpooTatevoel amd T Aemida KATw amd TO TEMAXIO0
epyaoiag.

Pubpuidete To BA6G0G KoTN§ HE BAOT TO TIAXOG TOU
Tepayiov epyaciag.

KaTtw amno 1o Tepaxlo epyasiag mpeEmneL va eivat opatd
Alyotepo ard S6vTL TG Aetidag.

Mnv Kpatdte TOTE PE TA X€pPla oag 1| avapeoca
ota odla oag To TERAXLO EPYAciag Tov KOBETE.
Acdaliote To TEMAXIO Epyaciag o€ pia oTadepn
pBaon.

Eival onpavtiké va otnpifete owoTdA TO KOMUATL PUE TO
oroio gpyadeoTte yla va eAaxLOTOTIOEITE TNV €KBeOM
TOU OWHATOG, TO MMAOKAPlOpA NG Aemidag n tnv
AMWAELA EAEYXOU.

Kpatate TO nAekTplkO €pyadeio amo TIg
HOVWHEVEG AaBEG, OTAV TIPAYMATOTOLEITE M
£pyacia KAt Tnv omoia To EpYaAEio KoM G Urtopei
va £pOelL o€ emagdi HE Eva PN EPPAvEG CUPHA ) HE
TO KAAWS10 Tou.

H enadn pe €va nAektpodopo KaAwSLo Ba KAaTaoTroeL
emiong ta ekTeBEPEVA LETAAAIKA LEPT) TOU NAEKTPLIKOU
ePYOaAEiOU NAEKTPOPOPA KAl UTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
NAeKTPOTIANEia OTV XEPLOTH.

‘Otav TMPLOVIJETE Vva XPNOCIUOTIOIEITE TIAVTOTE
TIPOOTATEVUTIKO KAAUMHA KOTING 1) 08NY0.

Me autdv Tov TpoTo BEATIWVETAL 1) AKPIBELA TNG KOTIAG
Kal HEWVETAL 0 KivEuvog va PrmAokapel 1) Aemtida.

Na xpnolgomoleiTe TIAVTOTE AEMISEG PE AEOVIKEGQ
OMEG KATAAANAou MeYEOBOUG Kal oxXNHATOG
(POHBOG 1 KUKAOG).

Ot Aemideq mou Sev taipldlouv oTa ONUEID TIPOCAPHOYNG
TOU TIPOVIOU  KIVOUVTAL €KKEVTIPA, TIPOKAAWVTAG
AMIWAELA EAEYXOU.

Mn XPNOIHOTIOIEITE TOTE KATECTPAUMEVEG 1)
akataAAnAeg poSEAEG 1) HTTOUVAGVIA.

OL podéAeq kAL Ta MMOUAGVIA TNG Aemidag €xouv
oxedlaoTtel e8IKA yla TO TPWOVL 04§ WOTE Vva
ETUTUYXAVETAL N KaAUTEPN Suvatrh amoddoomn pe M
HeyaAUuTepn duvartr) achdAAela.

b

-~

c

N4

d)

e)

f)

9)

h)

ArTieq avakpouong Katl GXETIKEG TIPOELISOTIO|OELG

- n avdkpouon eivar pa agpvikn avrtidpaon ToOU
TIPOKAAEITAL ATO HAYKWHA, MMAOKAPIOMA 1) AdBog
EUBUYPAUULIOPEVN AETTISA, TIPOKAAWVTAG TO AVACTIKWHA
TOU TIPLOVIOV KAl TNV ATOHAKPUVOT) TOU ATd TO TEMAXL0
epyaciag mpog TNV TAEUPA TOU XELPLOTY,
OTav n AeTiida givat TACHEVT 1) UITAOKAPLIOUEVT OPLXTA
OTO KAEIOWO TNG €YKOTIMG aklvntoToLeital kat eattiag
mg avtidpaong Tou KnTripa TO €PYAAE0 KIveiTal
ATMOTOMA TIPOG TA TOW, TIPOG TNV TAEUPA TOU XEPLOTN,
€av n Aemnida apapopdobei 1) Xaoet TNV euBuypApLOT)
g Héoa oTnVv gykor, Ta SGVTIA OTO THOW UEPOG TNG
Aemidag propei va okayouv TV enavw TAEUPA Tou
EuAou kat va TipokaAeoouv ££080 TG Aetidag amd Tnv
£YKOTIT| KAl avarmdnaorn mpog ToV XELPLoTH.
H avakpouon eival amoTéAeopa KAKNG XPNONG Tou
€PYaAeiov 1 kal AavOAOHEVWV SLASIKACIWV 1} CUVONKWV
XProng Kat prtopei va anodeuxOei He TNV ePappoyrn Twv
TapakdTw MPoPuAagewv.

a) Kpardrte opixtd kat He Ta U0 gag XEPLA To TIPLOVL Kat
TOMOOETIIOTE TOUG Bpaxioveq gag HE TETOIOV TPOTIO
WOTE VO AVTIOTEKECTE OTIG SUVAMEL AVAKPOUONG.
TomoBETIOTE TO CWHA GAG GE ML ATO TIG S5V0 MAEUPES
™G Aemidag 6t OpwG aTnv idla evbeia pe ™ Aemida.
H avdkpouon prnopei va kavet 1o mpiovt va avarndd, aAAd
ol SUVALELS AVAKPOUOTG MTTOPOUV va EAEYXOVTAL amd ToV
XEPLOTN av €Xouv AndOei oL anapaitnTeg MPoPUAAEEL.



b) ‘'Otavn Aemida KOAANGELY) OTAV SLIAKOYETE TN KOTM
yua ononovﬁnrtore ono u¢ncra TN oKavsaAn Kat
KpClTl’]O'TE T0 TIplOVl akivnTo H€oa GTO UAIKO pEca
HEXPL Va oTapatoeL EVTEAWG 1 Aemida.

Mnv TmpPooTmadnoeETE TOTE va AMOMAKPUVETE
TO TPIOVL amnd To onueio TG epyaciag 1 va to
TPaBNEETE MPOG TA TioW €vw N Aemida Kiveital
akoun Kabwg uropei va TipokAnOei avakpouon.
EAEYETE KAl €KTEAEOTE TIG ATAPAITNTEG EVEPYELES
yia va SlopbwoeTe TO TPOPANUA TIOU TIPOKAAEL TO
MITAOKAPLOpA TNG AETTSAG.

‘Otav B€oceTte kal TIAAL O€ AglTOUpyia TO MPLOVL ME
TO TEMAXIO Epyaciag, PPOVTICTE VO KEVIPAPETE
™ Aemida péoa otnv €ykor €10l WOTE SovTia
™G Aemidag va pnv eivar prlokapiopéva péca
OTO UAIKO.

Eav n Aemiba koAAnoel, evdExeTal va onkwei 1 va
TIPOKANOEL avakpouaon Tou Tepaxiov epyaciag HOAG TO
TIPLOVL TEBEL K VEOU O€ Aeltoupyia.

Na otnpidete Ta peydida koppdrtia EUAou yua
va €AAXICTOTION|CETE TOV Kivduvo va TaoTei n
Aemnida kal va pokAnOei avakpouon.

Ta peyaia Koppdtia Auyiouv KaTw amnod 1o Bapog Toug.
Ta otpiypata Ba mpEmel va TomodeTouvTal Kal OTIq
U0 TIAEUPESG TOU EUAOU KOVTA OTNV YPAUI) KOTIG Kt
KOVTA 0NV Akpn Tou.

Mnv XPNOIUOTIOLEITE
KATECTPAUUEVEG AETIISEG.
OL Hn OKOVIOPEVEG 1) AKATAAANAQ TOTIOBETNHEVEG AETTIOES
SnoupyolV OTEVN EYKOT TIPOKAAWVTAG UTIEPBOAIKEG
TPIBEG, HAYKWHA TNG AETTSAG KAl avAKpouoT).

Ot poxAoi kKAeldwpatog Badoug kat kAiong Korrg
TIPEMEL Va €ival oPplypEvol Kal achaAlGHEVOL TPV
apXiCETE VA XPNOCIHOTIOLEITE TO TIPLOVL.

Edv oL puBuicelg Qg Aemidag aAAdafouv katd Tnv
KOTI), MIopei va TIPOKANBel paykwpa g Aemidag kat
avAakpouon.

Na eioTte 18laiTEPA TIPOCEKTIKOL OTAV TIPLOVILETE
OE UTIAPXOVTEG TOIXOUG 1) OE GAAAEG KPUMMEVEQ
TIEPLOXEG.

H mpoeEg€xouoa Aemida propei va kOYel avtikeipeva
TIOU EVEEXETAL VA TIPOKAAETOUV AVAKPOUOT).

c)

d

-~

e) dOapuéveg n

f)

-

9

AelToupyia TOU KATW TPOCTATEVTIKOU KAAUMMATOG

a) EAEyEte edv o kaAtw TmpPoduAaKTipag Eeival
KAAG KAEWOHEVOG TPV  amd KABe  xpnon.
Mn XPNOWOTIOIEITE TO TPIGVI AV TO KATW
TIPOGTATEVUTIKO Kd}\uupa dev Kiveitau s}\eﬁeepa
kat 8ev kAeivel apéowg. Moté unv OCTEPEWVETE
1 SEVETE TO KATW TPOCTATEUTIKO KAAUHHA OTNV
avoIKTN eecrn

Edv 1o iptoviéoel katd AdB0g, TO KATW TIPOCTATEVUTIKO
KAAUUHO EVOEXETAL VA OTPABWOEL.

AVOONKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPUA HE TN AaBn
avupwong kal BeBaiwbeite OTL Kiveital eAevbepa Kal
Sdev €pxetal oe enadn e TN AEMida 1) KATOWO AAANO
onueio oe OAEG TIG YwVieg Kat oe OAa Ta BABN KOTNg.
EA€yETe TN AelToupyia Tou €Aatnpiov Tou KATW
TIPOOTATEVUTIKOU KAAUUUATOG. EAv To KAAUMpa Kat
To eAATIplo SEV AEITOUPYOUV KAVOVIKA Ba TipEmel
va emdlopbwOoUV TPV  XPNOLUOTION|OETE TO
TIPLOVL.

To KATW TIPOOTATEVUTIKO KAAUMUA MTIOPEL va Kiveital
apyd AOyw KATIOLOU KATECTPAUMEVOU TUNHATOG.

To KATW TPOCTATEUTIKO KAAUMMa Oa TipEmel
va TpaBnxTei HE TO XEPL HOVO OE TIEPUMTWOELS
EIBIKWYV KOTIWV Onwg «PBadlég KomeEG»  Kat
«OUVOETEG KOMEG». AVOONKWOTE TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUMMA XPNOLHOTIOWVTAG TN
Aapr) cUunTUENG Kat HOALG N AETtiSa ELGXWPNOEL
OTO UAIKO, TO KATW TIPOCTATEVUTIKO KAAUMMA
TIPETEL VA anteAeuOepwOEL.

b

-

c)
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e OAeQ TIG AAAEQ epyaoieq TO KATW TIPOOTATEUTIKO
KAAupQ Ba TIPETEL va AelToupyei autopata.

d) Mpwv aKOUMMNOETE TO TIPIOVI OE TAYKO 1
oto &amedo mdvra va ¢povrilere TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUMHA Va KAAUTITEL TN Aemida.
M pn kaAuppévn Aemida Ba POKAAEoEL Kivnom Tou
TIPLOVIOU TIPOG Ta Tiow Kal Ba kéBel 6Tl Bpiokel oTO
Spopo tG. Na €xete UTIOWN 0ag To XPOVO TIOU artalteital
Yl va otapatnoet n Aemida apov eAeuBePWOETE TO
Swakorm.

AerToupyia Tou S1aXWPLOTIKOU Haxaiplov

a) XpnolHoTojoTE TNV KATAAANAN iplovwT Aemida
Yia TO S1aXwpPLoTIKO paxaipt.
Ma va Aettoupynoel To 51(1X(UploTlK0 Haxaipt, TO
owHa ™G AETGAG TIPEMEL Va eival AETTOTEPO aTto TO
élaxwplo-nKo uaxcupl Kat 1o eupoq KOTMG ™me Aemtidag

TIPETEL VAl Elvat EUPUTEPO AMd TO Taxog Tou
SLaXWPLOTIKOU HaxXaApLov.
b) PuBpicte TO SlOXWPOTIKO paxaipt oOnwg

TIEPLYPAPETAL OE AUTEG TIG 0SNYiEQ XEIPIOUOV.
NAaBegpévn dlATagn kar eubuypduon Umopouv va
KAVOULV TO Sl WPLOTIKO HaXaipt AVATIOTEAEGHATIKO OTO
va arnodevyeTal KAWTONHA.

c) XPNOIMOTION|OTE TAVTA TO SIAXWPLCOTIKO paxaipt
E£KTOG OO TNV TOPVEUCT EYKOTIWV.
To Sl1axWPLOTIKO paxaipt TIPETIEL VA AVTIKATAOTAOEL HETA
amnod TNV TOPVEUOT EYKOTIWV. To SLaXWPLOTIKO paxaipt
Snuioupyel TapePBoAN Katd Tn SIEPKELa TNG TOPVEUOS
EYKOTIWV KAl UTTOPEL va TIPOKAAECEL AVAKPOUOT.

d) Ma va AeToupynoel To SlIAXWPLOTIKO paxaipt,
TIPETIEL VA EUTTACGKEL OTO AVTIKEINEVO Epyaciag.
To Sl WPLOTIKG paxaipl eival AVATIOTEAEOUATIKG OTO va
anodevyeTal KAWTONKUA 08 KOWIHATA JIKPNG SIAPKELG.

e) Mn Aertoupyeite TO TIPIOVL EAV TO S1AXWPLOTIKO
payxaipt eivat Avyiopévo.
AKOHQ KL UL HIKPT) TIAPEUBOAY) UTTOPEL VA KaBUOTEPT OEL
TO PUBUO KAELGIUATOG TOU TIPOPUAAKTYPA.

NMPOZOETEZ NMNPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1. Xpnowormoteite poévo v Sduetpo Aemidag ToU
avapEPeTal 0To PN Avnua.
Mnv xpnouuoroleite TPOXO aKOVioUATOG.
Mnv xpnolomoleite TAPAHOPPWHEVEG 1} PAYIOUEVES
TIPLOVWTEG AETTOEG.
Mnv xpnootoleite TIPIOVWTEG Aemideg amod AToAAL
TOxelag Kotmng.
Mnv  xpnowlomoleite  TIPIOVWTEG  AeTideq  TIOU
Sev  ouppopPpwWvOVTAL HE TA XOPOAKINPLIOTIKA TIOU
kaBopilovtal o€ auTEG TIG 0dNYieg.
Mnv otapatdte TG MPlovwTEG Aemideg epappoloviag
TIAEUPIKT TtiEOT) 0TO SioKoO.
Mavtote va dampeite TIG TIPOVWTEG  AeTtibeg
KOPTEPES.
Bepawbeite 6Tl TO KATW TPOOTATEUTIKO KAAUMMA
KIVELTOL OPOAA Kal EAEVBEPQ.
Moté pn xpnoworoleite To SIOKOTPIOVO PE TO KATW
TIPOOTATEUTIKO KAAUUHA AVOLXTO.
.BeBawbeite o611 0 pnxaviopog avdakAnong Tou
OUCTIHATOG TOU TIPOPUACKTIPA AELTOUPYEL OWOTA.
.To TAaX0G TwV TIPIOVWTWV AETIOWV TIPEMEL va eival
MIKPOTEPO ATIO TO TIAXO0G TOU SIAXWPLOTIKOU paxatplov
Kal Tou TAATOUG TNG KOTNg, 1 N €ykormn (UE TO OET
TwV SovTiwv) Ba mpémel va eival maxvtepn and To
SLOXWPLOTIKO paxaipt.
MoTE un AELTOUPYEITE TO SLOKOTIPIOVO PE TN TIPLOVWTT)
AETIOA TIPOG TA EMTAVW 1) OTO TIAAL.
BeBawwBeite 0TL TO UAIKO Sev TIEPIEXEL EEVa aVTIKeipevVa
oMwg KapPa.

o > ©0b

12.
13.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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22.

23.

24.
25.

To SlOXWPOTIKO paxaipt TIPEMEL  TIAVIOTE  va
Xpnooroeital eKTOG OTaV JMaivel oTo HECOV TOU
KOMMATIOU epyaciag.

Amoouvééote TO PBUoMA Ao TNV UTIOSOXY) TIPWV
TIPAYHATOTIOOETE  OTtoladnTIoTe  PUBIOT, CEPRIG 1)
ouvTrpnon.

Ma ta povréda C6BU3, C6BUM, C7BU3 kat C7BUM, va
€lOTE TIPOOEKTIKOL ATIO TO KAWTONMA TOU hpEVOU.

Ta povtéda C6BU3, C6BUM, C7BU3 kai C7BUM
SlaB€TouV €va NAekTplkd PPEVO TIoU AelToupyei OTav
ehevbepwiveTal o Slakomtng. Emedr) undpyel kdamoto
KAWTONUA OTAV AEITOUPYEL TO HPEVO, OLYOUPEUTEITE OTL
KPATATE TO KUPIWG oWHa oTabePOd.

Mepikég  ¢dopég  pmopolv.  va  eUPAVICTOUV
oTIVONpEG, TIOU TIPOKAAOUVTAL amod TN Aettoupyia
ToU dpevapiopatog oO6tav o Slakortng - eival

arevepyoronuévog  kabwg Tta poviéAa C6BUS,
C6BUM, C7BU3 kat C7BUM xpnotloTolouV NAEKTPIKA
Ppéva. Na yvwpilete, dpwg, 6Tt autd To pavouevo dev
aroTeAEl TPOPBANUA TNG HNXAVNIS.

Ma ta povtéda C6BU3, C6BUM, C7BU3 «kat
C7BUM, o6tav 10 PpEVO YiveTal avATIOTEAEOUATIKO,
AVTIKATAOTNOTE TA KAPBOUVAKLA JE KAVOUPYLAL.
BepawBeite 6TL n TNy” LWOoYXV0G Tou Ba Xpnoluoromneel
OUMHOPPUWVETAL HE TIG OQTALTNOELG LOXVOG TIOU
TIPOBAETIOVTAL GTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.

Mpw TO epyaAeio eivar ouvdedepévo otnv Tipida,
BeBawwBeite 6TL 0 SlAKOTITING pPeVpATOG PBpiokeTal 0TN
B¢on OFF.

Eav to Buopa éxel ouvdebei pe kamowa urodoxn 6co
o SlakoémIng pevpatog PBpioketar oe B€omn ON, 1O
NAEKTPIKO gpyaleio Ba Eekivrioel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTTOPEL va TIPOKAAETEL 0OBAPsd aTUXNUA.

.'Otav o xwpog epyaciaq dev SlabeTel kAmowa Tmyn

LoXU0G XPNOLUOTIOIEIOTE KATOIO KAAWSIO ETEKTAONG
€TIOPKOUG TIAXOUG KAl OVOUAOTIKNAG LoXU0G. To kaAwdio
€MEKTAONG Ba TIPETEL VA SIABETEL TO KATAAANAO KOG
TIPOKELUEVOU Va EUTINPETEL TO OKOTIO 0OG.

‘Otav n mplovwtr Aemida mepvdel ano TNV KATWTEPN

emddvela tou EUAou, Tomobeteite To VA0 o €va

TIAYKO KOTING KAtd TNV gpyaocia oag. Eav wg mdykog

KOTIG XPNOWOTIOIEITAL KATIO0 TETPAYWVO KOMUATL,

ToToBeTNOTE TO OTO €6ad0og yla va PBeBaiwbdeite 6Tl

€xel otepewdel pe aoddaAela. ‘Eva aotabrig maykog

KoTmg Ba Snuloupynoet KvSUvoug yia TV epyacia oag.

(Ek. 3)

Ma va amnogpuyete KAmolo mbavo atluyxnua mavia va

$povTilete TO KOUMUATL TOU EUAOU TIOU ATIOMEVEL PETA

TNV KOTI) VO OTEPEWVETAL ] VA TIAPAPEVEL OTT BE0T TOU.

Ed&v n Aapr) mapapeivel xaiapr), 6a TpokANOEL pia oAy

eTkivéuvn katdotaon. Mavia va To OTEPEWVETE HE

mnpoooxn). (Ek. 4)

Eivar ToAU emikivbuvo €dv n Xelpopda mapapeivel

XaAapr. Mavta va 10 oTePEWVETE pe TIpoooxT). (Eik. 5)

Mpwv &ekivrioete TNV epyacia kommg otabeporomote

TO UAKKO TIOU TIpOKeltal va koyete. EAv 1o Ao

TIOU TIPOKETAL VA KOTIEL AvVAPEVETAL VA SnULOUPYRoEL

eMKivOUVEQ/TOEIKEQ OKOVEG, BeBalwbeite TLN oakovAa

oKOVNG 1) TO oUOTNUA €EAYWYNG OKOVNG OUVOEETAL

KaAd pe TNV €5060 oKOVNG.

®doparte emiong TV pdoka okdvng, eAv eival SlaBéatun.

O Mpwv TV €vapén Tou Tmploviopatog Pefawdeite OTL
N TiplovwTn Aemida Bpioketal o TaxUTNTA TAPOUG
TaXUTNTOG.

O Ze mepimtwon 1 TPLOVWT Aemida oTapATroEL 1
aKOUOTEl KATIOlI0G aocuvrBlotog BopuBog katd Tn
Aettoupyia yupiote dueoa To Stakortn otnv 6€om OFF.

O Mavta va ppovTIJETE TO KAAWSIO PEVHATOG VA HEVEL
HaKPLA amd TNV MEPLOTPEPOEVT TIPLOVWTT) AeTtida.

O H xprion OSlokormpiovou pe TN TIPOVWTY Aemtida
oTpappéVn TPog Ta TMAvw 1N oto TAAL eival
eTkivouvn. TETolEG U ouvnBlopEVeg ebappoyEg Ba
TIPETEL Va arodeVyoVTaL.
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26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.

O Kata v kom UAKWV va  ¢opdte TAvia
TIPOOTATEUTIKA YUOALA.

O ‘Otav TeAeWVETE TNV epyacia oag va Bydalete to $Ig
ano TNV urtodoxn.

Adov ToroBeTrioeTe TNV TIpLovwT™ Aemtida BePawbdeite

OTL 0 MOXAOG aodpAAlong €xel TorobetnOei oTabepd

oTtnv Kaboplopévn B€an.

Ta poviéda C6U3, C6BU3, C7U3 kar C7BU3 eival

eEomAlopEva e AetToupyia duontripa. Qotoco, unv

XPNOIOTIOMOETE TO PYAAEio pOVO yla Tn Aettoupyia

Tou puontnpa. (Ek. 8)

BeBawwBeite OTL Sev UTTIAPXOUV EYKOTIES 1) YPATOOUVIES

OTO KAAWSIO.

EAEYETe TO eEwTeplkd PEPOG Kal BePawwbeite OTL dev

untapxet BAAPN.

XpNoWoTonoTe Hia TIPLoVOKOpSEAQ TIou gival yla tnv

Kot} EVAOU.

XpnoomomoTe Hia TIPLOVOKOPSEAA pe ENPAVICOUEVT)

TOXUTNTA N omoia eival ion 1 peyaAutepn amod Tnv

TaxUTNTA TIEPLOTPOPNG TIOV edaVI(ETAL OTO EPYAAEIO.

Mnv a¢rvete TO TPLOVL TOTIOBETNUEVO OTO EMAVW

MEPOG TNG payag 05nyov.



ONOMAZIEZ EZEAPTHMATQN (Ewk. 1 - Ewk. 23)

EAAnViIka

NAEKTPIKA EPYAAEiD TIOU EXOUV PTACEL GTO TEAOG
™G {wng Toug TpEeL va CUAAEYovTaL EeXwploTd
Kal va eTOTPEDOVTAL IO AVAKUKAWOT) e TPOTIO
OIS TIPOG TO TIEPBAAAOV.

OvopaoTikr) TAon

Babog korriq

loxug elo6dou
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. KAion naguadiot . Mnxavnua Bidag
@ | ZxavsaAn mnetahovdag @ |BisaM4 M5x12
. . KdaAvppa Mpoonuelwpévn Mpooappoygag payag
@ | Kahuppa Aerisog ® Kappouvakiou ® Ypapun @ odnyou
MoxAdg kdTw . MrmpooTivr) KAipaka . .
® TIPOPUAAKTPA XepovAt ® o€ kAion 45 ° @ | Papdoc payag
Kouprt MmpooTivr) KAipaka,
@ | AloxwploTtikd payxaipt | @) , @0 | dtav dev eival @ | Papdog (A)
EekAeldwpatog KEKAILEVT]
® | MrouAdvt M8 MoxAog aoddaiiong @) | Kheibwpa EAatnpiou Papséog (B)
® |PodéAa (B) Mwvakida @ | ZuAhoy€a okdvng @ | OTEPWTS UITOUAGVL
@ | Npovwt) Aemtida 2 | Aapn 33 | MoxAdg (kovTtdg) EZLP%VUJVY] urodoxn
Katw EE"“’“J““ ] , .
® TPOGUAGKTTPAS @) ggxz%?;'lr}onq @) | Bida M4 Bi6a otepéwong
©@ | O0dnydg @ | KAion xelpoBidag @ | Bida M5 Pwiouara EAou
. , . . . . Bida pub)
Turjua odnyou @) | KekAévog HoxAdg @ | EEAQy. kAedi 6 mm néx p(::tp?)\l)ir]ktgngb
d | Baon @) | ZuAeia @) | PodéAa (A) 0 | Tetpdywvo
12 | KekAévo pavouetpo | @ | Maykog epyaociag Pdaya odnyog ) | EEAy. Bida umodoxnig
Odényd et . — . .
(&) xstggg:%ggv emea @ | MrouAdvt M8 EAaoTiko xeidog 5 | EEAQy. kAeldi 3 mm
ZYMBOAA Ng | Taxutnta Pehavti
NPOZOXH Bdpog (Xwpig KaAGS10
Ta mapakdtw &eixvouv Ta oUpBOAa TOU % pog (xweis )
XPNOIHOTIOOUVTAL OTO UnXAavnua. Beaiwoeite o1t
KOTAVOEITE TN ONUAcia Toug TPV Tn Xprion. m Evepyoroinon
C6U3/C6BU3/ C6UM/C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/ C7BUM : Aiokoripiovo @ AT[EVSPYOT[O(T]O'T]
la Tov TepPLopLopd TOU KIVEUVOU TPAUUATIOHOU, - - - -
0 XPNOTNG TIPETEL va Slapacel To eyxelpidlo Amoouvs€aTe TO BacIKO GIG ard TNV NAEKTPIKN
odnywwv xpnong. £€0d0
Ddoparte navta eEomAIoUS yla Tnv pootacia N .
TWV HATIGOV. \\13 Guontipag
Mavra popdTe MPOCTATEVTIKA AKONG. ® ATtayopeupévn evépyela
Mévo yia tig Xwpeg ™g EE ’ .
Mnv METATE TA NAEKTPIKA EPYAAEia oTOV KAGO @ EpyaAeio KAaong II
OLKIOKWYV amoppHaTwy!
ZUudwva pe v Evpwnaikn Odnyia 2002/ 96/
EK mepi NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWY GUCKEUWV =
Kal v epappoyn g ot ebvikr vopodeoia, Ta | BAZIKA EZEAPTHMATA

EkTt6g amnoé tnv kuptla povasda (1 povasda), n cuckevaocia
TEPLEXEL TA EEAPTIHATA TIOV AVAPEPOVTAL KATWTEPW.

on

[e)oXoXeoXeXe)

plovwTn Aettidd (TOTIOBETNEVT OTO EPYAAEID) ........ 1
Awap. 165 mm ....... C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM
Awap. 190 mm .......C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM

PTEPWTO UTTOUAOVL.....
KAeidbwpa EAatnpiou
MoxAdg (kovTdg)....
ZUAAOYED OKOVING..envveireresieeneesreseeenesresiees senresseennas 1



EAAnVika

Ta Baowkda efapmuata umdkewvtal oe aAdayn Xwpiq
mnpoeldoroinon.

E®APMOIEZ

Kot Stadopwv TUnwv EuAou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA TOU PNYAVAHATOG epdavidoval
otov lMivaka otnv oeAida 157.

ZHMEIQZH
EEaitiag Tou oUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOS EPEUVAG
kat avartugng g HiIKOKI, ta TeXVvikad XapakTnpLoTiKa
TIOU avapEpovtal £6W MUMOPOUV va aAAAgouv xwpiq
TIPONYOUHEVN E160TTI0INOT.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evepyela Ewkéva | ZeAida
PUBpIoN Tou Bdboug korg 4 158
PUBION ™G ywviag kAiong 5 158
PUBpLoN ToU SlaywPLOTIKOU
Haxatplov (C6U3, C6BU3, C6UM, 6 158
C6BUM)
PUBpLoN TOU SlaxWPLOTIKOU
paxatptov (C7U3, C7BU3, C7UM, 7 159
C7BUM)
Mnv xpnotporoleite To epyaleio
HSVO e TN AElToupyia Tou 8 159
Puontmpa (Lévo C6U3, C6BU3,
C7U3 ka1 C7BU3)
Mpocapuoyr) Tou 0dnynTIKoU
KoppaTiov (Mévo C6U3, C6BUS, 9 159
C7U3 ka1 C7BU3)
Mpappn kormg 10 159
PuBuion tou oényou 11 159
Xpr’]on'Tou €EQPTNHATOG 12 159
OUYKpATNONG
ToroB€TnoN Tou 0T GUAAOYNG 13 159
okoévNng
Aettoupyia dakomtn* 14 159
Kot o€ op6n| ywvia 15 160
KekAévn kor (katevbuvon +45 °©) 16 160
Adaipeon g Mplovwmg Aemidag 17 160
Tonq@émon g MNpovwtmg 18 161
Aemidag*2
Xpnolomowvtag tn paya odnyo*3
(névo C6UM, C6BUM, C7UM kat 19 161
C7BUM) (poatpeTikd a&eooudp)
Xpnotponmd)vrag TOoV r'[pooapuoyéa
mg pdyag odnyou*4 (uoévo 20 162
C6U3, C6BU3, C7U3 kat C7BU3)
(TpoalpeTIka ageooudp)
PUBpuion g Bdong kat g Aemidag
TIPLOVIOV Yla va dlatnpndei o 29 162
TapaAAnAopog (povo C6UM,
C6BUM, C7UM kat C7BUM)
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PUBIoN ™G Bdong kat g
TIPLOVWTNG AeTtidag yia tnv
Slatripnon g kabetdtNTAg. (LOVO
C6U3, C6BU3, C7U3 kat C7BU3)

22 162

PuBuion g Bdong kat g
TIPLOVWTNG AETTidAg yla TV
Slatrpnon TG KaBeToTNTAG. (LOVO
C6UM, C6BUM, C7UM kat C7BUM)

23 162

164

EruAoyn eEaptnuatwyv

*1 Mpw Eekwvnoete v epyaoia, eAéyEte ywa va
BeBawbeite OTL Aeitoupyel owotd O SLOKOTTING,
EVEPYOTIOLEL KAL ATIEVEPYOTIOLEL TO EPYAAEIO.
Evy Tto epyaleio eivar ouvdedepévo otnv mipida,
BeBawwBeite 6TL N Aemida Tou TPLOVIOL oTAMATA OTAV O
SLOKOTITNG Eival ATTEVEPYOTIOINUEVOG.
2e OplOopEvEG TIEPLOXEG, Sev eival amapaitnto va
ekteAéoete 1o Bripa El.
QpENUN SLAPETPOG TIPLOVOAETTISAG:
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM 165-162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ........... 190-185 mm
MNaxog Tou owpatog: €éwg 1,5 mm, MAGTOg TNG AKPNG:
TouAdxlotov 1,9 mm
Mdxog Tou SlaxwpLoTIKOU paxatplov: 1,8 mm
Xpnowloronote Tn pdaya odnyd KATA TNV KOTN| o€
HAKPLEG, EVOEIES YPAUUES.
To eAaoTIkO XEIAOG TNG pdyag odnyou epydletal yia va
arotpéWPel n Sidomaon oty emdavela kormg. Kata
™ Xprion g pdyag odnyou yla Tpwtn $opd, KOYTte
TO €AAOTIKO Xeilog wq e&NG: PubuioTe To BAB0G KOTg
TOU EPYAAEIOU OTO PEYIOTO Kal TN ywvia Tng Aemidag
TIploVIoU og KABeTo (0 °), Tpapn&re TO SlAKOTTN
EVTEAWG, Kal KOYTE o€ apyr), oTabepr) TaxutnTa.
Adov To EAAOTIKO XeINOG eival KOUPEVO, UTTOPEL ETTIONG
Va XPNOoLUoTIoNBEL yla TnV Kot og ywvia 45 °.
Xpnowlorojote pe C6U3, C6BU3, C7U3 kat C7BU3
KATA TN XPrion TG payag odnyou.
ZHMEIQZH
Kata v ekTéAeon NG Aewroupyiag  Kormmg
XPNOWOTIoIWVTAG TN paya odnyod, va BupdoTte OTL TO
B&Bog Kot pelwveTal KABWG TO TAX0S NG PAyag
odnyou av&avetal.

2ZYNTHPHZH KAI EAErXoz
1.

*3

*4

‘EAgyx0g TNG Mplovwtq Aemidag

Emedry pe ™ Xprion TO epyaleio Ba yivetat
Alyotepo kodtepd, Yeyovog Tou Ba pewoel TNV
AMOTEAEOHATIKOTNTA TOUu KAl Ba  TiPoKaA€oel
eVOEXOUEV KAKT) AEITOUPYIa TOU KIVNTNpa, akKoviote
T AQVTIKATOOTNOTE TN TPVWTH  Aemida  otav
napatnprioete epOopda.

‘EAeyX0g TwV BISwv oTEPEWONG

Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG Bideq oTEPEWONG KaL
va Bepawbeite OTL €xouv odifel KaAd. Ze TepinTwon
Tou kdmota Bida eivar xaAapn, oPifre v aueoa.
AladopeTIKA prtopei va TipokUPeL coBapog Kivouvog.
‘EAgyxog ota kapBouvakia (Ewk. 24).

O Kwnmpag xpnoworolei avepakikeg PNRKTpeg
Tou eivat avaAwolpa pépn. Edpdoov pia umepBoAika
$Oapuévn avBpakikn YNKTpa MIopel va odnynoet
oe BAABN TOU KVNTNPA, AVTIKATAOTNOTE TNV HE MHia
véa Tou Slabétel Tov Slo apldud @ Pe autov Tou
avadépetal otnv eikova étav pbapei 1} TMAncldlel To
«Oplo PBopag» ®. Emmpdobeta navrote va kpatdte
TIG avOpaKIKEG YNKTPeg KaBapEG Kal dpovTilete va
oAloBaivouv eEAeUBEPA HECA OTOUG GUYKPATNTIPES.
MNPOZOXH

O Katd tnv enavatomofeétnon Twv  Kavoupylwv
KAPBOUVAKLWY, TIAVTOTE Va XPNOLUOoTIolEiTE AUBEVTIKA
kapBouvdkia HIKOKI pe oelpokd apBud Tou
TipoodlopieTal oTo Sidypaupa.

2,



Ma ta povréda C6BU3, C6BUM, C7BU3 kai C7BUM,
TO PPEVO EVOEXETAL VA MN AEITOUPYNOEL €KTOG av
XPNOLOTIOoUVTAL T KABoPLopEVa KapBouvakla.

Otav 10 pevo  yivel Jn  QMOTEAECHATIKO,
AVTIKATAOTNOTE TA KAPBOUVAKLA L€ KAVOUPYLA.
AVTIKATACTAOT TWV KAPBOUVAKIWV

ATIOOUVSEDTE TA KAAUUMATA TWV KAPBOUVAKLWV HE Eva
KatoaBidl eykomTwHeVNG KepaAng. Ta kapPBouvdkia
MITopoUV HETA va adalpefouV EVKOAQ.
AVTIKATAGTAON TOU KAAwSiou pevparog

Edv eival amnapaitntn n aviikaoctdon Tou kaAwdiou
pevpatog, autr Ba TPEMeL va Tpaypatornomeei and
TOV KATAOKEUAOTY) TOU AVTIMPOCWITOU TIPOKELEVOU Va
arnodeuxBei KATOL0G Kivouvog.

Zuvmipnon g povadag Kwvntripa

H mepléNEn Tou Kivntrpa gival €éva onuavtikod HEPog
aUTOU ToU epyaAeiou. AToPUYETE TNV TIPOKANoN {NpLAg
Kal va eioTe TIPOCEKTIKOL yla va arnoduyete TNV enadr
pe AadL 1) vepo.

Metd amod 50 wpeg Xpriong, kabapiote Tov Kivntrpa
duowvtag péoa oTiG  omEG  €EAEPIOMOU  TOU
TEPIBANUATOG TOU Kvntrpa pe §npd agpa amd €va
TILOTOAL a€pog 1) AAAo epyaleio (Eik. 25).

2KOVN 1 OUCCWPEUON OWUATISIWV OTOoV Kvnthpa
urtopei va pokaA€oel {npid.

. EmBewpnon  kat  ouvTiipnon
mpodpUAaKTpa

MNavta va empBefaidvete 0TI 0 KATW TPOPUAAKTIIPAG
KIveital opaAd.

TOU  KATW

2mv  Tepimtwon  Tou  undpfel  omoladnmoTe
SUoAElTOUPYiQ, ETILOKEVAOTE QUECWG TOV  KATW
TIPOPUAAKTNPA.

lMa Tov Kabaplopd Kal Tn CUVTHPNOT, XPNOLUOTIOMoTE
€vav ekToEeuTnpa agpa 1) AAAo epyaleio yia kabaplopo
e a€Pa TOU XWPOU AVAREST OTOV KATW TIPOPUAAKTpa
Kal TO KAAUPMA TaXUTATWY, KaBwG KAl TOU TUNUATOG
TIEPLOTPOPNIG TOU KATW TIPOPUAAKTIPA LE OTEYVO a€pa
(Ek. 25).
AutO eival amMOTEAEOUATIKO Yla TNV  ekTofguon
PVICUATWYV 1) AAAWV CWUATISIWV.
H ouoowpeuon pVICPATWY 1) AAAWV CWHATISIWY YUpW
ano ToV KATW TIPOPUAAKTIPA EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
SuoAettoupyia 1 BAARN.

MPOEIAOMOIHZH
lMa va arnoduyeTe TNV ELOTIVOT} OKOVNG 1} EPEBIONO TwV
MaTIWV, POPECTE TIPOOTATEUTIKA YUOAId KAl HAOKA
KOTA TNG OKOVNG KATA TN XPrioN AEPOTIIOTOAOU 1 AAAOU
epyaAeiov 6tav Kabapilete Tov KATW TIPOPUAAKTNPA,
TIG OTIEG €EAEPLONOV 1) AAAA EPT) TOU TIPOIOVTOG.

Tum ,
Alaoq;aMore mv oua)'\ﬁ kivnon Tg:)]}i%_l;[gploTpOQ}T]Q
TOU KATW TIPOPUAAKTIPA MPOGUAKTHPA

Kevo avaueoa otov
KATW TIPODUAAKTTPA
Kal TO KAAUppa
TaXUTHTWV

Aiodog eEaeplopov AgPOTIIOTOAO
TEPIBANHATOG

Ewk. 25

NPOZOXH

Katd tov €Aeyxo Kai Tn OuvINPnon TwV TNAEKTPIKWV
epyaieiwv, ol kavoveg aodaAeiag Kal Ol KAVOVIOHOL TIou
UTTIAPXOUV O€ KABE XWpPa TIPETEL VA aKoAouBouvTal.
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EAAnViIka

EFTYHZH

Eyyuvwpaote ya ta epyaleia HIKOKI Power Tools cUpdwva
HE TOV BEOUIKO KaVOVIoUO/EISIKO KAVoVIopo TNg xwpeag. H
Tapovod eyyunon dev KAAUTITEL EAATTWHATA 1} {NULES AGY W
KOKNG XPriong, KAOKOUETAXEIPIONG 1} PUCLOAOYIKNG POOPAS.
2 TEPIMTWON TIAPATIOVWV TIAPAKAAOUUE ATIOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anocuvappoAoynoete padi pe o
NIZTOMOIHTIKO EMMMYHXZHX to otoio BpiokeTtal oTto TEAOG
TWV eV AOYw odnylwv Xelplopov, oe EEouaiodotnuévo
Kévtpo EEurnpémnong g HiKOKI.

MAnpodopieg TOU aAPOPOUV TOV EKMEMUTIOMEVO
B6pupo kat Tn d6vnon

OL TipEG petpribnkav oUudwva pe 1o EN62841 Kkau
Bpebnkav cupdwveg pe to 1ISO 4871.

MetpnBeioa oTddun nXNTIKNAG oxvog A: 109 dB (A)
Metpn6Beioa oTdbun nxNTIkng micong A: 98 dB (A)
ABeBadotnTa K: 3dB (A).

dopdte POCTATEVUTIKA QUTLWV.

JUVOAIKEG TIEG ddvnong  (Stavuopatikd  dabpoioua
TpLagovikol kaAwdiov) Tou kabopifovtal oupdwva Pe To
mnpotuno EN62841

Kot poplooavidag:
Tipr) exroprm|q 6évnong @n = 2,5 m/s2
ABepadotnta K = 1,5 m/s2

H eyKeKpEVN CUVOAIKT) TIUT TwV SOVIoEWV £XEL HETPNOEL
oludwva e pia otabepr| PEBOSO EAEYXOU Kal UTopei va
Xpnolorondei yia tn oUyKkpLon evog EPYAAEiOV PE KATIO0
AaAlo.

Mrmopei emiong va xpnowomnomeel oe pia TIPOKATAPKTIKN
eKTiunon €kbeong.

MNPOZOXH

O H exmopr| dovrioewv Katd TNV TPAYUATIKA XPriom Tou
gpyaAeiov pmopel va SladEpeL amod TNV €YKEKPIUEVT
GUVOAIKT] TIUN) Kal va eEapTATal amd Toug TPOTIOUG UE
TOUG OTIOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

KaBopiote pé€tpa aodaAeiag ya tnv mpootacia Tou
XelploTn Tov Bacifovral o pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (AapBavovtag
umdywn 6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AELTOUPYIaG OTIWG TOV
XPOVO TIOU TO €PYAAEi0 Eival KAEIOTO Kat TO ddoTtnua
Omou eival oe avevepyd eKTOG amd Tov XPOvo NG
OKAVSAANG).

ZHMEIQZH

E€aitiag TOu OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMUATOS €PEUVAG
kat avartugng g HIKOKI, Ta TeXVIKA XOpaKTnPLoTIKA
Tou avadepovtal €6w MMOPOUV va aAAAgouv Xwpiq
TIPONYOUHEVN E180TT0INO.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich ~ wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyng porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawacé z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek spos6b modyfikowag.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

b) Nalezy unikaé¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie

deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia

zwigksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed

kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi

krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.

Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy

zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

e) W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c

~
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  Zrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczeristwo osobiste

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic¢
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtaczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wtgczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunacé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wilosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi cze$ciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzern do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiaggnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczenstwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.



4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac¢ elektronarzedzia ze zbyt duza
sita. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagroZzenie i musi zostac naprawione.

c) Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dluzszy czas, nalezy odiaczyé wtyczke
elektronarzedzia od zZrodta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze Srodki  bezpieczeristwa
celu  wyeliminowanie  ryzyka
uruchomienia urzadzenia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

e) Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowac. Przed rozpoczgciem pracy nalezy
sprawdzié, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy hie sg zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpiecznag prace elektronarzedzia. W
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zostaé naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i

czyste.
Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.

g) Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

h) Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.

Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZliwiaja bezpieczng obstuge
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

majg na
przypadkowego

chwytania
i kontrole
Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenstwa
obstugi elektronarzedzia.

5)

Polski

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
o0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WSZYSTKICH PIL

Procedury cigcia

a) /\ NIEZBEZPIECZENSTWO: Nie zblizaé rgk do
obszaru cigcia i do tarczy. Druga reke nalezy trzymacé
na rekojesci pomocniczej lub obudowanie silnika.
Jezeli pita jest trzymana obiema rekami, zadna z nich nie
moze zostaé odcigta przez tarcze.

Nie siega¢ pod obrabiany przedmiot.

Ostona nie chroni przed tarczg ponizej obrabianego
przedmiotu.

Wyregulowaé gtgbokosé
obrabianego przedmiotu.
Tylko niewielka cze$é zeba z uzebienia tarczy powinna
by¢ widoczna ponizej obrabianego przedmiotu.
Obrabianego przedmiotu nie wolno trzymac¢ w reku
ani na nodze. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot na
stabilnej platformie.

Odpowiednie zabezpieczenie podczas pracy jest wazne
w celu zminimalizowania niebezpieczenstwa narazenia
na obrazenia, zablokowania tarczy lub utraty kontroli.
Przy pracy, podczas ktorej narzedzie tnace moze
wejsé w kontakt z ukrytym okablowaniem Ilub
przewodem zasilajagcym, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci.
Kontakt z przewodem pod napigciem spowoduje, ze
metalowe czesci elektronarzedzia takze znajda sie pod
napigciem, co moze by¢ przyczyng porazenia operatora
pradem.

Podczas ciecia wzdtuznego nalezy zawsze uzywaé
prowadnicy wzdtuznej lub prowadnicy liniowej.
Poprawia to doktadnos¢ cigcia i redukuje ryzyko
zablokowania tarczy.

Nalezy korzystac¢ z tarcz o odpowiednim rozmiarze i
ksztatcie otworéw (romb lub okreg).

Tarcze, ktére nie pasujg do osprzetu montazowego pity
beda pracowaty mimosrodowo, co spowoduje utrate
kontroli.

Nigdy nie korzystaé zuszkodzonychlub niewtasciwych
podktadek lub sruby do montazu tarczy.

Aby  zagwarantowaé  optymalng  wydajno$¢ i
bezpieczenstwo pracy, podktadki i $ruba do montazu tarczy
zostaly zaprojektowane z myslg o uzytkowaniu z tg pitg.

b)

c) ciegcia na grubosé

d)

e)

f)

9)

h)

Przyczyny odbicia i powigzanie z nimi ostrzezenia

- Odbicie to nagta reakcja na zakleszczona, zablokowang
lub niewtasciwie wyréwnana tarcze tnacg, co powoduje
utrate kontroli nad pitg i podbicie jej z obrabianego
przedmiotu w strong operatora.

Kiedy tarcza jest zakleszczona Ilub zablokowana w
zamykajgcym sig rzazie, zatrzymuje sig, a w wyniku
reakcji silnika elektronarzedzie zostaje nagle wypchnigte
w strone operatora.

Jezeli tarcza zostanie skrzywiona lub niewtasciwie
wyréwnana w rzazie, zab na tylnej krawedzi tarczy
moze wcigé si¢ w gorng powierzchnig obrabianego
przedmiotu, co spowoduje wyjécie tarczy z rzazu i
odrzucenie jej w strong operatora.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania i/lub
niewfasciwych procedur lub warunkéw roboczych; mozna
go unikng¢, podejmujac ponizsze srodki ostroznosci.
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Polski

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

=1

9

Pite nalezy trzymaé oburgcz, pewnym chwytem, a
ramiona ustawi¢ tak, aby amortyzowa¢ sity odbicia.
Ustawi¢ sie po jednej ze stron tarczy; nigdy nie
ustawia¢ sie w linii z tarcza.

Odbicie pity moze by¢ skierowane w tyt, jednakze sity
odbicia moga by¢ kontrolowane przez operatora, jezeli
stosowane sg odpowiednie srodki ostroznosci.

Gdy dojdzie do zakleszczenia tarczy lub przerwania
- z jakiegokolwiek powodu - procesu cigcia, nalezy
zwolni¢ wytgcznik i trzymaé pite nieruchomo w
obrabianym materiale, do momentu catkowitego
zatrzymania tarczy.

Nigdy nie podejmowaé préb wyjecia pity z
obrabianego przedmiotu lub ciggnigcia pity do tytu,
kiedy tarcza sie porusza, gdyz spowoduje to odbicie.
Przeprowadzi¢ kontrole i podjgé dziatania w celu
wyeliminowania przyczyny zakleszczenia tarczy.
Przystepujac ponownie do cigcia obrabianego
przedmiotu pite nalezy umiescic centralnie w rzazie,
tak aby zeby tarczy nie wrzynaty si¢ w obrabiany
materiat.

Zablokowanie tarczy tnacej moze spowodowac wybicie
lub odbicie z obrabianego materiatu przy ponownym
uruchomieniu pity.

Duze panele nalezy podeprzec, aby zminimalizowaé
ryzyko zakleszczenia tarczy i odbicia.

Duze panele zwykle uginaja si¢ pod wtasnym cigzarem.
Podpory powinny by¢ umieszczone pod panelem po
obu stronach, w poblizu linii cigcia i w poblizu krawegdzi
panelu.

Nie uzywac tgpych ani uszkodzonych tarcz.

Tepe lub nieprawidtowo zamontowane tarcze sprawiajg,
ze rzaz jest waski, co zwigksza wibracje, grozi
zablokowaniem tarczy i odbiciem.

Dzwignie gtebokosci tarczy i blokady regulacji
cigcia ukosnego musza zostaé ustawione i
zablokowane przed rozpoczeciem cigcia.

Jezeli regulacja tarczy podczas cigcia ulegnie zmianie,
moze by¢ to przyczyna zablokowania i odbicia.
Zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas cigcia w
$cianach i innych podobnych powierzchniach.
Wystajgca tarcza moze przecigé obiekty, ktére moga
spowodowac odbicie.

Funkcja dolnej ostony

a)

b

-~

c)

Przed kazdym uzyciem dolng ostone nalezy
skontrolowa¢ pod katem poprawnego zamknigcia.
Nie uzytkowaé pity, jezeli dolna ostona nie porusza
sie swobodhnie i nie zamyka natychmiastowo. Dolnej
ostony nie wolno zaciska¢ ani przywigzywaé¢ w
potozeniu otwartym.

Przypadkowe upuszczenie pity moze spowodowaé
zgigcie dolnej ostony.

Podnie$¢ dolng ostong dzwignig cofania i upewni¢ sig,
ze porusza sig ona swobodnie oraz nie dotyka tarczy
ani zadnej innej czesci — bez wzgledu na kat i gtebokosé
cigcia.

Skontrolowa¢ dziatanie sprezyny dolnej ostony.
Jezeli ostona i sprezyna dziataja niepoprawnie,
przed uzyciem nalezy przeprowadzic¢ ich inspekcje i
wykonac naprawe.

Z powodu uszkodzonych czesci badz nagromadzenia
bogatych w zywice drobin lub trocin dolna ostona moze
pracowac powoli.

Dolng ostong mozna cofnaé¢ recznie tylko na
okolicznos¢ wykonywania specjalnych cigé, takich
jak ,rzazy wgtebne” i ,rzazy warstwowe”. Unies¢
dolng ostone rekojescia cofania i tuz po tym, jak
tarcza natnie obrabiany materiat, zwolni¢ dolng
ostone.

W przypadku innych cie¢ dolna ostona powinna
pracowa¢ automatycznie.
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d)

Przed odtozeniem pity na stole roboczym Ilub
podtozu nalezy zwroci¢ uwage, czy dolna ostona
okrywa tarcze.

Nieostonigta, stale obracajgca si¢ tarcza moze
spowodowaé ruch pity w tyt, ktéra bedzie przecinata
wszystko, co znajduje sig na jej drodze. Nalezy pamigtac,
ze od nacisnigcia wytacznika do zatrzymania sig tarczy
mija troche czasu.

Funkcja klina rozszczepiajacego

a) Nalezy uzywaé ostrza odpowiedniego dla rodzaju

uzywanego klina rozszczepiajacego.
Aby klin rozszczepiajgcy pracowat prawidtowo, korpus
ostrza musi by¢ cienszy od klina rozszczepiajacego a
szeroko$¢ ciecia ostrza musi by¢ szersza od grubosci
klina rozszczepiajgcego.

b) Nalezy ustawi¢ klin rozszczepiajgcy w sposéb

opisany w niniejszej instrukcji.
Nieodpowiednie ustawienie odstgpu i niewtasciwe
wyréwnanie moze spowodowac, ze klin rozszczepiajacy
nie bedzie funkcjonowat prawidiowo i nie bedzie
zabezpieczat przed odrzutem.

c) Nalezy zawsze uzywaé klina rozszczepiajgcego za

wyjatkiem pitowania wgtebnego.
Po zakoriczeniu pitowania wgtgbnego nalezy ponownie
zatozy¢ klin rozszczepiajacy. Klin rozszczepiajacy
utrudnia prace podczas pitowania wgtebnego i moze
powodowac odrzut.

d) Aby klin rozszczepiajagcy dziatat prawidtowo,
musi zosta¢ wtasciwie wprowadzony w pitowany
przedmiot.

Klin rozszczepiajgcy nie zabezpiecza przed odrzutem
podczas wykonywania nacig¢ o matej dtugosci.

e) Nie nalezy korzystaé z urzadzenia, jezeli klin
rozszczepiajacy jest wygiety.

Nawet niewielkie nieprawidtowos$ci moga spowodowaé
opdznienia zamykania ostony.

DODATKOWE WSKAZOWKI

BEZPIECZENSTWA

1. Uzywac wytgcznie tarcz o $rednicach okreslonych dla
maszyny.

2. Nie uzywac tarcz Sciernych.

3. Nie uzywaé zdeformowanych lub peknietych tarcz
tnacych.

4. Nie uzywac¢ tarcz tngcych wykonanych ze stali
szybkotngcej.

5. Nie uzywaé tarcz tnacych, ktérych charakterystyka nie
odpowiada informacjom podanym w niniejszej instrukcji.

6. Nie zatrzymywac tarcz tngcych poprzez wywieranie na
nie nacisku bocznego.

7. Tarcze tngce powinny by¢ ostre.

8. Upewni¢ sig, ze dolna ostona porusza sig gtadko i
swobodnie.

9. Nie uzywac pity tarczowej z dolng ostong zablokowang w
potozeniu otwartym.

10. Upewni¢ sig, ze mechanizm cofania ostony dziata
prawidtowo.

11. Korpus ostrza pilarki musi byé wezszy niz klin
rozszczepiajacy, a szerokos¢ ciecia lub szczeliny (przy
uzyciu zestawu zgbow) musi by¢ wigksza niz grubosé
klina rozszczepiajgcego.

12. Nie uzywa¢ pity tarczowej z tarczg tngca skierowang w
goére lub w bok.

13. Upewnic€ sig, ze w obrabianym materiale nie znajdujg si¢
przedmioty, takie jak gwozdzie.

14. Klin rozszczepiajacy powinien by¢ uzywany zawsze

oprécz pitowania wgtebnego w $rodku przedmiotu.



15.

16.

17.

18.

19.

20.
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22.

23.
24.

25.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek regulaciji, kontroli
lub konserwacji nalezy odtgczy¢ wtyczke od gniazda
sieciowego.

Dla modeli C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM, uwazaé
na odbicia hamuica.

Modele C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM wyposazone
sa w hamulec elektryczny, ktéry funkcjonuje, gdy
przetgcznik jest zwolniony. Zadziatanie hamulca
powoduje odrzut - nalezy zawsze mocno trzymac korpus
urzadzenia.

W wyniku hamowania moga czasami pojawia¢ sie
iskry, gdy przetgcznik jest wytgczony, poniewaz modele
C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM wykorzystujg
hamulce elekiryczne. Nie oznacza to uszkodzenia
urzgdzenia.

W przypadku modeli C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM,
gdy hamulec staje sig nieskuteczny, nalezy wymieni¢
szczotki weglowe na nowe.

Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;.

Przed podtaczeniem narzedzia do gniazda upewni€ sig,
ze wytacznik jest w potozeniu wytaczenia (OFF).

Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazdka,
gdy wytgcznik znajduje sie w potozeniu wtgczenia,
elektronarzedzie uruchomi sig natychmiast, co moze by¢é
przyczyng powaznego wypadku.

. Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od zrédta

zasilania, nalezy korzystac z przedtuzaczy o odpowiednim
przekroju i mocy znamionowej. Przediuzacz powinien
by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe; jego dtugos¢ powinna
jednak gwarantowaé praktyczng prace.
Poniewaz tarcza tngca bedzie wystawata ponizej
dolnej powierzchni obrabianego przedmiotu, obrabiany
przedmiot nalezy na czas cigcia umiesci¢ na stole
roboczym. Jezeli jako stét roboczy stuzyt bedzie
kwadratowy bloczek, nalezy ustawi¢ go na réwnym
podtozu, aby zagwarantowa¢ jego odpowiednig
stabilno$é. Niestabilny stét roboczy moze by¢ przyczyna
niebezpieczenstwa podczas pracy. (Rys. 3)
Aby unikngé ryzyka wypadkéw, nalezy si¢ zawsze
upewni¢, ze porcja obrabianego materiatu, ktéra
pozostanie po cigciu, bedzie zabezpieczona w miejscu
odcigcia.
Poluzowane pokretto stwarza bardzo niebezpieczng
sytuacje. Nalezy jg zawsze dokfadnie zacisnac. (Rys. 4)
Jezeli ta $ruba skrzydetkowa bedzie poluzowana, bedzie
przyczyng bardzo niebezpiecznej sytuaciji. Nalezy ja
zawsze doktfadnie zacisnaé. (Rys. 5)
Przed przystgpieniem do cigcia nalezy skontrolowaé
obrabiany materiat. Jezeli istnieje ryzyko, iz materiat,
ktéry bedzie ciety, bedzie zrédtem szkodliwych /
toksycznych pytow, nalezy sig upewnié, ze do otworu do
odprowadzania pytu w odpowiedni sposob podtgczony
jest worek pytowy lub system odprowadzania pytu.
Dodatkowo zaleca sig korzystanie z
przeciwpytowe;.
O Przed rozpoczgciem cigcia nalezy sie upewnic¢, ze
tarcza tngca osiggneta petng predkos¢ obrotowa.
O Jezeli w czasie pracy tarcza tnaca sie zatrzyma lub
zacznie generowac podejrzane odgtosy wytgcznik
nalezy natychmiast przestawi¢ do potozenia
wytgczenia.
Nalezy zawsze pamieta¢, aby chroni¢ przewéd
zasilajgcy przed kontaktem z obracajaca sie tarczg
tngcy.
Uzywanie pity tarczowej z tarczg thgcg skierowang w
gore lub na boki stanowi wielkie niebezpieczenstwo.
Nalezy unikac takiego nieprzewidzianego
uzytkowania.
Tnac obrabiany materiat, nalezy zawsze nosi¢
okulary ochronne.

maski
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26.

27.

28.
29.
30.
31.

32.

Polski

O Po zakonczeniu pracy wtyczke nalezy odtgczy¢ od
gniazda sieciowego.

Po zamontowaniu tarczy tnacej nalezy sie upewnié,

ze dzwignia blokady jest zabezpieczona w zalecanym

potozeniu.

Modele C6U3, C6BU3, C7U3 i C7BU3 sg wyposazone w

funkcje dmuchawy. Nie nalezy jednak uzywaé narzedzia

jedynie w celu korzystania z funkcji dmuchawy. (Rys. 8)

Sprawdzi¢, czy nie ma zadnych peknigc¢ lub zadrapan w

przewodzie.

Sprawdzi¢ z zewnatrz i upewnic¢ sie, ze nie ma zadnych

uszkodzen.

Uzy¢ pity tarczowej do ciecia drewna.

Uzy¢ pity tarczowej z wySwietlang predkoscia, ktdra jest

réwna lub wyzsza od predkosci obrotowej widocznej na

narzedziu.

Nie pozostawia¢ pity umieszczonej na prowadnicy.




Polski

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 23)

. . Nakretka motylkowa Sruba do metalu
@ | Przetacznik zapadki nachylenia @ |Wkret M4 M5x12
@ | Pokrywa pity @ | Wkret szczotki l\i/xis;epnie zaznaczona @ | Adapter prowadnicy
Dzwignia dolnej Skala przednia przy
® ostony Raczka ® nachyleniu 45° @ | Pretszyny
’ . Przycisk Skala przednia, gdy
@ | Kiin rozszczepiajacy @ odblokowujgcy @ nie jest pochylona @ |Pret(A)
Sruba zwignia blokady okada sprezynowa ret
Sruba M8 @@ | D blokad Blokad @ | P B
® | Podkiadka (B) Tabliczka znamionowa | @ | Pojemnik na pyt @ |Sruba skrzydetkowa
P . Kwadratowe gniazdo
@ | Tarczatnaca @) | Pokretto @3 | Dzwignia (krotka) podstawy
stona dolna chwyt przewodu ret Sruba mocujaca
® | Ost dol Uch d Wkret M4 Srub
© | Prowadnica @ E;léﬁ;lg]ci);ylkowa @ | Wkret M5 Wiéry drzewne
. . . Sruba regulacji
Element prowadzacy | @) | Dzwignia nachylenia @ | Klucz imbusowy 6 mm rownolegtosci
odstawa rewno odktadka wadrat
Pod D Podktadka (A 60 | Kwad
ochylony wskazni tot warsztatowy rowadnica Sruba imbusowa
Pochyl kaznik Stét @ | P dni Srub. b
Sruba motylkowa )
3 | mocowania @ | Sruba M8 Gumowa listwa % | Klucz imbusowy 3 mm
prowadnicy
SYMBOLE

Masa (bez przewodu zasilajgcego)

OSTRZEZENIE

Nastepujgce oznaczenia s symbolami uzywanymi Wigczanie
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate. Wytaczanie

C6U3/C6BU3/C6UM / C6BUM /C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Pilarka tarczowa

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytaé instrukcje
obstugi.

Dmuchawa

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Dziatanie niedozwolone

Nalezy zawsze nosi¢ stuchawki ochronne.

Elektronarzedzie klasy 11

[ Q|| @]~ an

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajduja sie akcesoria wymienione ponizej.

h . - O Tarcza tnqca (zamontowana na elektronarzedziu) .......

elektronarzedzia nalezy posegregowac i sred. 165 mm ....... C6U3, C6BU3, C6UM, 6B
oddac do recyklingu w sposob przyjazny dla (sred. 190 mm ....... C7U3 C7BU3, C7UM, C7BUM)
srodowiska w wyspecjalizowanym zakfadzie O Klucz imbusowy .
utylizaciji. O Prowadnica

L . O Sruba skrzydetkowa..........cceovnieiriiiiiiiiceee, 1
Napigcie znamionowe O Blokada sprezynowa. A

A i O Dzwignia (krétka) ... A

Giebokosc cigeia O POJEMNIK NA PYL..verveoeeeceeeceecesieseeseeneesees s sessessesneseeans 1
Napigcie wejsciowe Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez

wczesniejszego zawiadomienia.

Predkos$¢ bez obcigzenia
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ZASTOSOWANIA

Cigcie roznych rodzajéw drewna.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 157.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Regulacja gtebokosci cigcia 4 158
Regulacja kata pochylenia 5 158
Regulacja klina rozszczepiajgcego 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
Regulacja klina rozszczepiajgcego 7 159

(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)

Nie uzywac narzedzia tylko z funkcja

dmuchawy (tylko C6U3, C6BU3, 8 159
C7U3i C7BU3)

Regulacja elementu prowadzgcego 9 159
(tylko C6U3, C6BU3, C7U3 i C7BU3)

Linia cigcia 10 159
Regulacja prowadnicy 11 159
Uzywanie uchwytu przewodu 12 159
Montaz zestawu do odprowadzania 13 159
pytu

Obstuga wytacznika*1 14 159
Ciecie pod katem prostym 15 160
Ciecie z nachyleniem (kierunek 16 160
+45°)

Demontaz tarczy tnacej 17 160
Montaz tarczy tngcej*2 18 161

Korzystanie z prowadnicy*3 (tylko
C6UM, C6BUM, C7UM i C7BUM) 19 161
(akcesoria opcjonalne)

Korzystanie z adaptera prowadnicy*4
(tylko C6U3, C6BU3, C7U3 i C7BU3) 20 162
(akcesoria opcjonalne)

Regulacja podstawy i brzeszczotu w
celu utrzymania réwnolegtosci (tylko 21 162
C6UM, C6BUM, C7UM i C7BUM)

Regulacja korpusu i tarczy tnacej w
celu utrzymania prostopadtosci (tylko 22 162
C6U3, C6BU3, C7U3i C7BU3)

Regulacja korpusu i tarczy tnacej w

celu utrzymania prostopadtosci (tylko 23 162
C6UM, C6BUM, C7UM i C7BUM)
Wybor akcesoriow — 164
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*1

2

*3

Polski

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sie upewni¢, ze
przetacznik prawidtowo wiacza i wytgcza narzedzie.
Gdy narzedzie jest podtagczone do gniazda, upewnié
sie, ze ostrze zatrzymuje sig, gdy przetgcznik zostaje
wytgczony.

W niektérych regionach nie jest konieczne
przeprowadzenie kroku .

Uzytkowa $rednica tarczy tnacej:

C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ...... 165 do 162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ...... 190 do 185 mm
Grubos¢ korpusu: do 1,5 mm, szeroko$¢ koncowki: co
najmniej 1,9 mm

Grubos¢ klina rozszczepiajgcego: 1,8 mm

Przy cigciu dtugich, prostych linii, nalezy uzyé
prowadnicy.

Gumowa listwa prowadnicy zapobiega odpryskom
na powierzchni cigcia. W przypadku korzystania z
prowadnicy po raz pierwszy, przecig¢ gumowa listwe w
nastepujacy sposob: Ustawi¢ gtebokos¢ cigcia narzedzia
na maksimum, a kat tarczy tnacej na prostopadty (0°).
Nastgpnie pociggng¢ przetgcznik catkowicie i cigé
powoli ze statg predkoscia.

Po przecigciu gumowa listwa moze byé réwniez uzywana
do cigcia pod katem 45°.

*4 Uzywa¢ z C6U3, C6BU3, C7U3 i C7BU3 podczas

korzystania z prowadnicy.

WSKAZOWKA

Podczas wykonywania operaciji cigcia z wykorzystaniem
prowadnicy nalezy pamigtaé, ze gtebokos¢ cigcia
zmniejsza si¢ wraz ze zwigkszaniem sig¢ grubosci
prowadnicy.

KONSERWACJA | KONTROLA

1.

Kontrola tarczy tnacej

Poniewaz uzytkowanie tepej tarczy tnacej obniza jej
wydajnos¢ i moze spowodowaé awarie silnika, tarcze
tngcg nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie po
zaobserwowaniu oznak zuzycia.

Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

Sprawdzanie szczotek weglowych (Rys. 24)

Silnik wyposazony jest w zuzywajace sie szczotki
weglowe. Nadmierne zuzycie szczotek weglowych moze
spowodowaé nieprawidtowg prace silnika; dlatego tez
szczotki weglowe nalezy wymienia¢é na nowe, kiedy
tylko sg one zuzyte lub zblizajg sie do ,granicy zuzycia”
®; szczotki weglowe moga by¢ wymieniane jedynie na
nowe, ktore opatrzone sg takim samym numerem @
szczotki weglowej. Ponadto, szczotki weglowe powinny
by¢ systematycznie czyszczone; nalezy kontrolowaé,
czy moga one swobodnie $lizga¢ sie w uchwytach
szczotek weglowych.

UWAGA

O

(@)

Szczotki weglowe powinny by¢é wymieniane jedynie
na oryginalne szczotki weglowe firmy HiKOKI, ktérych
numer podany zostat na rysunku.

W przypadku modeli C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM
hamulec moze nie dziata¢, jesli uzyte zostaty inne
szczotki weglowe niz wyszczegolnione.

Jezeli hamulec przestat dziata¢, nalezy wymienié
szczotki weglowe na nowe.

. Wymiana szczotek weglowych

Rozt6z nakrywki szczotek uzywajac rowkowego
Srubokreta. Szczotki weglowe moga by¢ wtedy
bezpiecznie wyjete.



Polski

5. Wymiana przewodu zasilajacego
Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby unikng¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa —powinna
ona by¢ przeprowadzona przez producenta.
Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest wazng czescig tego narzedzia.
Unika¢ uszkodzenia i uwaza¢, aby unikaé¢ kontaktu z
olejem do czyszczenia lub wodg.
Po 50 godzinach uzytkowania nalezy wyczysci¢ silnik,
dmuchajac w otwory wentylacyjne obudowy silnika
suchym powietrzem z pistoletu powietrznego lub innego
narzedzia (Rys. 25).
Nagromadzenie kurzu i czasteczek w silniku moze
spowodowac uszkodzenie.
Kontrola i konserwacja dolnej ostony
Nalezy sie upewnié, ze dolna ostona porusza sie ptynnie.
W przypadku usterki nalezy niezwtocznie naprawic
dolng ostone.
Do czyszczenia i konserwaciji skorzystaj z pistoletu
nadmuchowego lub innego narzedzia do czyszczenia
nadmuchowego, aby za pomocg suchego powietrza
oczysci¢ przestrzen pomigdzy dolng ostong i pokrywag
przektadni, a takze obrotowg cze$é dolnej ostony
(Rys. 25).
Jest to skuteczne w przypadku emisji wiéréw lub innych
czastek.
Zbieranie sig¢ wiérow lub innych czastek wokét dolnej
ostony moze spowodowacé nieprawidtowe dziatanie lub
uszkodzenie.
OSTRZEZENIE
Aby unikng¢ wdychania pytu lub podraznienia oczu,
nalezy nosi¢ okulary ochronne i maske przeciwpytowa
podczas czyszczenia dolnej ostony, otworéw
wentylacyjnych lub innych czgsci urzgdzenia przy uzyciu
pistoletu nadmuchowego lub innego narzedzia.

Nalezy zapewni¢ ptynne
ruchy dolnej ostony

Obrotowa czes$¢
dolnej ostony

ostong dolng a pokrywa !
przektadni

Otwor wentylacyjny Pistolet
w obudowie nadmuchowy
Rys. 25
UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi elektrycznych
muszg byé przestrzegane przepisy i standardy

bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.
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Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 109 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 98 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Cigcie ptyty widrowej:
Wartos¢ emisji wibracji @h = 2,5 m/s2
Niepewno$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana wartoé¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze
byé wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELEM

Olvasson el

minden Dbiztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tiizet
és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé Gtmutatot
Orizze meg, hogy a jovdben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy gézoket.

Ne engedje kdzel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznélata csbkkenti az aramtités kockdzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tlizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramiités kockazata nagyobb, ha a teste féldelve van.
Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe kerllé viz néveli az dramlités
kockdzatét.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne haszndlja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hété6l, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy 6sszekuszalédott vezetékek névelik az
dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép haszndlata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zanész elvét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b)

c

~

d

-

e)

f)

g)

h)

A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi véddéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A munkavédelmi eszkéz6k, mint a porvédé maszk,
csuszasgatlo  biztonsdgi cipb, védd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fenndllé kérilmények esetén
csBkkenti a személyi sériilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek sZzdllitdsa ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgé részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tal
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyenstlyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olto6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

vagy
a

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megdfelel6

csatlakoztatasarol és hasznalatarol.

A porgytijté hasznalata csokkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas oOnelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen Kkiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sérlilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne eréltesse a szerszamgépet. Haszndljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.
A megfelel6 szerszamgép  jobban és

biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbdl és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beindulasdnak kockazatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitédva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszdmok  elakaddsanak
lehetdsége kevésbé valdszind, , és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoériilményeket és a
végzenddé munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feliiletek nem
teszik lehet6vé a szerszam biztonsdgos kezelését és
varatlan helyzetekben térténd irdnyitasat.

f)

9)

h

=

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkez6
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kiviil 1évé szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

BIZTONSAGI UTASITASOK MINDEN
FURESZHEZ

Vagasi eljarasok

a) /\VESZELY:Tartsa a kezét tavol a vagasi teriilettol
és a pengétdl. Tartsa a masik kezét a kiegészito
fogantyun, illetve a motorhazon.

Ha mindkét kezével a flrészt fogja, nem tudja megvagni
azokat a pengével.

Ne nyuljon a munkadarab ala.

Az védbpajzs nem védi meg a pengétdl a munkadarab alatt.
Allitsa be a vagasi mélységet a munkadarab
vastagsagara.

A munkadarab felett a pengefogak kozul egy telies
fognal kevesebbenk kell latszania.

Vagas kozben soha ne tartsa a munkadarabot
a kezében vagy a labara fektetve. Rdgzitse a
munkadarabot egy stabil platformhoz.

Fontos, hogy megfeleléen alatdmassza a munkat,
hogy csokkentse testi épségének veszélyeztetését, a
pengeszorulast, illetve az uralom elvesztését.

A szerszamgépet a szigetelt markolati feliiletnél
tartsa, amikor olyan munkat végez, amelynek
soran a vagoszerszam rejtett kabeleket vagy sajat
zsindrjat érintheti.

Kapcsolat egy ,€16” vezetékkel a gépszerszam fedetlen
fémrészeit is aram ald helyezi és a kezel6 aramutését
okozhatja.

Amikor rippel, mindig hasznaljon rip (itk6z6t vagy
egy egyenes szélvezetot.

Ez javitta a vagas pontossagat és csokkenti
pengeszorulas esélyét.

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

a
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g) A pengéket mindig megfelel6 méretii és alaku
(gyémant vagy kerek) felfogé furattal hasznalja.

A flrész szerel6 hardverének nem megfelelé pengék
a koézépponton kivilre fognak futni, ami az iranyitas
elvesztését okozza.

Soha ne hasznaljon megrongalédott vagy hibas
fiirészlap alatétet vagy csavart.

A penge alatéteket és csavarokat kifejezetten a
firészhez tervezték, az optimélis teljesitmény és az
Uzemeltetés biztonsaga érdekében.

h)

Visszarugas okai és a kapcsolodo figyelmeztetések

- avisszarugas a beszorult, elakadt vagy rosszul illesztett
firészlap hirtelen reakcidja, ami a kontrollalatlan flrész
fel- és kiemelkedését okozza a munkadarabbdl a kezel6
felé;
amikor a penge beszorul vagy elakad a bevagas
bezarédasa miatt, a penge megakad, és a motor
reakcidja a késziléket gyorsan a kezeld felé hajtja;
ha a vagasban a penge megcsaavarodik vagy
elcsuszik a vagasban, a fogak, a penge hatsé szélén
lévé fogak a bedgyazddhatnak a fa felsé fellletébe azt
eredményezve, hogy a penge kiugrik a bevagasbol és a
kezel6 randul.
A visszarigas a flrész helytelen hasznalatabdl és/vagy a
helytelen munkamddszerek és feltételeket alkalmazéasabdl
adodnak, és az aldbbi megfeleld dvintézkedések
betartasaval elkeriilhetd.

a) Tartsa a fiirészt er6sen, két kézzel a és helyezze
ugy a karjat, hogy ellenalljon visszarugasi er6knek.
Helyezze a testét a penge barmelyik oldalara, de ne
egy vonalban a pengével.

Visszarigas esetén a flrész hatrafelé ugorhat,
de a \visszarlgasi eréket a kezel6 megfeleld
dvintézkedésekkel kontrollalhatja.

Amikor a penge beszorul, vagy barmilyen okbél
megszakitja a vagast, engedje el a ravaszt, és tartsa
a flirészt mozdulatlanul az anyagban, amig a penge
teljesen leall.

Soha ne prébalja eltavolitani a flirészt
munkadarabbél vagy visszafelé huzni, amig a
penge mozgasban van, mert visszarugas Iéphet fel.
Figyelie meg a penge-elakadds okat és tegyen
korrekcids lépéseket annak megelbzésére.

Amikor Ujrainditja a flirészt a munkadarabban,
helyezze a pengét a bevagas kézepéhez ugy, hogy
a fogak ne érjenek bele az anyagba.

Ha a penge elakad, ujrainditaskor felemelkedhet vagy
visszarughat a munkadarabtol.

Nagyobb paneleket tamasszon meg a penge
becsipddési és visszarugasi kockazatanak
minimalizalasa érdekében.

A nagyobb panelek hajlamosak elhajlani a sajat
sulyuknal fogva. A tamasztékokat a panel alatt, mindkét
oldalon kell elhelyezni, a vagasi vonalhoz és a panel
széléhez kozel.

Ne hasznaljon életlen vagy sériilt flirészlapot.
Eletlen vagy hibasan beallitott penge keskeny bevagast
hoz létre, ami tulzott surlédashoz, a penge elakadasahoz
és visszarugasahoz vezet.

A penge mélysége és vagasi szog lezarokarjai
legyenek feszesek és biztositottak a vagas
megkezdése el6tt.

Ha a penge bedllitds a vagas soran elcsuszik, az
elakadast és visszarugast okozhat.

Kiilonds o6vatossaggal kell eljarni ha a fiirészt
meglévé falon, vagy mas be nem lathaté teriileten
hasznalja.

A kiallé penge belevaghat targyakba ami visszarugast
okozhat.

b)

c)

d)

e)

f)

9)



Als6 védéburkolat funkcio

a)

b

-

c)

d

-~

Minden hasznalat elétt ellenérizze az alsé
véddburkolatot, hogy tokéletesen zar-e. Ne
hasznalja a filirészt, ha az als6 véddburkolat nem
mozog szabadon és nem zar azonnal. Soha ne
rogzitse vagy kotézze ki az alsé védéburkolatot
nyitott helyzetben.

Ha a flirészt véletlenll leejti, az alsé védéburkolat
elhajolhat.

Emelje fel az als6 véddburkolatot a visszahuzé karral,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy szabadon mozog, és nem
érinti a pengét vagy barmely mas részt, a vagas barmely
szdgében és mélységében.

Ellenérizze az als6 védé6burkolat rugoéjanak
miikédését. Amennyiben a védéburkolat, és a rugé
nem miikdodik megfeleléen, akkor azokat hasznalat
el6tt meg kell javitani.

Az alsé védéburkolat sérilt alkatrészek, gyantas
lerakédas vagy felhalmozddott térmelék  miatt
nehézkesen mikdodhet,.

Az als6 védéburkolat kézzel csak olyan kiilonleges
vagasok esetében huzhaté vissza, mint a ,lesztré
vagas” és az ,0sszetett vagas”. Emelje fel az alsé
véddburkolatot a visszahizé karral, és amint a
penge behatol az anyagba, az alsé védéburkolat ki
kell engedni.

Minden mas flirészelésnél az als6 véddburkolatnak
automatikusan kell mtkddnie.

Mindig ellendrizze, hogy az alsé védéburkolat fedi-e
a pengét, miel6tt a flirészt a munkaasztalra vagy a
padlodra helyezi.

Egy védettlen, szabadon csuszkalé penge a flrész
hatrafelé mozdulasat okozhatja, mindenbe belevagva,
ami az utjaba ker(l. Vegye figyelembe, hogy idébe telik,
mig a penge megall kapcsol6 elengedése utan.

Hasitékés funkcio

a)

b

-

c)

d

-~

e)

Hasznalja a megfelel6 flirészlapot a hasitokéshez.
Ahhoz, hogy a hasitékés mukddjon, vastagabbnak kell
lennie, mint a flrészlap teste, de vékonyabbnak, mint a
flrészlap vagoszélessége.

A hasitokést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint dllitsa be.

A helytelen tavolsagu poziciondlds és elrendezés
eredménytelenné  teheti, hogy a hasitokés
megakadalyozza a visszarigast.

A besziré vagas kivételével mindig haszndlja a
hasitokést.

A hasitokést besziré véagas utan cserélni kell. A
hasitokés beszuré vagas soran interferenciat okoz, ez
pedig visszarugast eredményezhet.

Ahhoz, hogy a hasitokés miikodjon, be kell illeszteni
a munkadarabba.

A hasitokés révid vagasok sordn nem hatdsos a
visszarigas megakadalyozasaban.

Ne miikodtesse a filirészt, ha a hasitékés elgorbiilt.
Még az enyhe zavar6 hatas is lelassithatja a védéfedél
zarasi sebességét.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

apwO =

No

Csak a gépen feltintetett pengediamétert hasznalja.

Ne hasznaljon surlédé kereket.

Ne hasznaljon deformalt vagy repedt flirészlapot.

Ne hasznaljon gyorsacélbol készilt flrészlapot.

Ne hasznaljon olyan furészlapot, amely nem felelnek
meg az ebben a hasznalati utasitdsban meghatarozott
jellemzdéknek.

Ne éllitsa meg a flrészlapot a lemez oldalirany’ nyomaséaval.
A pengét mindig tartsa élesen.

14.
15.

16.

17.

19.

20.

21.

22.

23.
24.
25.
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Gy6z6djon meg arrdl, hogy az als6 véddburkolat siman
és szabadon mozog.

Soha ne haszndlja a korfirészt nyitott helyzetben
rogzitett alsé védéburkolattal.

Ugyelien arra, hogy a védd rendszer visszahuzo
mechanizmusa megfeleléen mdkédjon.

. A flrészlapok testének vékonyabbnak kell lennie a

hasitokésnél és a vagas, bevagas szélességének
nagyobbnak kell lennie a hasitokés vastagsaganal.

.Soha ne haszndlja a korflirészt felfelé vagy oldalra

forditott flirészpengével.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az anyag, idegen anyagtol,

mint példaul a szegektdl, mentes.

A hasitokést mindig hasznalni kell a munkadarab
kdzepébe torténd beszuras kivételével.

Huzza ki a dugét az aljzatbol mielétt barmilyen bedllitasi,
javitasi vagy karbantartasi munkaba kezd.

A C6BU3, C6BUM, C7BU3 és C7BUM modellek esetén
legyen dvatos a fék visszarugasa miatt.

C6BU3, C6BUM, C7BU3 és C7BUM modellek
elektromos fékkel vannak felszerelve, ami akkor lép
miikddésbe, amikor elengedi a kapcsolét.

Mivel a fék milkodésekor van némi visszarugas,
bizonyosodjon meg réla, hogy biztosan tartja a géptestet.
A fékezési mivelet miatt akkor is keletkezhetnek
szikrak, ha a kapcsol6 ki van kapcsolva, mivel a C6BU3,
C6BUM, C7BU3 és C7BUM modellek elektromos fékkel
mukddnek.

Ugyanakkor legyen tudataban, hogy ez a jelenség nem
géphiba.

.AC6BU3, C6BUM, C7BU3 és C7BUM modellek esetén,

ha a fék hatastalanna valik, cserélje ki a szénkeféket

Ujakra.

Ellenérizze, hogy az &aramforrds megfelel a termék

adattablajan szerepl6 elektromos kévetelményeknek.

Mielétt a szerszamot bedugja a csatlakozoaljzatba,

gy6z4djébn meg arrdl, hogy a halézati kapcsolé Ki

allasban van.

Ha a dugé csatlakoztatva van a halézathoz mig a halézati

kapcsolo BE dllasban van, a kéziszerszam azonnal

mikddésbe Iép, ami sulyos balesetet idézhet eld.

Ha a munkatertlet tavol esik a aramforrastol hasznaljon

megfelelé vastagsagu és kapacitdsi hosszabbitot. A

hosszabbitét a megoldhaté legrévidebb hosszusagon

kell tartani.

Mivel a flirészpenge tul fog érni a fa alsé felliletén,

helyezze a fat vagas koézben munkapadra. Ha

munkapadként kocka alaku blokkot hasznal, helyezze

egyenes feluletre annak érdekében, hogy megfeleléen

stabilizélja. Instabil munkapad veszélyes Uzemelést

eredményez. (3. dbra)

Az esetleges balesetek elkerllése érdekében, mindig

gy6z8djn meg réla, hogy a fa vagas utdn megmaradt

része szorosan vagy tartott helyzetben marad.

Ha a csavar lazitva marad, az nagyon veszélyes helyzetet

hoz létre. Mindig alaposan bilincselje le. (4. abra)

A nagyon veszélyes, ha a szarnyas csavar laza marad.

Mindig alaposan bilincselje le. (5. abra)

Vagasi munka el6tt hatarozza meg, milyen anyagot

fog vagni. Ha a vagasra szant anyag elére lathatéan

veszélyes / mérgezd port fog keletkezését okozza,

ellendrizze, hogy a porzsak vagy egyéb porelszivo

rendszer szorosan csatlakoztatva van a por-kimenehez.

Tovabba viseljen porvédd maszkot, ha rendelkezésre all.

O A furészelés megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a
penge elérte teljes sebességl fordulatszamot.

O Ha a furészlap megall vagy rendellenes zajt hallat,
azonnal kapcsolja ki a kapcsolét.

O Mindig gondosan akadalyozza meg, hogy a tapkabel
a forgd penge kozelébe kerlljon.

O A korflirész haszndlata a penge felfelé vagy oldalra
forditott dallapotdban nagyon veszélyes. Az ilyen
szokvanyostol eltéré alkalmazas elkerilendé.
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O Anyagok  vagasa  kozben viseljen 28. Ellenérizze, hogy nincsenek-e
védészemiveget. karcolasok a kabelen.
O Amikor befejezte a munkat, hiizza ki a dugét az aljzatbdl.  29. Ellenérizze a kiils6 részeket, hogy nincsenek-e sériilések.
26. A penge csatlakoztatasa utan, ismételten ellenérizze, hogy ~ 30. A fa vdgasahoz hasznaljon flirészt.
a rogzitd kar szilardan régzitve van az eléirt helyzetben. 31. A flirészt akkora kijelzett sebességgel hasznalja, amely
27.A C6U3, C6BU3, C7U3 és C7BU3 modellek fuvo egyenlé vagy nagyobb a szerszamon megjelené forgasi
funkciéval rendelkeznek. Azonban ne haszndlja csak a sebességgel/nél.

szerszam favo funkcidjat. (8. abr.) 32. Ne hagyja a f(irészt a vezetdsin tetején.

mindig bevagasok vagy

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE (1. - 23. 4bra)

@ | Inditd kapcsolo Lejtés szarnyas anya | @) | M4 csavar Gépcsavar M5x12
@ | Penge fedél @ | Perselysapka Bejelolt vonal Vezetdsin adapter
@ | Also véddelem kar Markolat @) | Els6 skala 45 ° lejtés @ | Vezetérud
(@ | Hasitokés @ | Lock-off gomb @0 gfcjoeskala, ha nem @ | Rud (A)
(® | M8 csapszeg Zarkar @) | Zarrugo Rud (B)
® | Alatét (B) Névtabla @ | Porgyuijté @) | Szérnyas csavar
@ |Penge 2 |Gomb @ | Kar (rovid tipusu) Négyzet alapu aljzat
Alsé védéburkolat @) | Kébeltarto @) | M4 csavar @) | Rogzité csavar
© | Vezetéelem @ | Lejtés szarnyas csavar | @9 | M5 csavar Faforgacs
- 6 mm-es hatlapfeju Parhuzamossag allité
Vezetd rész @ | Ferde kar @ csavarkulcs csavar
) | Alap @) | Faanyag @) | Alatét (A) Négyzet
. - Hatszogletu aljzat
@ | Ferde nyomtav @ | Munkapad Vezetésin & | peallit csavarja
Vezetét rogzité - 3 mm-es hatlapfeju
® szarnyas csavar @ | M8 csapszeg Gumi perem & csavarkulcs
SZIMBOLUMOK P [Felvett teljesitmeny
FIGYELEM Ng | Terhelés nélkilli sebesség

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

C6U3/C6BU3/ C6UM /C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Kérflirész

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati Utmutatét.

Mindig viseljen védészemiveget.

Mindig viseljen hallasvédét.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyuijteni, és egy kérnyezetbarat uUjrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

V | Névleges fesziiltség

Véagasi mélység
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Suly (kabel nélkil)

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Huzza ki az elektromos csatlakoz6t a dugaljbol

Lombfujé

Tiltott mdvelet

[ Q|| @|o]— e

I1. osztalyu szerszam




SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitoket is tartalmazza
Penge (az eszkozre felszerelve)

Atmérd 165 mm ....C6U3, C6BU3, C6UM, C6

(Atméré 190 mm ....C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM )
Hatszégletli Csékulcs
Vezetéelem
Szarnyas csavar.
Zarrugo
Kar (rovid tipusu)
Porgyujté

A

szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil

o
o
o
o
o
o
A
maodosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Kilénb6z6 tipusu fak vagasa.

MUSZAKI ADATOK

A gép muszaki adatait a(z) 157. oldalon Iévé tablazatban

talalja.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mivelet Abra | Oldal
A végasi mélység beallitasa 4 158
A ddlésszog bedllitasa 5 158
A hasitokés beallitasa 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
A hasitokés beallitasa 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Ne hasznalja a gépet csak a fujé
funkciéval. (C6U3, C6BU3, C7U3 és 8 159
C7BU3 csak)
A vezet6 darab beadllitasa (csak 9 159
C6U3, C6BU3, C7U3 és C7BU3)
Vagasi vonal 10 159
A vezetd szabalyozasa 1 159
A kabeltarté hasznalata 12 159
A porgyUjté szett felszerelése 13 159
A kapcsold hasznalata*1 14 159
Derékszdgben valé vagas 15 160
Ferde vagas (+45° iranyban) 16 160
A penge leszerelése 17 160
A penge felszerelése*2 18 161
A vezetésin hasznalata*3 (C6UM,
C6BUM, C7UM és C7BUM csak) 19 161
(opcionalis tartozékok)
A vezetdsin-adapter hasznalata*4
(C6U3, C6BU3, C7U3 és C7BU3 20 162
csak) (opcionalis tartozékok)
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Az alap és flirészlap bedllitasa a
parhuzamossag megtartasahoz
(C6UM, C6BUM, C7UM és C7BUM
csak)

21 162

Az alap és a penge bedllitasa a
merdlegességét megtartasaval
(C6U3, C6BU3, C7U3 és C7BU3
csak)

22 162

Az alap és a penge bedllitasa a
merdlegességét megtartasaval
(C6UM, C6BUM, C7UM és C7BUM
csak)

23 162

164

A tartozékok kivalasztasa

*1 A munka megkezdése elétt ellendrizze, hogy a kapcsold
miikodtetése megfeleléen kapcsolia BE és Kl a
szerszamot.

Amig a szerszam be van dugva a csatlakozoaljzatba,
gy6z6djén meg arrol, hogy a flrészlap leall a kapcsolo
Kl allasba torténé kapcsolasakor.

Egyes régidkban, nem sziikséges az lépés
végrehajtasa.

* 2 Hasznalhato flirészlap atméré:
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ........... 165-162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ........... 190-185 mm

Szerszamtest vastagsaga: legfeljebb 1,5 mm, hegyének
szélessége: legalabb 1,9 mm
Hasitékés vastagsaga: 1,8 mm
Hosszl, egyenes vonalak vagasakor haszndlia a
vezetésint.
A vezetésin gumi pereme megakaddlyozza a vagasi
fellilet hasadasat. A vezet6sin elsé hasznalatakor vagja
a gumi ajkat az aldbbiak szerint: Allitsa maximumra
a szerszam vagasi mélységét és a furészlap szogét
merélegesre (0 °), huzza ki teliesen a kapcsolot, és
lassan, egyenletes sebességgel vagjon.
A gumi perem levagasat koévetéen, 45 °-os szdg
vagasara is hasznalhato.
Haszndlja a C6U3, C6BU3, C7U3 és C7BU3
modellekkel, vezetésin hasznélata esetén.
MEGJEGYZES
Amikor vezetdsinnel végez vagasi miveletet, ne feledje,
hogy a vagasi mélység a vezetdsin vastagsaganak
névekedésével csokken.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A penge ellendrzése
Mivel a tompa éli flirész haszndlata csdkkenti a
hatékonysagot és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast
észlel.

*4

2. Arogzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze a rdgzitécsavarokat, és
gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A szénkefék ellen6rzése (24. abra)

A motor belsejében fogydeszkdznek szamité szénkefék
talalhatok. Mivel a tulsdgosan elkopott szénkefe a
motor meghibasodasat okozhatja, ezért cserélje ki a
szénkeféket az abran lathaté szdmmal megegyez6 @
szamu Uj szénkefékre, ha azok elérik vagy megkozelitik
a kopasi hatart ®. Ezenkivll a szénkeféket mindig
tartsa tisztan, és ugyeljen ra, hogy azok szabadon
csuszhassanak a kefetartokban.
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VIGYAZAT
O Amikor cseréli az Uj szénkeféket, mindig a rajzon
megadott szamu eredeti HiIKOKI szénkeféket hasznaljon.

O AC6BU3, C6BUM, C7BU3 és C7BUM modellek esetén,
a fék mukodését befolyasolhatja, ha a megadottdl eltérd
szénkeféket hasznal.

Amikor a fék hatastalanna valik, cserélje ki Ujakra a
szénkeféket.

4. A szénkefék cseréje
Lapos csavarhizé segitségével szerelie szét a
szénkefetarté hazakat. A szénkefék ekkor egyszerlen
eltavolithatéak.

5. A tapkabel cseréje
Ha a tapkabel cseréje szilkséges, azt a biztonsagi
kockazat elkerllése érdekében gyartdjanak kell
végeznie.

6. Motor egység karbantartasa
A motor tekercselés fontos része ennek az eszkdznek.
Ovja a karosodastél és Ugyeljen arra, hogy ne
érintkezzen a tisztit6 olajjal vagy vizzel.

50 6ra hasznédlat utén tisztitsa meg a motort szaraz
levegét fujva a motor burkolatdnak nyilasain at egy
levegéfuvokaval vagy mas eszkdzzel (25. abra).

Por vagy részecske felhalmozéddasa a motor
karosodasahoz vezethet.

7. Az als6 védéelem ellendrzése és karbantartasa

Mindig gy6zédjon meg réla, hogy az alsé véddéelem
egyenletesen halad.
Hibas mikodés esetén azonnal
védéelemet.
A tisztitdshoz és karbantartdshoz légfuvé pisztollyal
fujja tisztara vagy mas eszkdzzel tisztitsa meg az alsé
véddelem és fogaskerék fedele kdzotti rést, valamint az
als6 véddelem forgo részét, szaraz levegével (25. abra).
Ez hatasos a forgacs és egyéb részecskék eltavolitdsahoz.
A forgacsok vagy mas részecskék felgyllése az alsé
védbéelemben a készilék meghibasodasahoz vagy
sériléshez vezethet.

FIGYELMEZTETES
A por belégzésének vagy a szem irritacidjanak elkerillése
érdekében viseljen véddszemiveget és porvédd
maszkot, amikor légpisztollyal vagy mas eszkdzzel
tisztitia a szerszam als6 véddéelemét, szell6zényilasait
vagy mas részeit.
Gy6z6djon meg réla, hogy
alsé védéelem siman mozog

javitsa az alsé

Also védéelem
forgo része

Als6 védéelem és
fogaskerék fedele
kozotti rés
Haz szellézényilas Levegéfuvoka
25. abra
VIGYAZAT
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartdsa soran

be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.
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GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt  orszagos eléirasoknak  megfelel6  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli haszndlatbdl, tovabba a normal
mértékinek szamité elhasznalédasbdl, kopasbdl szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjlk,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizk6zpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informacidk
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriinek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 109 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 98 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN62841 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Forgéacslap vagas:
Rezgéskibocsatas értéke: @ah = 2,5 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhato.

FIGYELEM

O A szerszam hasznalatatdl fliggéen a kibocsatott rezgés
a szerszdmgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

Hatarozza meg a hasznalat tényleges korllményei
alapjan felmért veszélynek valo kitettség mértékének
megfelelé biztonsagi intézkedéseket a szerszamgép
kezel6jének védelme érdekében (figyelembe véve a
hasznalati ciklus minden elemét, példaul a beinditashoz
szlkséges id6 mellett a szerszamgép kikapcsolt
allapotban és miikédésben toltétt idejét is).

(@)

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad ptivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynt
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické naradi napajené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumuldtoru (bez sridry).

1)

2)

Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou &innosti.

b)

c zamezte

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického

naradi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy

se nepokousejte zastrcku jakkoli upravovat.

S uzemnénym elektrickym narfadim nikdy

nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.

Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,

a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu

elektrickym proudem.

Zabrairite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nafadi desti, vihku nebo

mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi

nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sidrou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru

ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite  napajeci $iGru pfed horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané Sridry zvysuji nebezpedi

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,

pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro

venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni

pouZiti  snizuje nebezpeci uUrazu elektrickym

proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

b

-~

c

~

d

-~

e)
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3)

4)

Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.
Osobni ochranné prostredky, jako je respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v
prislusnych podminkach snizuji moZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji  napdjeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfred zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarte
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo klic, ktery ponechéte
pripevnény k rotujici Easti elektrického naradi, mize
Zpusobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplGsobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Voiné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se c¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu Ilze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vaZné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pied jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroju vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo vyjméte baterie, pokud jsou
vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického ndradi.

d) Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uzivateli
nebezpecné.
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e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a prfipojeni pohybujicich se ¢casti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pfed dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.

Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostiené fezaci ndstroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, prisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

Udrzuijte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovlddani naradi v
neocekavanych situacich.

f)

-~
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h)

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajiSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
VSECHNY PILY

Postupy pfi fezani

a) /\ NEBEZPECi: Dodriujte bezpe&nou vzdalenost
rukou od mista Fezani a pilového listu. Druhou rukou
uchopte pomocné drzadlo nebo plast motoru.
Pokud obé ruce drzi pilu, nemuze dojit k jejich pofezani
pilovym listem.

Nesahejte pod zpracovavany material.

Ochranny kryt vas nem(ize ochranit pfed pilovym listem
pod zpracovavanym materialem.
Nastavte  hloubku Fezani
zpracovavaného materialu.
Pod zpracovavanym materidlem by nemél byt viditelny
cely zub pilového listu.

Béhem fezani nikdy nedrzte obrabény kus ve
svych rukou nebo na noze. Zajistéte zpracovavany
material na stabilni podklad.

Praci je nezbytné provadét nalezitym zptsobem, aby se
minimalizovalo ohroZeni osoby, ohybani pilového listu
nebo aby nedoslo ke ztraté kontroly nad naradim.

PFi praci, pfi které se fezné naradi mize dostat
do styku se skrytym vedenim nebo s vlastni
Sndrou, drzte elektrické naradi pouze za izolované
uchopovaci plochy.

Kontakt s vedenim pod proudem muze mit taktéz vliv
na kovové casti elektrického nafadi pod proudem a
zpusobit Uraz elektrickym proudem.

Pfi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro
podélné fezani nebo vedeni pfimérného pravitka.

b
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c) podle tloustky

d)

e)

f)
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ZvySi se tim pfesnost fezani a snizi se tim
pravdépodobnost ohnuti pilového listu.

Vzdy pouzivejte pilové listy se spravnou velikosti
a tvarem (kosoctvercovy nebo kruhovy) upinacich
otvord.

Pilové kotouce, které velikosti neodpovidaji upinacimu
mechanismu pily, budou mit vystfedny chod a mohou
zpUsobit ztratu viady nad nastrojem.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné
podlozky a Sroub pilového listu.

Podlozky a Sroub pilového listu byly specialné
konstruovany pro vas typ pily pro dosazeni optimalni
vykonnosti a bezpe¢nosti prace.

9)

h)

Priciny zpétného razu a pfislusna varovani

- zpétny raz je nahla reakce na sevieni, zaseknuti nebo
vyboceni pilového listu, ktera zpusobi nekontrolované
zvednuti pily ze zpracovavaného materidlu smérem k
obsluze;
kdyz je pilovy list pevné sevieny nebo zaseknuty
zavfenim fezu, list uvazne a reakce motoru vrhne nafadi
zpét smérem k obsluze;
pokud se pilovy list v fezu zkrouti nebo vybogi, zuby
hibetu pilového listu se mohou zafiznout do horni plochy
dfeva, coz ma za nésledek vysunuti pilového listu z fezu
a jeho odskoceni zpét smérem k obsluze.
Zpétny raz je diisledek chybného pouZiti anebo nespravnych
pracovnich postupl nebo podminek a Ize se ho vyvarovat
vhodnymi nize uvedenymi preventivnimi opatfenimi.

a) Piluvzdy pevné drzte obéma rukama a umistéte své
paze tak, aby zachytily sily zpétného razu. Poloha
vaSeho téla musi byt na jedné, nebo na druhé
strané pilového listu, nikoli podél pilového listu.
Zpétny rdz mUzZe zpUsobit, Ze pila odskoéi zpét, ale
obsluha muze kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou
ucinéna nalezita preventivni patfeni.

Kdyz se pilovy list ohyba nebo kdyz dojde
z jakéhokoli diivodu k preruseni fezani, uvolnéte
vypina¢ a pfidrzte pilu bez pohybu v materialu,
dokud se pilovy list zcela neuvede do klidu.

Kdyz je pilovy list v pohybu, nikdy se nepokousejte
vytahnout pilu ze soucasti nebo zatahnout pilu
dozadu, protoze muze dojit ke zpétnému razu.
Zjistéte pfi¢inu ohybani pilového listu a provedte
napravné opatfeni, aby se odstranila.

Kdyz pilu znovu spoustite ve zpracovavaném
materialu, vystfed'te pilovy list v fezu tak, aby zuby
pily nebyly zafiznuté v materialu.

Pokud se pilovy list zablokuje, mize se vysunout ze
zpracovavaného materialu nebo muze dojit ke zpétnému
razu listu, jakmile se pila znovu uvede do chodu.
Rozmérné desky podlozte, aby se zmensilo na nejnizsi
miru riziko sevieni pilového listu a jeho zpétného razu.
Rozmérné desky maji tendenci se vlastni hmotnosti
prohybat. Podpéry je tfeba umistit pod deskou na obou
stranach v blizkosti fezani a v blizkosti hrany desky.
Nepouzivejte otupené nebo poskozené pilové listy.
V disledku tupych nebo nespravnym zpusobem
nastavenych pilovych listd vznika Uzky fez, coz je pfi¢inou
nadmérného tfeni, ohybani pilového listu a zpétného razu.
Zajistovaci paky hloubky a zeSikmeni pilového listu
musi byt pred zahajenim fezani utazené a zajisténé.
Pokud se nastaveni pilového listu pfi fezani posune,
muze to zpUsobit ohnuti nebo zpétny raz.

ZvysSena opatrnost je potiebna pfi fezu do stén
nebo jinych neprehlednych mist.

Vyc€nivajici pilovy list se mize zafiznout do pfedmétd a
zplsobit zpétny raz.

b)

c)

d)

e)

f)

g)



Funkce spodniho ochranného krytu

a)

b

-~

c)

d

-~

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je nalezité
uzavieny spodni ochranny kryt. Neuvadéjte pilu
do provozu, jestlize se spodni ochranné kryty
volné nepohybuji a okamzité neuzaviraji. Nikdy
nezajistujte nebo nepfipojujte spodni ochranny
kryt v oteviené poloze.

Jestlize pilu nechténé upustite, miize se spodni ochranny
kryt ohnout.

Zvednéte spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci packy
a zajistéte, aby se kryt volné pohyboval a nedotykal se
pilového listu nebo jakékoli jiné ¢asti ve vSech uhlech a
hloubkéch fezani.

Zkontrolujte funkénost pruziny spodniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt a pruzina
nepracuji spravné, je tieba je pfed pouzitim opravit.
Spodni ochranny kryt mize mit zpomalenou funkci
v dusledku po$kozenych ¢asti, lepkavych necistot nebo
vytvofenych tfisek.

Spodni ochranny kryt je tfeba zatahnout ruéné
pouze pro specidlni druhy fezani, jako napf¥iklad
u ,zapichovacich“ a ,slozitych fezi“. Zvednéte
spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci packy,
a jakmile pilovy list vnikne do materialu, spodni
ochranny kryt uvolnéte.

Pro v8echna ostatni fezani musi spodni ochranny kryt
pracovat automaticky.

Vzdy sledujte, zda spodni ochranny kryt zakryva
pilovy list pfed umisténim pily na pracovni stiil
nebo podlahu.

Nechranény pilovy list dobihajici setrvaénosti zpUsobi,
Ze pila se posunuje dozadu a feze vs$e, co ji stoji v cesté.
Zaijistéte, aby se pilovy list po uvolnéni vypinace zastavil.

Funkce Stipaciho noze

a)

b

-~

c)

d

-

e)

Pouzivejte spravny pilovy kotoué pro Stipaci niz.
Pro spravnou funkci Stipaciho noze musi byt pilovy
kotouc tenéi nez tipaci niiz a ozubeni kotouce musi byt
SirSi nez tloustka Stipaciho noze.

Nastavte Stipaci niiz tak, jak je popsano v tomto
navodu.

Nespravné umisténi a vyrovnani vzdalenosti muize
zpusobit, Ze Stipaci niz neni funkéni, aby se zabranilo
zpétnému razu pily.

Vzdy pouzivejte Stipaci ntiz kromé pfipadu, kdy
provadite zapichovaci fezni.

Stipaci n(z musi byt po zapichovacim fezani vyménén.
Stipaci niz pfekazi béhem zapichovaciho fezani a maze
vyvolat zpétny raz.

Aby byl §tipaci niz funkéni, musi byt zasunuty do
fezaného materialu.

Aby se zabranilo zpétnému razu pily béhem provadéni
kratkych fezl, vyfadi se tipaci n(iz z funkce.

Pilu nepouzivejte, pokud je Stipaci niiz ohnuty.
Dokonce i mimé branéni ve funkci mlze zpomalit
rychlost zavirani ochranného krytu.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

© oNo oM b~

Pouzivejte vyhradné prmér bfitu specifikovany na stroji.
Nepouzivejte brusny disk.

Nepouzivejte pilové kotouce, které jsou deformované
nebo prasklé.

Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlofezné oceli.
Nepouzivejte pilové kotouce, které nesplrfiuji parametry
uvedené v téchto pokynech.

Nezastavujte pilové kotouce bo¢nim tlakem na kotou€.
Pilové kotouce udrzujte vzdy naostiené.

Zajistéte, aby se spodni ochranny kryt pohyboval plynule
avolné.

Nikdy nepouzivejte kotou¢ovou pilu, pokud je spodni
ochranny kryt upevnén v oteviené poloze.
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Ujistéte se, ze zatahovaci mechanismus ochranného
systému fadné pracuje.

. Téleso pilovych kotou¢t musi byt vzdy uzsi nez Stipaci

nlz a Sitka fezu nebo fezna spara (pomoci zubl) musi
byt vétsi nez tloustka Stipaciho noze.

Nikdy nepracujte s kotou€ovou pilou, pokud je pilovy
kotou¢ oto¢en nahoru nebo do boku.

Zajistéte, aby se v materidlu nenachazely zadné dalsi
pfedméty, napfiklad hiebiky.

Stipaci ndz je tfeba pouzivat vzdy vyjma pfipadu, kdy se
provadi zapichovani uprostfed fezaného materialu.

Pfed jakymkoli nastavovanim, opravou nebo udrzbou
odpojte zastréku ze zasuvky.

U modeltl C6BU3, C6BUM, C7BU3 a C7BUM dejte
pozor na zpétny raz brzdy. Modely C6BU3, C6BUM,
C7BU3 a C7BUM jsou vybaveny elektrickou brzdou,
ktera se uvede v ¢innost po uvolnéni spinace. Protoze
dochazi ke zp&tnému razu pfi uvedeni brzdy do ¢innosti,
drzte hlavni télo nafadi pevné.

. S vypnutym vypinaéem muze nékdy dojit ke vzniku jisker

zpusobenych brzdénim, nebot modely C6BU3, C6BUM,
C7BU3 a C7BUM pouzivaji elektrické brzdy. Tento jev
vSak nepfedstavuje zavadu naradi.

.Kdyz brzda u modeld C6BU3, C6BUM, C7BU3 a

C7BUM Zztrati uc¢innost, vyménte uhlikové kartacky za
nove.

Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj
pozadavky uvedené na Stitku vyrobku.
Pfed pfipojenim nastroje do zasuvky se ujistéte, ze je
sitovy spinac v poloze VYPNUTO.

Pokud je zastrcka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elekirické naradi se okamzité
spusti, coz mdze zpUsobit vazny Uraz.

napéti  splfuje

. Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni, pouzijte

prodluzovaci kabel o spravné tloustce a kapacité. Je
tfeba, aby prodluzovaci kabel byl co nejkratsi.

. Protoze se pilovy kotou¢ vysune na druhou stranu

spodni plochy dfevéného prkna, pfi fezani umistéte

drevéné prkno na pracovni stll. Pokud se pouziva jako

pracovni deska Etvercovy blok, zajistéte, aby podklad

byl pro dosazeni nalezité stability rovny. Pracovat na

nestabilni pracovni desce je nebezpeéné. (Obr. 3)

Aby se zabranilo moznému vzniku nehody, vzdy zajistéte,

aby ¢ast dfevéného prkna zbyla po fezani byla bezpe¢nym

zpusobem podepfena nebo pfidrzena v poloze.

Pokud by knoflik zlstal uvolnény, mize dojit k velmi

nebezpecénym situacim. Vzdy ji dikladné zajistéte.

(Obr. 4)

Je velmi nebezpe€né nechat tento kfidlovy Sroub

povoleny. VZdy ji dukladné zajistéte. (Obr. 5)

Pted fezanim zkontrolujte material, ktery budete fezat. Pokud

ocekavate, Ze materidl bude vytvaret Skodlivy/toxicky prach,

presvédcte se, ze sacek na prach nebo vhodny systém na

odsavani prachu je pevné pfipojen k vyvodu prachu.

Pokud mate k dispozici protiprachovou masku, pouzijte i ji.

O Pred uvedenim pily do chodu se presvédcte, ze
pilovy kotou¢ dosahl maximalnich otacek.

O Pokud se pfi chodu pilovy kotou¢ zastavi nebo se ozve

neobvykly zvuk, okamzité vypnéte vypina¢ (poloha

OFF).

VZzdy dbejte na to, aby se pfivodni kabel nedostal do

blizkosti ota€ejiciho se pilového listu.

Prace s kotoucovou pilou, jejiz pilovy kotoué je

oto¢en nahoru nebo do boku, je velmi nebezpeéna.

Vyvarujte se tohoto neobvyklého zptsobu pouziti.

O P¥i fezani materidlu vzdy pouzivejte ochranné bryle.

O Po dokonéeni prace vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Po upevnéni pilového kotou¢e se znovu ujistéte, ze

pojistna packa je pevné zajisténa ve stanovené poloze.

O
O

. Modely C6U3, C6BU3, C7U3 a C7BU3 jsou vybaveny

funkci rozfukovace. Nepouzivejte nicméné nastroj pouze
kvuli této funkci rozfukovace. (Obr. 8)
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28. Zkontrolujte, zda nejsou na kabelu zafezy nebo praskliny. 31. Pouzijte pokosovou pilu se zobrazenou rychlosti stejnou

29. Zkontrolujte vnéjSek a ujistéte se, ze nedoslo k zadnému nebo vyssSi nez je fezna rychlost zobrazena na tomto
poskozeni. nastroji.

30. Pouzijte pokosovou pilu, ktera je uréena pro fezani dfeva. 32. Nenechavejte pilu umisténou na horni strané vodici listy.

NAZVY SOUCASTI (obr. 1 - obr. 23)

pina¢ fidlova matice sklonu Srou Z
Spinad @ |Kridiova ice ski Sroub M4 ® Eﬂrg;bzdo Zeleza
Kryt pily Vicko kartace @ Predem oznatend @) | Adaptér vodici listy
linka
Péka spodniho L Predni stupnice pfi -
® ochranného krytu Rukojet ® 45° sklonu @ | Prepazka
@ | Stipaci niz @ | Tasitko zablokovani | @ spiﬁ)dnnj stupnice bez | a5 | prepazka (A)
® |Sroub M8 Zajistovaci paka @) | Pruzina aretace Prepazka (B)
® | Podlozka (B) Typovy stitek 3 | Sbéra¢ prachu @) | Kfidlovy Sroub
- . . \ o Ctvercova zditka
@ | Pilovy kotou¢ @ | Knoflik @ | Paka (kratky typ) Zakladové desky
Spodni ochranny kryt | @) | Drzak kabelu @ | Sroub M4 @ | Montazni Sroub
@ | Vedeni @ | Kidlovy roub sklonu | @ | Sroub M5 Drevény odstépek
. . . . Sroub pro sefizeni
Vodici prvek @) | Paka sklonu @ | 6mm imbusovy kli¢ soub&nosti
@ | zakladova deska @ |Rezivo @) | Podlozka (A) 60 | Ctvercovy
- , - - Sroub s vnitinim
{2 | Méfidlo naklonu @) | Pracovni stal Vodici lista (G)] Sestihranem
@ tgggm%r&iz spony @ | Sroub M8 Gumovy okraj 2 | 3mm imbusovy kli¢
SYMBOLY Hloubka fezani
UPOZORNENI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou Pfikon
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,

ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

C6U3/C6BU3/ C6UM /C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/ C7BUM : Kotoucova pila

Otacky bez zatizeni

Hmotnost (bez $iidry)

Aby se sniZilo riziko zranéni, uzivatel si musi ZAPNUTI

precist navod k obsluze.

VYPNUTI
Vzdy pouzivejte ochranu oéi.

Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky
VZzdy pouzivejte ochranu sluchu.

Jen pro staty EU Rozfukova¢
Elektrické nafadi nevyhazujte do komunélniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2002/96/ES

ﬁ o nakladani s pouzitymi elektrickymi a

Zakazana akce
elektronickymi zafizenimi a podle odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych

zemi se pouZzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Q< @ o]~z &

Naradi IL. tfidy

V | Jmenovité napéti
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STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni prfistroje (1 pfFistroj) navic obsahuje
prisluSenstvi uvedené nize.
O Pilovy kotou¢ (namontovany na naradi)
(prﬂm. 165 mm C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM
prim. 190 mm C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
Kli¢ na vnitini Sestihrany ....

Pruzina aretacé..
Péka (kratky typ)
Sbérac prachu

000000

Standardni pfislusenstvi podiéhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Rezani riznych typ( dfeva.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 157.

POZNAMKA
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiIKOKI mohou zde uvedené

parametry podléhat zménam bez predchoziho

upozornéni.
MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana

Uprava hloubky fezu 4 158
Uprava thlu sklonu 5 158
Sefizeni Stipaciho noze 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
Sefizeni Stipaciho noze 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Nepouzivejte pfistroj pouze s funkci
rozfukovace. (pouze C6U3, C6BUS3, 8 159
C7U3 a C7BU3)
Sefizeni vodiciho segmentu (pouze 9 159
C6U3, C6BU3, C7U3 a C7BU3)
Rezaci linka 10 159
Setfizeni vedeni 11 159
Pouziti drzaku kabelu 12 159
Montéazni sada lapace prachu 13 159
Cinnost spinage*1 14 159
Rezani v pravém Ghlu 15 160
Rezani se sklonem (sklon +45°) 16 160
Demontaz pilového kotouce 17 160
Montaz pilového kotouc¢e*2 18 161
Pouziti vodici listy*3 (pouze C6UM,
C6BUM, C7UM a C7BUM) (volitelné 19 161
prislusenstvi)
Pouziti adaptéru vodici listy*4 (pouze
C6U3, C6BU3, C7U3 a C7BU3) 20 162
(volitelné pfislusenstvi)
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Setfizeni zakladové desky a pilového
kotouce pro zachovani soubéznosti
(pouze u C6UM, C6BUM, C7UM a
C7BUM)

Uprava zéakladové desky a pilového
kotouce pro zachovani kolmosti
(pouze C6U3, C6BU3, C7U3 a
C7BU3)

Uprava zakladové desky a pilového
kotouée pro zachovani kolmosti
(pouze C6UM, C6BUM, C7UM a
C7BUM)

Vybeér pfislusSenstvi

21 162

22 162

23 162

164

*1 Pred zahdjenim prace ovéfte a ujistéte se, ze provozni
spinac¢ spravné zapne funkce zapnuti a vypnuti.
Pfi zapojeni pfistroje do zasuvky se ujistéte, Zze pfi
pfepnuti spinace do polohy VYPNUTO pilovy kotou¢
zastavi.
V nékterych oblastech neni tfeba provadét krok .
Pouzitelny primér kotouce:
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM 165 az 162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM 190 az 185 mm
Tloustka télesa: do 1,5 mm, Sitka hrotu: nejméné 1,9 mm
Tloustka $tipaciho noze: 1,8 mm
Pfi fezani v dlouhych, rovnych fezech pouzijte vodici
listu.
Gumovy okraj vodici listy zabraruje tfepeni na fezaném
povrchu. Pfi prvnim pouziti vodici listy ofiznéte jeji
gumovy okraj nasledujicim zplUsobem: Na nastroji
nastavte hloubku fezu na maximum a uhel pilového
listu tak, aby byl kolmy (0°), plné zmacknéte spina¢ a
provedte fez pomalou a stalou rychlosti.
Po zkraceni gumového okraje ho miiZete pouzit také pro
fezani pod Uhlem 45°.
Pfi pouzivani vodici listy pouzijte s C6U3, C6BU3, C7U3
a C7BUS.
POZNAMKA
Pfi fezani za pouziti vodici listy méjte na paméti, ze
hloubka fezu se snizuje spolu se zvétSovanim tloustky
vodici listy.

UDRZBA A KONTROLA
1.

*2

*3

*4

Kontrola pilového kotouce

ProtoZe tupy pilovy kotou¢ sniZzuje efektivitu a muaze
zplsobit poruchy motoru, naosttete nebo vymérite pilovy
kotoug, jakmile zjistite, Ze je opotfebeny.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utaZeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Kontrola uhlikovych kartacku (Obr. 24)

V motoru jsou pouzity uhlikové kartaCe, které podléhaiji
opotfebeni. Vzhledem k tomu, Ze opotfebené kartace
mohou vést k problémdm s motorem, vymérite kartace
za nové se stejnym cislem @ (viz obrazek), jakmile se
opotfebi nebo se blizi k mezi opotfebeni ®. Navic vzdy
udrzujte uhlikové kartace Cisté a zajistéte, aby se hladce
pohybovaly v drzacich kartaca.

POZOR

O Pii vyméné uhlikovych kartackd vzdy pouzijte originalni

uhlikové kartacky firmy HiKOKI s ¢islem uvedenym na

vykres.

Pokud se pouziji jiné uhlikové kartacky, nez jsou ty

uréené pro modely C6BU3, C6BUM, C7BU3 a C7BUM,

nemusi byt brzda funkéni.

Kdyz brzda ztrati u€innost, vymérite uhlikové kartacky za

noveé.

(@)
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4. Vyména uhlikovych kartacka

Sroubovakem sejméte kryt kartack(. Poté Ize kartacky

lehce vyjmout.

. Vyména napajeciho pfivodu
Pokud je nezbytné vymeénit napajeci pfivod, mél by vyménu
provést vyrobce, aby se pfedeslo bezpecnostnim riziklim.

. Udrzba motoru
Vinuti motoru je dllezitou souéasti tohoto nastroje.
Chrarite jej pred poskozenim a davejte pozor, aby
nepfislo do styku s Cisticim olejem nebo s vodou.

Po 50 hodinach pouzivani motor vycistéte foukanim
suchého vzduchu ze vzduchové pistole nebo jiného
nastroje do vétracich otvord v krytu motoru (obr. 25).
Nahromadéni prachu nebo jinych ¢aste¢ek v motoru
muZze vést k jeho poskozeni.

. Kontrola a udrzba spodniho ochranného krytu
Vzdy se presvédéte, Ze se spodni ochranny kryt
pohybuije hladce.

V pfipadé jakékoli poruchy spodni ochranny kryt
okamZité opravte.

Pfi cisténi a udrzbé pomoci vzduchové pistole nebo
jiného nastroje vycistéte prostor mezi spodnim
ochrannym krytem a krytem pohonu a rovnéz oto¢nou
¢ast spodniho ochranného krytu proudem suchého
vzduchu (obr. 25).

Jedna se o ucinny postup proti vyletovani tfisek ¢i jinych
Castecek.

Nahromadéni tfisek a jinych ¢&astic kolem spodniho
ochranného krytu mize zplsobit poruchu nebo
poskozeni.

VAROVANI

Abyste zabranili vdechovani prachu nebo podrazdéni
oci, noste ochranné bryle a protiprachovou masku pfi
pouzivani vzduchové pistole nebo jiného nastroje k
¢isténi dolniho chrani¢e, ventilaénich otvord nebo jinych
soucasti pfistroje.

Oto¢na ¢ast
spodniho
ochranného kr

Zajistéte hladky pohyb

dolniho chranice vt

ochrannym krytem a

krytem pohonu
Ventilace pouzdra Vzduchova pistole
obr. 25
POZOR
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt

dodrZovany bezpeénostni pfedpisy a normy platné v kazdé
zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotrebeni. V pfipadé
reklamace zasSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zmérena vazena hladina akustického vykonu A: 109 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 98 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Rezani drevotisky:
Hodnota vibrac¢nich emisi @p = 2,5 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci lze rovnéz pouzit v
pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

UPOZORNENI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
néradi se mize od deklarované celkové hodnoty liit v
zavislosti na zplsobu jeho pouZiti.

Stanovte bezpecnostni opatifeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Gvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

O

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.




olabilir.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ DIKKAT

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim glvenlik
uyarilarini, talimatlar, sekilli aciklamalar ve teknik
o6zellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet”terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Caligma alanini iyi aydinlatilmig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gegmesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormis veya dolasmig kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir giic kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik garpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
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-

b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima

koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz

emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi

koruyucu ekipmanlar yaralanmalari azaltacaktir.

Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

Aleti glic kaynagina ve/veya akii Unitesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan énce,

glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin tizerinde

olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciini agmadan énce alet

lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin

ve sirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi

kontrol etmeniz mimkin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarimizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eder toz cekme ve toplama baglantilar igin

gerekli aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin  sik  kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

c

~

d

-~

e

~

h

=

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢alisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
stkisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kéti bakim iglemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b

~

c

~

e

~




Tiirkce

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlan, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
iglemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutamaklar ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin glivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Boylece, elektrikli aletin gtivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak tutun.
Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

TUM TESTERELER iCiN GUVENLIK
TALIMATLARI

Kesme islemleri

a) /\ TEHLIKE: Ellerinizi kesme alanindan ve bicaktan
uzak tutun. Diger elinizi yardimci kol veya motor
govdesi lizerinde tutun.

Testereyi her iki elinizle tutarsaniz, bigak ellerinizi kesemez.

Is parcasinin altina uzanmayin.

Muhafaza, is pargasinin altinda sizi bigaktan koruyamaz.

c) Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gore

ayarlayin.

Is parcasinin altindan, bigak dislerinin bir tam disten az

kismi gérunmelidir.

Kesim yaparken ig parcasini kesinlikle ellerinizle

veya bacaginizin lizerinde tutmayin. Is parcgasini

dengeli bir platforma sabitleyin.

Vicudunuzun tehlikeye maruz kalmasi, bigak sikismasi

veya kontrol kaybi riskini asgariye dustrmek igin isi

uygun sekilde desteklemeniz dnemlidir.

e) Kesici aletin gizli kablolarla veya kendi kablosuyla
temas edebilecegi bir islem yaparken, elektrikli aleti
yahtilmig kavrama yiizeylerinden tutun.

“Aktif” bir telle temas, elektrikli aletin ciplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

f) Yarma islemi yaparken daima bir yarma perdesi

veya diiz kenar kilavuzu kullanin.

Bu, kesme dogrulugunu artinr ve bicak sikismasi

olasiligini azaltr.

Daima cark delikleri dogru boyut ve sekilde olan

(yuvarlaga karsilik elmas) bicaklar kullanin.

Testerenin montaj donanimina uygun olmayan bicaklar,

merkezden sapmis bir sekilde calisarak kontrol kaybina

neden olacaktir.

Kesinlikle hasar goérmiis veya yanhs bicak

rondelalar veya civata kullanmayin.

Bigak rondelalari ve civata, ideal galisma performansi ve

guvenligi icin testerenize 6zel sekilde tasarlanmistir.

b

-~

d

-~

-

9

h

=

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- geri tepme, sikigsan, tutulan veya yanlg hizalanan
bir testere bicadina karsi ani bir tepki olup, kontrol
edilemeyen testerenin yukari dogru kalkmasina ve is
parcasindan ¢ikarak operatore yénelmesine neden olur;

- bigak sikistiginda veya kapanan kertik tarafindan sikica
tutuldugunda, bigak hareketi gecikir ve motor tepkisi
Uniteyi hizlica geriye, operatdre dogru hareket ettirir;

- eger bicak kesik icinde bikdllr veya hizasini kaybederse,
bicagin arka kenarindaki disler agacin Ust ylzeyine
dalarak bicagin kertigin disina ¢ikmasina ve geriye,
operatdre dogru sigramasina neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya
yanlig calistrma iglemlerinin veya kosullarinin sonucu
olusur ve asagida belirtildigi gibi uygun 6nlemler alinarak
engellenebilir.

a) Testereyi her iki elinizle sikica kavrayin ve kollarinizi
geri tepme kuvvetlerine direnecek sekilde tutun.
Viicudunuzu bicagin bir kenarinda, fakat bicakla
ayni dogrultuda tutun.

Geri tepme testerenin geriye dogru sigramasina neden
olabilir; fakat eger uygun énlemler alinirsa geri tepme
kuvvetleri operator tarafindan kontrol edilebilir.

b) Bicak sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme islemine ara verdiginizde, tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen duruncaya kadar testereyi
malzeme icinde hareketsiz tutun.

Bicak hareket halindeyken kesinlikle testereyi
malzemeden cikarmaya calismayin veya geriye
dogru cekmeyin; aksi halde geri tepme olusabilir.
Bicagin sikisma nedenini arastirin ve gidermek igin
gereken iglemi yapin.

c) Testereyi is parcasi lizerinde tekrar calistirmaya
baslarken, testere disleri malzeme icinde
kavramayacak sekilde testere bicagini kertik icinde
ortalayin.

Eger testere bicagi sikisirsa, testere yeniden
calistinldiginda yukari dogru hareket edebilir veya is
pargasindan geri tepebilir.

d) Bicak sikismasi ve geri tepme riskini asgariye
disirmek icin biiylk levhalari destekleyin.

Buyuk levhalar kendi agirliklan altinda bikilme egilimi
gbsterirler. Destekler, her iki tarafta levhanin altina, kesme
¢izgisinin ve levha kenarinin yakinina yerlestiriimelidir.

e) Korelmis veya hasar goérmiis bicaklari kullanmayin.
Bilenmemis veya uygun sekilde ayarlanmamis bigaklar
dar kesikler Ureterek asir strtinmeye, bigak sikismasina
ve geri tepmeye neden olurlar.

f) Kesim yapmadan dnce, bicak derinligi ve egim ayar
kilitleme levyeleri siki ve emniyetli olmalidir.

Kesim sirasinda bigak ayarinin kaymasi, sikismaya ve
geri tepmeye neden olabilir.

g) Mevcut duvarlarda veya baska kér alanlarda kesim
yaparken cok dikkatli olun.

Cikinti yapan bicak, geri tepmeye neden olabilecek
nesneleri kesebilir.

Alt muhafazanin iglevi

a) Her kullanimdan o6nce alt muhafazanin dogru
sekilde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt
muhafaza serbestce hareket etmiyor ve hemen
kapanmiyorsa testereyi calistirmayin. Kesinlikle alt
muhafazayi acik konuma ayarlamayin.
Testere kazayla dusurilirse, alt muhafaza bukdlebilir.
Alt muhafazay geri cekme koluyla kaldirin ve serbestce
hareket ettiginden ve herhangi bir kesim agisinda veya
derinliginde bicaga veya baska herhangi bir pargaya
dokunmadigindan emin olun.
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b)

c)

d)

Alt muhafaza yayinin caligmasini kontrol edin.
Muhafaza ve yay uygun sekilde calismiyorsa,
kullanimdan énce tamir edilmelidir.

Hasar gdren parcalar, yapigkan birikintiler
dokuntuler nedeniyle alt muhafaza agir galisabilir.
Alt muhafaza sadece “dalarak kesim” ve “bilesik
kesim” gibi 6zel kesimler icin maniiel olarak geri
cekilebilir. Tutamagi geri cekerek alt muhafazayi
kaldirn ve bicak malzemeye girer girmez alt
muhafaza serbest birakilmalidir.

Diger tim kesme islemleri icin, alt muhafaza otomatik
olarak calismalidir.

Testereyi tezgaha veya yere koymadan énce daima
alt muhafazanin bigagi kapladigindan emin olun.
Korunmayan, hareketli bir bicak, testerenin geriye dogru
hareket ederek yolundaki her seyi kesmesine neden olacaktir.
Dagme serbest birakildiktan sonra bigagin durmasi igin
gecen zamana dikkat edin.

veya

Yarma bicak islevi

a)

b

-~

c)

d

-

e

-~

iL

© oN o o p» b=

10.
1

-

12,
13.
14.

15.

Yarma bigak i¢in uygun testere agzi kullanin.

Yarma bigagin is gérmesi igin, bigak gévdesinin yarma
bigaktan daha ince olmasi ve testere agzinin yarma
bigagin kalinigindan daha genis olmasi lazimdir.

Bu kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi yarma
bicaginin ayarlanmasi.

Yanlis aralik, pozisyon ve hizalama, yarma bigaginin geri
tepme 6nleminde etkisiz kalmasina neden olur.

Dalarak kesme disinda her zaman yarma bicag
kullanin.

Yarma bigagl, dalarak kesimden sonra degistiriimelidir.
Yarma bigagi, dalarak kesim sirasinda sorun yaratir ve
geri tepmeye neden olabilir.

Yarma bicaginin diizgiin caligmasi icin islenen
parcaya direkt uygulanmasi gerekir.

Kisa kesimler sirasinda yarma bigag geri tepmeye karsi
etkili degildir.

Yarma bigagi biikiilmiigse testereyi calistirmayin.
Sadece ¢ok az bir egiklik bile koruyucunun kapatma
hizini yavaglatabilir.

AVE GUVENLIK UYARILARI

Sadece makine tizerinde belirtilen bigak ¢apini kullanin.
Baska herhangi bir taglama ¢arki kullanmayiniz.
Deforme olmus veya catlamis testere bigaklarini
kullanmayin.

Yiksek hiz geliginden yapilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

Bu talimatlarda belirtilen &zelliklere uymayan testere
bicaklarini kullanmayin.

Testere bicaklarini disk Gzerinde yanal baski uygulayarak
durdurmayin.

Testere bigaklarini daima keskin tutun.

Alt muhafazanin dlizgiin ve serbestge hareket ettiginden
emin olun.

Yuvarlak testereyi higbir sekilde alt koruyucu agik
pozisyondayken kullanmayin.

Muhafaza sisteminin geri gekme mekanizmasinin dogru
sekilde calistigindan emin olun.

. Testere bicaginin gévdesi yarma bigagl ve kesimin

genigliginden ince veya kesim (dis takimli) yarma
bigaginin kalinligindan daha buyuk olmalidir.

Yuvarlak testereyi hicbir sekilde testere bicadi yukariya
veya yana donikken kullanmayin.

Malzemede ¢ivi gibi yabanci maddeler bulunmadigindan
emin olun.

Caligilacak parganin Uzerine ortadan dalma islemi
disinda, yarma bigagi her zaman igin kullaniimalidir.
Herhangi bir ayar, tamir veya bakim islemi yapmadan
once elektrik fisini prizden gikarin.

16.

19.

20.

21.

22.

23.
24.
25.

26.
27.
28.
29.
30.
31.

32.
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C6BU3, C6BUM, C7BU3 ve C7BUM modelleri igin fren
geri tepmesine dikkat edin.

C6BU3, C6BUM, C7BU3 ve C7BUM modelleri anahtar
serbest birakildiginda ¢alisan elektrikli bir frene sahiptir.
Fren mekanizmasi calistginda bazi geri tepmeler
olacagindan aletin ana gévdesini siki tutugunuzdan emin
olun.

.C6BU3, C6BUM, C7BU3 ve C7BUM modelleri elektrikli

frenler calistirdidi icin anahtar kapali oldugunda bazen
frenleme isleminin sebep oldugu kivilcimlar ortaya
cikabilir. Fakat bu durum, alette bir sorun oldugu
anlamina gelmez.

.C6BU3, C6BUM, C7BU3 ve C7BUM modelleri igin

fren etkisiz hale geldiginde karbon firgalar yenileriyle
degistirin.
Kullanilacak gii¢ kaynaginin, Uriin isim plakasi Gzerinde
belirtilen gui¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.
Aleti prize takmadan 6nce glg¢ digmesinin KAPALI
konumda oldugundan emin olun.
Eger gi¢ digmesi ON (ACIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen ¢alismaya baslayarak ciddi
bir kazaya enden olabilir.
Calisma alani gu¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.
Testere bicagi kereste alt ylizeyinin digina ¢ikacagindan,
kesim yaparken tezgahin Ustlne bir kereste yerlestirin.
Eger tezgah olarak kare sekilli bir blok kullaniliyorsa,
uygun sekilde dengelemek igin diizglin bir zemin segin.
Dengesiz bir tezgah, tehlikeli caligmaya neden olacaktr.
(Sekil 3)
Olas! bir kazaya meydan vermemek igin, daima kesme
isleminden sonra kalan kereste pargasinin emniyetli
sekilde sabitlenmesini veya yerinde tutulmasini saglayin.
Topuz gevsek kalirsa ¢ok tehlikeli bir durum yaratacaktir.
Daima iyice sikin. (Sekil 4)
Bu kelebek civatanin gevsek birakilmasi ¢ok tehlikelidir.
Daima iyice sikin. (Sekil 5)
Kesme isleminden o&nce, kesecediniz malzemeden
emin olun. Eger kesilecek malzeme zararli/toksik tozlar
Uretecekse, toz torbasinin veya uygun toz cekme
sisteminin toz ¢ikigina sikica baglantigindan emin olun.
Ayrica, mevcutsa toz maskesi kullanin.
O Kesmeye baslamadan 6nce, testere bigaginin tam
devir hizini kazandigini onaylayin.
O CGalisma sirasinda testere bicaginin durmasi veya
anormal ses cikarmasi halinde, derhal digmeyi
KAPATIN.
Elektrik kablosunun dénen testere
yaklasmasini engellemeye dikkat edin.
Yuvarlak testerenin yukari veya yana dogru bakan
bigakla kullaniimasi ¢ok tehlikelidir. Bu tlr olagan disi
uygulamalardan kaginiimalidir.
O Malzemeleru keserken daima emniyet g6zIigu takin.
O Birisi bitirdiginizde elektrik figini prizden ¢ekin.
Testere bigagini taktiktan sonra, kilit kolunun belirtilen
konuma emniyetli sekilde sabitlendigini onaylayin.
C6U3, C6BU3, C7U3 ve C7BU3 modelleri, bir tfleyici
isleviyle donatilmistir. Yine de aleti sadece Ufleyici islevi
icin kullanmayin. (Sek. 8)
Kabloda ¢entik veya ¢izik olmadigini kontrol edin.
Digini kontrol edin ve herhangi bir hasar olmadigindan
emin olun.
Ahsap kesmek icin bir testere bigagi kullanin.
Aletin Uzerinde goriintilenen doénus hizina esit veya
daha yuksek bir goriintilenen dénis hizina sahip bir
testere bigagi kullanin.
Testereyi kilavuz rayin ustiinde birakmayin.

O
O

bigagina




Tirkge
PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 23)

@ | Dugme tetigi Egim kelebek somunu | @) | M4 vida Makine vidasi M5x12
@ | Testere kapagi @ | Firga kapagi 825:3 den isaretlenmig Kilavuz ray adaptori
@) | Alt muhafaza kolu Sap @) |45 °egimli on olgek @ | Ray gubugu
@ | Yarma bicags @ |Kiitagma digmesi | @ Eg@%gﬂmamgmda ® |Cubuk (A)
%) | M8 civata Kilit kolu @) | Kilit Yayi Cubuk (B)
® | Rondela (B) Marka Tabelasi @ | Toz toplayici @) | Kelebek civata
@ | Testere Bigagi @) | Topuz @ | Kol (kisa tip) Altlik kare uglu soketi
Alt Koruyucu @) | Kablo tutucu @) | M4 Vida @ | Montaj vidasi
©@ |Kilavuz @ | Egim kelebek civatasi | @5 | M5 Vida Ahsap talasi
0 | Kilavuz pargasi Egimli kol 6 mm Alyan anahtar @9 | Paralellik ayar vidasi
¢
@A) | Taban/Alt kisim @) | Kereste @) | Rondela (A) Kare
@ | Meyilli slgek @ |is tezgahi Kilavuz ray &) | men civata ayar
Kilavuz baglanti
3 | elemani kelebek @ | M8 civata Lastik dudak ) | 3 mm Alyan anahtari
civatasi
SEMBOLLER CAPAVIA
DIKKAT

Asagida, bu makine icin kullanilan semboller
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
sembollerin ne anlama geldigini 6grendiginizden
emin olun.

Elektrik fisini prizden gikarin

Ufleyici
C6U3/C6BU3/ C6UM/ C6BUM /C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Daire testere

Yasaklanmig eylem

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidir.

B 0| @ o

Sinif IT alet
Daima koruyucu gézIiik takin.
. STANDART AKSESUARLAR
Daima koruyucu kulaklik takin.
Ana liniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
Sadece AB ilkeleri igin listelenen aksesuarlar yer alir.
Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin! O Testere Bicagi (alete takiimis olarak) .
Kullanim émriint dolduran elektrikli aletler, atik Cap: 165 mm ........ C6U3, C6BU3, C6UM, C6BU
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/ Cap: 190 mm ........ C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal Altigen Cubuk anahtar .
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére Kilavuz ..........c.......
ayn olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun Kelebek civata.

bir geri dénlisiim tesisine génderilmelidir. Kilit Yayi........
Kol (kisa tip) .

TOZ toplayICl ...ccvvvrviiieiiiiciceiee

000000

Anma gerilimi

Kesme derinligi Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

Giic Girisi UYGULAMALAR

V
P
Ng | Yikslz hiz Cesitli agag tlrlerinin kesilmesi

Agirlik (kablosuz)

AGMA
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I A H *2 Kullanilabilir testere bigagi ¢api:
TEKNIK OZELLIKLER C6U3, C6BUS, CBUM, CEBUM .......165 ila 162 mm
Bu makinenin teknik ozellikleri, sayfa 157'deki Tabloda C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM .......190 ila 185 mm
- : Goévde kalinligi: 1,5 mm’ye kadar, ug¢ genisligi: en az
listelenmisgtir. 19 mm
NOT Yarma bigagi kalinhgr: 1,8 mm

HiKOKInin slrekli arastirma ve gelistirme programi *3 Uzun, diz gizgiler keserken kilavuz rayi kullanin.
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zellikler énceden Kilavuz rayinin lastik dudagi, kesilen ylzey Ulzerinde
haber verilmeden degistirilebilir. parcalara ayrimayr onler. Kilavuz rayini ilk kez
kullanirken, lastik dudagl asagidaki gibi kesin: Aletin
kesme derinligini maksimum olarak ve testere bigcag
MONTAJ VE GAL|$T|RMA acisini dik olarak (0°) ayarlayin, anahtari tamamen ¢ekin
ve yavas, sabit bir hizda kesin.
Islem Sekil | Sayfa Lastik dudak kesildikten sonra, 45° aglyla kesim icin de
T kullanilabilir.
Kesme derinliginin ayarlanmasi 4 158 | «4 Kilavuz rayi kullanirken C6U3, C6BUS, C7U3 ve C7BU3
Egim agisinin ayarlanmasi 5 158 NO'iI!e kullanin.
Yarma bigaginin ayari 6 158 Kilavuz rayini kullanarak kesim islemi yaparken, kilavuz
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM) rayinin kalinligi arttikca kesim derinliginin azalacagini
Yarma bigaginin ayari 7 159 unutmayn.
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Aleti yalnizca ufleyici igleviyle BAKIM VE MUAYENE
Iél#bagrcgygr;.éa%c)lece C6Us3, C6BU3, 8 159 1. Testere bigaginin muayene edilmesi
Koérelmis  bir testere bicagdi kullanilmasi verimi
Kilavuz pargasinin ayari (sadece 9 159 azaltacagindan ve olasi motor arizasina neden
C6U3, C6BU3, C7U3 ve C7BU3) olacagindan, asinma fark eder etmez testere bicagini
. bileyin veya degistirin.
Kesme gizgisi 10 159 2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Kilavuzun ayarlanmasi 11 159 Tam montaj vidalarni dizenli olarak muayene edin
ve uygun sekilde sikimig olduklarindan emin olun.
Kablo tutucuyu kullanma 12 159 Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
. tehlikeye yol agabilir.
Toz toplayici setinin takimasi 13 159 3. Komirlerin Kontrol Edilmesi (Sekil 24)

e * Motorda, sarf malzemesi olan karbon firgalar kullanilir.
Digmeyle kumanda’t 14 159 Fazla asinan bir karbon firga motor aniasma neden
Dik agilarda kesme 15 160 olabileceginden, karbon firgalar asindiginda veya

“asinma limit” ® ne yaklastiginda, sekilde gorilen

Egimli kesme (+45° yéniinde) 16 160 karbon firga No @ ile ayni numaraya sahip yenileriyle
Testere bicad okl . 17 160 degistirin. Ayrica, karbon firgalari daima temiz tutun ve

estere bicaginin sokuimesi firga tutucular icinde serbestce kayabildiklerinden emin
Testere Bigaginin Takilmasi*2 18 161 olun.

UYARI

Kilavuz rayin kullanimi*3 (sadece O Kémir firgalanini yenileriyle degistirdiginizde her zaman
C6UM, C6BUM, C7UM ve C7BUM) 19 161 gizimde belirtilen numarali orijinal HIKOKI komiir
(istege bagli aksesuarlar) firgalanini kullanin.
Kilavuz ray adaptérinin kullanimi*4 O CGIBL_,:S,‘CGBUM, (I£7BU3 fve |07ng ”?“!e”e” f'g'n
(sadece C6U3, C6BU3, C7U3 ve 20 162 gae“l;trlnzr;llgbiﬂlslnda arbon fircalan kullanildiginda fren
C7BUS) (istege bagh aksesuarlar) Frenleme etkisiz duruma geldiginde karbon kémurlerini
Paralelligi saglamak icin althgin yenileriyle degistirin.
ve testere bigaginin ayarlanmasi 21 162 4. Komiiriin Degistirilmesi
(sadece C6UM, C6BUM, C7UM ve Kémir kapaklarini diiz uglu bir tornavidayla cikardiktan
C7BUM) sonra kdmrd kolaylikla degistirebilirsiniz.

I . 5. Elektrik kablosunun degistirilmesi
g:g’,gggIkoarylmﬁlggglglﬁggs ve Eger elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,
(sadece 5683 C6¥3U3 C7U3 ve 22 162 tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem
C7BU3) ’ ’ sadece Uretici tarafindan yapiimalidir.

6. Motor birimi bakimi

Dikeyligi korumak icin tabanin ve Motor sargisi bu aletin énemli bir parcasidir. Hasar
testere bigaginin ayarlanmasi. 23 162 vermekten ve temizleme yagi veya suyu ile temastan
(sadece C6UM, C6BUM, C7UM ve kaginin.
C7BUM) 50 saatlik kullanimdan sonra, motor gdvdesinin

- - havalandirma deliklerine bir hava tabancasi veya diger bir
Aksesuarlarin segilmesi — 164 arag ile kuru hava ifleyerek motoru temizleyin (Sekil 25).
*1 Calismaya baslamadan 6nce digmenin dogru sekilde glllgéc;rﬁ?r toz veya pargacik birikmesi hasara neden

calistrimasiyla aletin ACILIP KAPANDIGINDAN emin 7 At muhafazanin kontrolii ve bakimi

olun.

Alet prize takili iken, diigme KAPATILDIGINDA testere

bigaginin durdugundan emin olun.

Bazi bélgelerde El. agsamayi gergeklestirmek gerekmez.
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Alt muhafazanin her zaman kolayca hareket ettiginden
emin olun.
Herhangi bir ariza durumunda, alt muhafazayi derhal
tamir edin.
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Temizleme ve bakim icin, alt muhafaza ile digli kapagd
arasindaki boslugu ve alt muhafazanin dénme pargasini
hava ile temizlemek igin bir hava tabancasi veya diger bir
alet kullanin. (Sekil 25).
Bunu yapmak talas ve diger partikillerin yayiimasini
dnlemeye yardimci olur.
Talas veya diger partikillerin alt muhafaza civarinda
birikmesi ariza veya hasara neden olabilir.

UYARI
Tozun solunmasini veya géz iritasyonunu énlemek igin
alt muhafazayi, havalandirma deliklerini veya drinun
dider pargalarini temizlemek igin bir hava tabancasi ya
da bagka bir alet kullanirken koruyucu giivenlik gézlikleri
ve toz maskesi takin.

Alt muhafazanin diizglin
hareket etmesini saglayin

Alt muhafazanin
dénme pargasi

Alt muhafaza
ve disli kapag
arasindaki bosluk

Govde havalandirmasi Hava tabancasi

Sekil 25

UYARI

Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her Ulkede
yurirlikte olan glvenlik dizenlemelerine ve standartlarina
uygun davraniimalidir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli Aletlerine vyasalar / (Ulkelere 6zgu
mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lutfen Elektrikli Aleti, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezine
génderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgtilen degerler EN62841’e gore belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-agirikli ses giicii seviyesi: 109 dB (A)
Olcllmis A-agirlikl ses basinci seviyesi: 98 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektor toplami).

Sunta kesme:
Vibrasyon emisyon degeri @h = 2,5 m/sn2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

DIKKAT

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagh olarak beyan edilen
degerden farklilik gésterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HiKOKInin sirekli arastrma ve gelistirme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zellikler 6nceden haber
veriimeden degistirilebilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamaéntat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incol4cite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

c

N4

d)

e

~

f)

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform

bunului simt.

4)
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Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in  situatiile
corespunzatoare vor reduce véatamarile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detagabil.

Aceste masuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile
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e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea gi prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevdzute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentlnetl manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Ménerele si suprafe,tele de prmdere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantda in situatii neasteptate.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
APLICABILE TUTUROR
FERASTRAIELOR

Proceduri de taiere

a) /\ PERICOL: Tineti méainile departe de zona de
taiere si de lama. Tineti cealalalta mana pe manerul
auxiliar sau pe carcasa motorului.

Daca ambele maini tin ferastraul, acestea nu pot fi taiate

de lama.

Nu puneti mana sub elementul de prelucrat.

Aparatoarea nu va poate proteja impotriva lamei sub

elementul de prelucrat.

c) Modificati adancimea taieturii

grosimea elementului.

Ar trebui sa fie vizibil sub element mai putin de un dinte

complet al lamei.

Nu tineti elementul de prelucrat in mana sau

pe picior in timp ce il taiati. Fixati elementul de

prelucrat pe o platforma stabila.

Fixarea elementului este importanta pentru minimizarea

expunerii corporale, intepenirii lamei, sau a pierderii

controlului.

e) Tineti scula electrica de suprafetele de prindere
izolate, atunci cand se executd o operatiune de
taiere in care scula ar putea atinge cabluri ascunse
sau propriul cablu.

Atingerea cablului sub tensiune va pune de asemenea
sub tensiune partile metalice expuse, putand electrocuta
operatorul.

f) Cand efectuati spintecari, utilizati intotdeauna un

scut de protectie sau un ghidaj cu margine dreapta.

Acest lucru imbunétateste acuratetea taieturii si reduce

probabilitatea ca lama sa se intepeneasca.

Folositi intotdeauna lame de marimea si forma

corecta (romb sau rotund) pentru orificiile axului.

b
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Lamele care nu se potrivesc cu elementele de montura
ale ferastraului se vor descentra, ducand la pierderea
controlului.

h) Nu folositi niciodata saibe sau suruburi defecte sau
gresite.
Saibele si suruburile lamei au fost special proiectate
pentru ferastraul dumneavoastra, pentru executie optima
si siguranta a exploatarii.

Cauze ale reculului si avertismente conexe

- reculul este o reactie brusca a unei lame ciupite, blocate
sau aliniate incorect, cauzand un ferastrau necontrolat
sa se ridice si sa iasa din elementul prelucrat inspre
operator;

- atunci cand lama este ciupitd sau blocata strans de
lacasul care se ingusteaza, lama se opreste si reactia
motorului propulseaza unitatea inspre operator;

- daca lama se rasuceste sau isi pierde alinierea in
taieturd, dintii din marginea posterioard a lamei se pot
intepeni in suprafata superioara a lemnului cauzand
lama sa iasd din lacas si sa sara spre operator.

Reculul este rezultatul folosirii gresite a ferastraului si/sau
a folosirii de proceduri sau conditii de utilizare incorecte si
poate fi evitat ludnd precautiile necesare, dupa cum este
prezentat mai jos.

a) Mentineti o priza ferma cu amandoua mainile pe
ferastrau si pozitionati bratele pentru a opune
rezistenta fortelor de recul. Pozitionati-va corpul pe
oricare din partile lamei, dar nu pe linie cu aceasta.
Reculul ar putea arunca ferastraul inapoi, dar fortele de
recul pot fi controlate de cétre operator, daca sunt luate
masurile de precautie corecte.

b) Cand lama este blocata, sau cand taierea este intrerupta
din orice motiv, eliberati tragaciul si tineti ferastraul
nemiscat in material pana cand lama se opreste complet.
Nuincercati niciodata sa scoateti ferastraul din elementul
prelucrat sau sa trageti ferastraul inapoi, in timp ce lama
este in miscare, pentru ca poate aparea forta de recul.
Investigati si luati masuri rectificatoare pentru a elimina
cauza blocarii lamei.

c) Cand se reporneste ferastraul in elementul

prelucrat, centrati lama ferastraului in locas astfel

incat dintii sa nu atinga materialul.

Daca lama ferastraului se blocheaza, aceasta ar putea

sari sau recula din elementul prelucrat, la repornirea

ferastraului.

Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul ca

lama sa ciupeasca sau sa reculeze.

Panourile mari tind s& se incovoaie datoritd greutdtii lor.

Suportul trebuie sa fie pozitionat sub panou in ambele

parti, langa linia de taiere si aproape de marginea panoului.

Nu folositi lame tocite sau deteriorate.

Lamele neascutite sau incorect fixate produc locasuri inguste

care duc la frictiune excesiva, blocarea lamelor si recul.

f) Manetele de blocare a a]ustaru |nc||nat|e| si a

adancimii lamei trebuie stranse si fixate inainte de

realizarea taierii.

Daca ajustarea lamei se modificd in timpul taierii,

aceasta poate duce la blocare si recul.

Folositi atentie sporitd atunci cand taiati in pereti

deja construiti sau alte locuri fara vizibilitate.

Lama iesita in afara poate taia obiecte care pot cauza recul.
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Functiile aparatorii inferioare

a) Verificati ca aparatoarea inferioara sa fie inchisa
corect inainte de fiecare utilizare. Nu utilizati
ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se poate
migca liber si nu poate fi inchisd instantaneu.
Nu incercati niciodata sa fixati sau sa prindeti
aparatoarea inferioara in pozitia deschisa.
Daca ferastraul este scapat accidental, aparatoarea
inferioara se poate indoi.
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Ridicati aparatoarea inferioara cu ajutorul manerului de 1
rapel si verificati daca se misca liber si daca nu atinge
lama sau orice altd componentd, din niciun unghi saula 1
nicio adancime de taiere.

Verificati modul de operare al arcului aparatorii 1
inferioare. Daca aparatoarea si arcul nu
functioneaza corespunzator, trebuie facuta revizia
acestora inainte de utilizare. 1
Aparatoarea inferioara poate functiona greu din cauza
componentelor defecte, depunerilor cleioase, sau a 1
reziduurilor adunate.

c) Aparatoarea inferioara poate fi retrasa manual doar
pentru taieturi speciale cum ar fi ,.taieturile inclinate”

si ,taieturile compuse”. Ridicati aparatoarea
inferioara de manerul de rapel si de indata ce lama
patrunde in material, trebuie sa eliberati aparatoarea. 1
Pentru orice alt fel de taieturi, aparatoarea inferioara
trebuie sa functioneze automat.

Fiti intotdeauna atent ca aparatoarea inferioara sa
acopere lama, inainte de a pune ferastraul pe banc
sau pe podea. 1
O lama neprotejata si in deriva va duce la deplasarea
inversa a ferastraului, taind orice se afla in calea sa.

Tineti cont de durata necesara pentru oprirea lamei, 4
dupa comutarea intrerupatorului.

b
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Functia panza pentru despicat 2

a) Utilizati discul de ferastrau corespunzator pentru

panza pentru despicat.

Pentru ca panza pentru despicat sa functioneze, corpul

discului trebuie sa fie mai subtire decat panza pentru

despicat si l&timea de téiere a discului trebuie sa fie mai 5

mare decat grosimea panzei pentru despicare

Reglati panza pentru despicat dupa cum este

descris in acest manual de instructiuni. o

Spatierea, pozitionarea si alinierea in mod incorect

pot face ca panza pentru despicare sa fie ineficace in

impiedicarea unei descarcari inverse.

c) Utilizati mereu panza pentru despicat cu exceptia

cazurilor de taiere inclinata.

Panza pentru despicat trebuie inlocuita dupa taierea

nclinata. Panza pentru despicat cauzeaza interferente

n timpul taierii inclinate si poate da nastere reculului.

Pentru ca panza pentru despicat sa functioneze, ,

trebuie sa fie cuplata la piesa de lucru.

Panza pentru despicat este ineficace in impiedicarea

descarcarii inverse in timpul taierilor scurte.

e) Nu utilizati ferastraul daca panza pentru despicat
este indoita. 2
Chiar si 0 usoara interferenta poate incetini durata de
inchidere a protectiei.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

Utilizati pe sculd doar lama cu diametrul specificat.

Nu utilizati discuri abrazive.

Nu folositi lame deformate sau crapate.

Nu folositi lame din otel rapid.

Nu folositi lame care nu corespund caracteristicilor

specificate in instructiuni.

Nu opriti lamele aplicand presiune laterala pe disc.

Péstrati intotdeauna lamele ferastraului ascutite.

Asigurati-vd ca aparatoarea inferioara se misca liber si

fara piedici.

Nu folositi niciodata ferdstraul circular cu aparatoarea

inferioara fixata in pozitia deschisa.

10. Asigurati-va ca mecanismul de retragere al aparatorii
inferioare functioneaza corect.

. Corpul discurilor ferastraului trebuie sa fie mai subtire
decat panza pentru despicat iar latimea de taiere, sau
sectiunea (cu dintii fixati) trebuie sa fie mai mare decat
grosimea panzei pentru despicat. 107
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Nu utilizati niciodatd ferastraul circular cu lama
pozitionata in sus sau lateral.

Asigurati-va ca materialul nu contine materii straine cum
ar fi cuiele.

. Panza pentru despicat trebuie sa fie utilizata intotdeauna,

cu exceptia cazului in care se taie inclinat in mijlocul
piesei de lucru.

. Deconectati stecarele de la priza, inainte de a efectua

orice reglare, revizie sau intretinere.

Pentru modelele C6BU3, C6BUM, C7BU3 si C7BUM,
aveti grija la reculul franei.

Modelele C6BU3, C6BUM, C7BU3 si C7BUM prezinta
o frAna electrica ce functioneaza cand este eliberat
comutatorul. Deoarece la functionarea franei apare un
oarecare recul, tineti strans corpul principal.

.Uneori pot aparea scantei cauzate de operatia de

franare cand comutatorul este oprit de vreme ce
modelele C6BU3, C6BUM, C7BU3 si C7BUM utilizeaza
frane electrice. Va rugam sa retineti ca acest fenomen nu
reprezinta o defectiune a masinii.

. Pentru modelele C6BU3, C6BUM, C7BU3 si C7BUM,

cand frana devine ineficace, inlocuiti periile de carbune
cu unele noi.

Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi utilizata
este conformé cerintelor specificate pe placuta produsului.
inainte de a introduce scula in priza, asigurati-vd ca
intrerupatorul de alimentare este in pozitia OFF (OPRIT).
Daca stecdrul este conectat la priza in timp ce
intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

. Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de curent,

folositi un prelungitor de sectiune si capacitate nominald
suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai scurt posibil.
Deoarece lama va penetra suprafata inferioara a
lemnului, pozitionati lemnul pe o masa de lucru atunci
cand se executa taierea. Daca utilizati un suport patrat pe
post de masa de lucru, alegeti o podea dreapta, pentru
a va asigura ca acesta este stabil. O masa de lucru
instabild va duce la o functionare periculoasa. (Fig. 3)
Pentru a evita posibile accidente, asigurati-va
intotdeauna ca portiunea de lemn care raméane dupa
taiere este ancorata in siguranta sau tinuta in pozitie.
Daca butonul va raméane slébit, va crea o situatie foarte
periculoasa. Fixati-o intotdeauna temeinic. (Fig. 4)

. Este foarte periculos sa permiteti ca acest bulon cu

ureche sa ramana slabit. Fixati-o intotdeauna temeinic.
(Fig. 5)

. Inainte de operatiunea de taiere, asigurati-va ca materialul

pe care il veti tdia. Daca considerati cad materialul ce

urmeaza a fi taiat va genera prafuri daunatoare / toxice,

asigurati-va ca sacul de praf sau sistemul adecvat de
extragere a prafului este conectat ferm la gura de aspiratie.

Purtati, de asemenea, masca de praf, dacaestedlsponlblla.

O nainte de a incepe sd taiati, asigurati-vé ca lama a
ajuns la viteza maxima de rotatie.

O Dacé lama se opreste sau face zgomote neobisnuite in
timpul operatiunii, comutati imediat intrerup&torul pe pozitia
INCHIS.

O Asigurati-va intotdeauna cé cablul de alimentare nu
se apropie de lama in miscare a ferastraului.

O Folosirea ferastraului circular cu lama indreptata in
sus sau lateral este foarte periculoasa. Asemenea
utilizaéri neobisnuite trebuie evitate.

O Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand taiati
materiale.

O Céand terminati o lucrare, scoateti stecarul din priza.

Dupa ce ati atasat lama, asigurati-vd ca maneta de

blocare este strans fixata in pozitia stabilita.

. Modelele C6U3, C6BU3, C7U3 si C7BU3 sunt echipate

cu o functie de suflanta. Cu toate acestea, nu utilizati
scula numai pentru functia de suflanta. (Fig. 8)




Romana

28. Verificati s& nu existe crestaturi sau zgarieturi pe cablu.

29. Verificati exteriorul si asigurati-va ca nu exista deteriorari.

30. Utilizati un ferastrau cu roatd dintatd conica pentru
taierea lemnului.

31. Utilizati un ferastrau cu roatad dintata conica cu o viteza
afisata, care este egald cu sau mai mare decét viteza de
rotatie afisata pe scula.

32. Nu lasati ferastraul pozitionat pe partea superioara a

NUMELE PARTILOR (Fig. 1 - Fig. 23)

sinei de ghidaj.

Comutator Piulita-fluture de :

@ declansator inclinare @ | Surub M4 Surub mecanic M5x12
Capac ferastrau @ | Capacul periei Linie delimitata Adaptor sina ghidaj
Maneta protectie A Scala din fata la 5 ox

® inferioara Maner ® inclinare de 45 ° @ |Barasina

Ao . s Scala din fata atunci x

(@ | Panza pentru despicat | @ | Buton blocare-oprita @0 cand nu esté inclinat @ |Bara (A)

® | Surub M8 Maneta de blocare @) | Arc de blocare Bara (B)

® | Saiba (B) Placuta indicatoare @ | Colector de praf @ | Surub lateral

@ |Lama 2 | Maner 33 | Maneta (tip scurt) Baza de soclu patrat

Aparatoare inferioara | @) | Suport pentru cablu @) | Surub M4 @ | Surub de fixare

. Surub-fluture de ’
© | Ghid )] inclinare @ | Surub M5 Aschie de lemn
VI Ms s L Surub de reglare a
Piesa ghidaj @) | Maneta inclinata @ | Cheie imbus 6 mm paralelismului
) | Placa de asezare @) | Cherestea @) | Saiba (A) 50 | Patrat
O « - - Surub de fixare ¢

@ | Joja inclinata @ | Masa de lucru Sina de ghidaj G} |'oléau$ hex. X u
Surub-fluture de x ) L

@ prindere a ghidajului @ | Surub M8 Buza de cauciuc 2 | Cheie imbus 3 mm

SIMBOLURI

Adancimea de taiere

AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile P | Alimentare cu electricitate
folosite pentru masina. Inainte de utilizare, n Viteza nd Ul
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora. 0 itezd cu sarcind nula

C6U3/C6BU3/CBUM/ C6BUM /C7U3/
C7BU3/C7UM/ C7BUM : Fierastrau circular

Greutate (fara cablul de alimentare)

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul Pornire

trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

®

Oprire
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Deconectati stecarul de la priza
Purtati intotdeauna protectie auditiva.

Numai pentru tarile membre UE Suflanta
Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice si la
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

Actiune interzisa

@ Q|| @]~ an

=

Scula clasa I

V | Tensiune nominala
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ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul

contine si accesoriile enumerate mai jos.

O Lama (montatd pe SCUIA) ......cccovrerieenieneeeneeeesie e 1

(Diam. 165 mm ...... C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM

Diam. 190 mm C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
Cheie hex.....
Ghid...
Surub lateral....
Arc de blocare....
Maneta (tip scurt)
Colector de praf ....

000000

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Taierea a numeroase feluri de lemn.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de la
pagina 157.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE $I1 OPERARE

Actiune Figurd | Pagina
Ajustarea adancimii taieturii 4 158
Ajustarea unghiului de inclinatie 5 158
Reglarea panzei pentru despicat 6 158
(C6U3, C6BUI, C6UM, C6BUM)
Reglarea panzei pentru despicat 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Nu folositi scula numai cu functia
de suflanta. (numai C6U3, C6BU3, 8 159
C7U3 si C7BU3)
Reglarea piesei de ghidaj (Numai 9 159
C6U3, C6BU3, C7U3 si C7BU3)
Linia de taiere 10 159
Reglarea ghidajului 11 159
Utilizarea suportului pentru cablu 12 159
Montar_ea setului de colectare a 13 159
prafului
Functionarea intrerupatorului*1 14 159
Taierea in unghiuri drepte 15 160
Téierea inclinata (directie de +45 °) 16 160
Dezasamblarea lamei 17 160
Montarea lamei*2 18 161
Utilizarea sinei de ghidaj*3 (numai
C6UM, C6BUM, C7UM si C7BUM) 19 161
(accesorii optionale)

Romana

Utilizarea adaptorului sinei de
ghidaj*4 (numai C6U3, C6BU3,
C7U3 si C7BU3) (accesorii
optionale)

20 162

Reglarea bazei si a discului
ferastraului pentru a mentine un 29
paralelism (numai C6UM, C6BUM,
C7UM si C7BUM)

Ajustarea bazei si a lamei pentru
pastrarea perpendicularitatii. (numai 22
C6U3, C6BU3, C7U3 si C7BU3)

Ajustarea bazei si a lamei pentru
pastrarea perpendicularitatii. (numai 23
C6UM, C6BUM, C7UM si C7BUM)

Selectarea accesoriilor -

162

162

162

164

*1 Inainte sa incepeti lucrul, verificati pentru a va asigura ca
functionarea intrerupatorului trece corect scula in modul
ON (PORNIT) si OFF (OPRIT).

In timp ce scula este in priza, asigurati-va ca lama
ferastraului se opreste atunci cand intrerupatorul este
trecut pe pozitia OFF (OPRIT).

In unele regiuni, nu este necesar sa se efectueze etapa

18

*2 Diametrul util al lamei:
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM 165 pana la 162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM 190 pané la 185 mm
Grosime corp: pand la 1,5 mm, latime varf: cel putin 1,9 mm
Grosimea panzei pentru despicat: 1,8 mm

*3 Utilizati sina de ghidaj atunci cand taierea este efectuata
in linii lungi, drepte.
Buza de cauciuc a sinei de ghidaj lucreaza pentru
a preveni despicarea pe suprafata taiatd. Cand se
utilizeaza sina de ghidaj pentru prima data, taiati buza
de cauciuc dupa cum urmeaza: Setati adancimea de
taiere a sculei la maximum si unghiul lamei ferastraului
perpendicular (0 °), trageti comutatorul complet si taiati
la o viteza lentd, constanta.
Dupa ce buza de cauciuc este tdiata, aceasta poate fi
folosita si pentru taierea la un unghi de 45 °.

* 4 Utilizati cu C6U3, C6BU3, C7U3 si C7BU3 atunci cand
se utilizeaza sina de ghidaj.

NOTA
Atunci cand se efectueaza operatia de taiere utilizand
sina de ghidaj, retineti ca adancimea de taiere descreste
pe masura ce grosimea sinei de ghidaj creste.

INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Inspectarea lamei
Intrucat folosirea unei lame tocite va afecta eficienta si va
cauza posibile defectiuni la motor, ascutiti sau schimbati
lama de indata ce abraziunea este vizibila.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri grave.

3. Inspectia periilor de carbune (Fig.24)
Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt elemente
consumabile. Avand in vedere ca o perie de carbune
foarte uzata poate produce probleme la motor, inlocuiti
periile de carbune cu unele noi cu aceeasi serie @
indicata in figur&, cand se uzeaz& pana la sau aproape
de ,limita de uzurd“ ®. In plus, mentineti curatenia
periilor de carbune si asigurati-va cad acestea gliseaza
liber in suporturile de perie.
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PRECAUTIE

O Lafinlocuirea periilor noi de carbune, utilizati intotdeauna
perii de carbune HiKOKI originale cu numarul specificat
n desen.

O Pentru modelele C6BU3, C6BUM, C7BU3 si C7BUM,
este posibil ca frana sa nu functioneze daca sunt utilizate
alte perii de carbune decat cele specificate.

Cand frana devine ineficace, inlocuiti periile de carbune
cu unele noi.

4. Inlocuiti periile de carbune.

Dezasamblati capacele periilor cu o surubelnita dreapta.
Periile de carbune pot fi indepartate usor.

5. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranta.

6. Intretinere unitate motor
Bobina motorului este o piesa importanta a acestei
scule. Evitati deteriorarea si aveti grija sa evitati contactul
cu uleiul de curédtare sau cu apa.

Dupa 50 de ore de utilizare, curatati motorul sufland in
orificiile de ventilatie ale carcasei motorului aer uscat cu
un pistol cu aer sau cu alta scula (Fig. 25).

Acumularea de praf sau de particule in motor poate duce
la deteriorare.

7. Revizia si intretinerea protectiei inferioare
Asigurati-va intotdeauna ca protectia inferioara se
deplaseaza cu usurinta.

In cazul aparitiei oricarei defectiuni, reparati imediat
protectia inferioara.

Pentru curatare si intretinere, utilizati un pistol cu aer sau
alta sculd pentru a curata prin suflare cu aer uscat spatiul
dintre protectia inferioara si carcasa cutiei de viteze,
precum si piesa rotativa a protectiei inferioare (Fig. 25).
Acest lucru este valabil pentru emisia de span sau de
alte particule.

Acumularea de span sau de alte particule in jurul
protectiei inferioare poate duce la defectiuni sau
deteriorari.

AVERTISMENT
Pentru a evita inhalarea prafului sau iritarea ochilor,
purtati ochelari de protectie si masca de protectie
Tmpotriva prafului atunci cand utilizati un pistol cu aer sau
alta scula pentru a curéta protectia inferioard, orificiile de
ventilare sau alte piese ale produsului.

Asigurati deplasarea cu Piesa rotativa a
usurinta a protectiei inferioare  protectiei inferioare

Spatiul dintre protectia .
inferioara si carcasa
cutiei de viteze

Carcasa de aerisire Pistol cu aer

Fig. 25

PRECAUTIE

Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a masinii
trebuie respectate reglementarile si standardele nationale
privind securitatea.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normald. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa ftrimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 109 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 98 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Taierea placajului:
Valoarea emisiei de vibratii @h = 2,5 m/s2
Incertitudine K= 1,5 m/s2

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizatd pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ oPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

lzraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektricnim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vticnici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢énih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapteriji.
Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecluje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zZelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljSka, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjSe.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)

111

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna Ccelada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplijenega elektri¢nega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblac¢il ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepri¢ajte, da so te ustrezno priklju¢ene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a)

b

-

c)

d

-~

e

-~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem  orodja, = zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premic¢nih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektri¢nega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

ukrepi
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g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri c¢emer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Roc¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepri¢akovanih
situacijah.

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko  servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE
ZAGE

Postopek zaganja

a) /\ NEVARNOST: Rok ne priblizujte mestu zaganja
in zaginemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem
rocaju ali na ohisju motorja.
Ce boste Zago drzali z obema rokama, ju Zagin list ne bo
mogel poskodovati.

b) Ne segajte pod obdelovanec.
Zascitni pokrov vas ne bo mogel za&¢ititi pred Zaginim
listom pod obdelovancem.

c) Globino rezanja nastavite glede na debelino
obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina
zoba zaginega lista.

d) Obdelovanca med zaganjem nikoli ne drzite v rokah

ali nad nogo. Obdelovanec pritrdite na stabilno
podlago.

Pomembno je, da je obdelovanec dobro pritrien in
se tako zmanjSa tveganje telesnega stika, zatikanje
Zaginega lista ali izgube nadzora.

e) Med delom, kjer bi lahko rezalno orodje zadelo
skrite elektriéne vodnike ali lastni omrezni kabel,
drzite orodje le za izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko napetost prenese
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektri€ni udar.

f) Privzdolznih rezih vedno uporabite naslon ali raven

vodilni rob.

S tem bo rez natanénej$i in moznost, da se zagin list

zatakne manijSa.

Vedno uporabljajte zagine liste ustreznih velikosti,

ki se prilega obliki vpenjalne prirobnice (oblika

romba ali kroga).

Zagini listi, ki ne ustrezajo montaznim delom zage, se

vrtijo neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali neustreznih

podlozk ali vijakov Zaginega lista.

Podlozke in vijaki Zaginega lista so izdelani posebej za

vas$o zago in zagotavljajo optimalno zmogljivost in varno

delovanje.

-

9

h

=

Vzroki povratnega udarca in ustrezna opozorila
- povratni udarec je nenadna reakcija stisnjenega,
zataknjenega ali nepravilno naravnanega zaginega lista,
posledica ¢esar je lahko nekontroliran sunek zage iz
obdelovanca v smeri uporabnika;

- ko se zZagin list stisne ali zatakne v ozkem rezu, Zagin
list zablokira in sila motorja hitro potisne Zago nazaj proti
uporabniku;

- Ce se zagin list v rezu zvije ali narobe poravna, se lahko
zobje zadnjega dela Zaginega lista zataknejo na povrSini
obdelovanca, zaradi ¢esar se zagin list premakne iz reza
nazaj proti uporabniku.

Povratni udarec je rezultat nepraviine rabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev uporabe, katerim se lahko
izognete s spodaj navedenimi ustreznimi varnostnimi ukrepi.

a) Zago trdno drzite z obema rokama in premaknite roki v
polozaj, v katerem boste lahko vzdrzali silo povratnega
udarca. S telesom se postavite na katero koli stran
zaginega lista, tako da ta ni nikoli v liniji z vasim telesom.
V primeru povratnega udarca lahko Zaga sko¢i nazaj, vendar
pa lahko uporabnik z upoStevanjem ustreznih varnostnih
ukrepoy, silo povratnega udarca vseeno obvlada.

b) Ce se zagin list zatakne ali se zaganje prekine
zaradi katerega drugega vzroka, izpustite stikalo za
vklop/izklop in drzite zago negibno v obdelovancu
dokler se zagin list popolnoma ne ustavi.

Zage nikoli ne poskusajte odstraniti iz obdelovanca
ali jo povle¢i nazaj, medtem ko se list Se giblje, saj
lahko pride do povratnega udarca.

Odkrijte vzrok zatikanja Zaginega lista in ga odstranite.

c) Ko ponovno zazenete zago, ki ti¢i v obdelovancu,
centrirajte zagin list v rezi in preverite, da se zobje
niso zataknili v material.

Zataknjen zagin list se lahko ob ponovnem zagonu Zage
premakne iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

d) Vecje plosce podprite, da zmanjSate tveganje
zatikanja zaginega lista ali povratnega udarca.
Vecje plosce se lahko ukrivijo pod lastno tezo. Plosc¢o je
potrebno podpreti na obeh straneh, v bliZini reZe kot tudi
ob robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih Zaginih listov.
Neostri ali neustrezno namesc¢eni zagini listi delajo ozke
reze in ustvarjajo povecano trenje, zatikanje lista in
povratni udarec.

f) Pred Zzaganjem pritegnite blokirne
prilagajanje globine in kota reza.

Ce se nastavitve med Zaganjem spremenijo, se lahko
zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

g) Pri zaganju v obstojece stene ali obmo¢ja, ki jih ne
vidite, bodite izredno previdni.

Prodirajo¢ list se lahko pri Zaganju v skrite predmete
zatakne, kar lahko povzro¢i povratni udarec.

rocice za

Delovanje spodnjega zaséitnega pokrova

a) Pred vsako uporabo preverite, ali se spodniji zas¢itni
pokrov brezhibno zapira. Zage ne uporabljajte,
c¢e spodnji zas¢itni pokrov ni prosto gibljiv in se
ne zapre takoj. Spodnjega zascitnega pokrova ne
spenijaijte ali pritrjujte v odprtem polozaju.

Ce vam zaga nehote pade na tla, se lahko spodniji
zascitni pokrov ukrivi.

Dvignite zaS¢itni pokrov s pomocjo ro€ice in se
prepric¢ajte, da se prosto premika ter da se v vseh kotih
in globinah reza ne dotika Zaginega lista ali katerega koli
drugega dela. .
Preverite delovanje vzmeti zas¢itnega pokrova. Ce
zas¢itni pokrov in vzet ne delujeta pravilno, ju je
potrebno pred uporabo popraviti.

Zaradi poSkodovanih delov, lepljivih oblog ali nakopi¢enih
ostruzkov lahko zas¢itni pokrov deluje pocasi.

Spodnji zas¢itni pokrov lahko odstranite ro¢no le
pri posebnih rezih kot so »potopni rezi« in »kotni
rezi«. Odprite spodnji zaséitni pokrov z ro¢ico in jo
takoj izpustite, ko Zagin list zaZaga v obdelovanec.
Pri vseh ostalih nacinih zaganja mora zas$¢itni pokrov
delovati samodejno.

b

-~

c

N4
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d)

Preden Zago odlozite na delovno mizo ali tla,
se prepri¢ajte, da je Zagin list pokrit s spodnjim
zaScitnim pokrovom.

Nezas¢iten Zagin list, ki se zaustavlja, premakne Zago v
nasprotni smeri Zaganja in prezaga vse kar mu je na poti.
Ko izpustite stikalo za vklop, upostevajte ¢&as
zaustavljanja zaginega lista.

Delovanje razpornega klina

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

Uporabljajte razporni klin, ki ustreza Zaginemu listu.
Za pravilno delovanje razpornega klina mora biti telo
Zaginega lista tanj$e od razpornega klina, Sirina rezanja
Zaginega lista pa mora biti SirSa od debeline razpornega
klina.

Razporni klin nastavite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.

Neustrezni razmik, namestitev in poravnava lahko
povzrocijo neucinkovito delovanje razpornega klina pri
preprec¢evanju povratnega udarca.

Vedno uporabljajte razporni klin, razen pri
potopnem rezanju.
Po potopnem rezanju morate razporni klin znova

namestiti. Pri potopnem rezanju lahko razporni klin ovira
rezanje in povzro€i povratni udarec.

Za pravilno delovanje razpornega klina se mora ta
nahajati v obdelovancu.

Pri kratkih rezih je razporni
preprec¢evanje povratnega udarca.
Ne uporabljajte Zage, pri kateri je razporni klin
ukrivljen.

Ze rahla ukrivljenost razpornega klina lahko upocasni
zapiranje varovala.

klin neuginkovit za

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

o ko~

13.
14.
15.
16.

17.

Uporabite le premer rezila, ki je ozna¢en na orodju.

Ne uporabljajte obrabljenega kolesa.

Ne uporabljajte deformiranih ali po¢enih Zaginih listov.
Ne uporabljate Zaginih listov narejenih iz hitroreznega jekla.
Ne uporabljajte Zaginih listov, ki ne ustrezajo
karakteristikam navedenih v teh navodilih.

Zaginega lista ne ustavljajte s stranskim pritiskom na
plosc¢o.

Zagini listi morajo biti vedno ostri.

PrepriCajte se, da se zaS¢itni pokrov premika gladko in
prosto.

Zage nikoli ne uporabljajte, e je zas¢itni pokrov pritrjen
v odprtem poloZaju.

Prepri€ajte se, da mehanizem zas&itnega sistema deluje
pravilno.

. Telo zaginega lista mora biti tanj$e od razpornega klina,

Sirina reza (z zobmi) pa mora biti vecja od debeline
razpornega klina.

. KroZzne zage nikoli ne uporabljajte z Zaginim listom

obrnjenim navzgor ali na stran.

Prepri¢ajte se, da obdelovanec ne vsebuje tujih snovi kot
s0 zeblji.

Vedno uporabljajte razporni klin, razen pri potopnem
rezanju na sredini obdelovanca.

Pred nastavijanjem, servisiranjem ali vzdrzevanjem
izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.

Pri modelih C6BU3, C6BUM, C7BU3 in C7BUM pazite
na povratni udarec zavore.

Modeli C6BU3, C6BUM, C7BU3 in C7BUM so
opremljeni z elektriéno zavoro, ki se sprozi, ko spustite
stikalo. Pri uporabi zavore lahko pride do povratnega
udarca, zato varno drzite glavno ohisje naprave.

V¢éasih lahko pride do iskrenja zaradi zaviranja, ko je
stikalo izklopljeno, ker so modeli C6BU3, C6BUM,
C7BU3 in C7BUM opremljeni z elektriénimi zavorami.
Vedite, da to ni napaka na napravi.

19.

20.

21.

22.

23.
2

S

2

(&)

26.
2

~

28.
29.

30.
31.

32.
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modelih C6BU3, C6BUM, C7BU3 in C7BUM
zamenjajte ogljikove S€etke z novimi, ko delovanje
zavore postane neucinkovito.

Prepri¢ajte se da napetost, ki jo boste uporabili ustreza
zahtevam navedenim na imenski plos¢i izdelka.

Preden orodje prikljucite v vtiénico, se prepri¢ajte, da je
stikalo za vklop v polozaju OFF.

Ce se vtika¢ nahaja v vti¢nici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektricno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzrodi resne poskodbe.

Ce je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti
uporabite podalj$ek s primerno debelino in zmoZznostjo.
PodaljSek mora biti dovolj kratek.

Ker Zagin list zaZaga skozi spodnjo povrs$ino gradbenega
lesa, polozite les med Zaganje na delovno mizo. Ce za
delovno mizo uporabljate kvadraten les, ga postavite na
ravna tla, da zagotovite ustrezno stabilnost. Nestabilna
delovna miza lahko povzro¢i nevarno uporabo. (Sl. 3)
Da bi se izognili morebitnim nesre¢am, se vedno
prepric¢ajte, da je ostanek lesa po Zaganju tesno pritrjen
ali zadrzan na mestu.

Ce ta gumb ni tesno pritrjen, lahko pride do nevarne
situacije. Vedno ga dobro pritrdite. (Sl. 4)

. Ce ta krilni vijak ni pritrjen je lahko zelo nevarno. Vedno

ga dobro pritrdite. (SI. 5)

. Pred Zaganjem se prepri¢ajte o obdelovancu, ki ga boste

zagali. Ce menite, da bo Zagan obdelovanec ustvarjal

Skodljiv/strupen prah, se prepricajte da je vrecka za prah

ali ustrezen sistem za odsesavanje prahu tesno pritrien

na odprtino za prah.

Dodatno uporabite §e masko za za¢ito pred prahom, ¢e

je navoljo.

O Preden pri¢nete Zagati preverite, da se Zagin list vrti

s polno hitrostjo.

Ce bi se zagin list med uporabo ustavil ali proizvajal

nenavaden hrup, takoj izklopite stikalo za vklop.

Zmeraj poskrbite, da delujo¢ Zagin list ne pride v

blizino elektricnega kabla.

Uporaba krozne zage, pri éemer je zagin list obrnjen

navzgor ali na stran je zelo nevarno. Tak§ni nenavadni

uporabi se izogibajte.

O Pri Zaganju obdelovancev vedno nosite zad¢itna
ocala.

O Ko zakljuéite z delom, povlecite vtikac iz vti¢nice.

Po pritrditvi Zaginega lista preverite, da je varovalni klin

trdno pritrjen v predpisanem polozaju.

o O O

. Modeli C6U3, C6BU3, C7U3 in C7BU3 so opremljeni

s funkcijo ventilatorja. Vendar pa ne uporabljajte orodja
samo zaradi ventilatorja. (SI. 8)

Preverite, da ni v kablu nobenih zarez ali prask.
Preverite zunanjost in se prepriajte, da ni nobene
Skode.

Uporabite kroZzno Zago, ki je namenjena rezanju lesa.
Uporabite Zagin list, katerega prikazana hitrost je enaka
vrtilni hitrosti orodja ali visja od nje.

Ne puséajte Zage na vrhu vodila.
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IMENA DELOV (Sl. 1 - SI. 23)

@ | Preklopno stikalo Nagibnametuliasta | g | vijak M4 Strojni vijak M5x12
Pokrov Zage (5 | Pokrovcek krtace Vnaprej oznacena ¢rta Adapter vodila
Rocica spodnje < Sprednja lestvica pri -

® zasdite Rocica @ naklonu 45° @ | Rob tirnice

. Gumb za izklop Sprednija lestvica, ko .

@ | Razporni klin (@) zaklepa @0 ni nagnjena @ | Vodilo (A)

® | Matica M8 Zaklop vzvoda @) | Zaklepna vzmet Vodilo (B)

® | Tesnilo (B) Plos¢a z imenom @ | Zbiralnik za prah @ | Krilni vijak

@ | Zagin list @ |Gumb @ | Rogica (kratka) Osnovna kvadratna

Spodnije varovalo @) | Drzalo za kabel @) | Vijak M4 @) | Pritrdilni vijak

© | Vodilo @ | Nagibni krilni vijak @ | Vijak M5 Lesni sekanci

P x Sk Vijak za paralelno

Kazalka @ | Posevni vzvod @ | 6 mm Sestrobni kljuc¢ prilagoditev

) | Podlaga @4 | Gradbeni les @) | Tesnilo (A) Kvadrat

R - . Nastavni vijak za

1 | Posevni merilnik @) | Delovna klop Vodilo (G)] Sestkotno odprtino
Metuljasti vijak za . . x Sk

(&) pritrditev vodila @) | Matica M8 Gumena ustnica ® |3 mm Sestrobni klju¢

SIMBOLI Stikalo za izklop
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

C6U3/C6BU3/CBUM /C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Krozna Zzaga

Izvlecite vtikag iz vti¢nice

Puhalnik

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Vedno nosite zas¢itna ocala.

Prepovedan postopek

OO®

Vedno uporabljajte glusnike.

@O |@® o

Orodje razreda Il

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri€ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla

=

reciklirati.

zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno

Ocenjena napetost

Globina Zaganja

000000

Vhodna mo¢

Hitrost brez obremenitve

Teza (brez kabla)

E@gﬁ@<

Stikalo za vklop

114

(

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,

ki je opisan v nadaljevanju.

O Zagin list (name&cen na orodju) ..........cceceerereeieiennnns 1
...C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM )

...C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM

Premer 165 mm
Premer 190 mm
Sestrobni. Klju¢ ..
Vodilo...........
Krilni vijak.....
Zaklepna vzmet..
Roéica (kratka)...
Zbiralnik za prah

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Zaganie razliénih vrst lesa
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*2 Premer uporabnega rezila zage:
SPECIFIKACIJE C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ...... 165 do 162 mm
Specifikacije tega orodja so naStete v seznamu na strani 87U3: C7BUS, _C7UM' C7BL{M. """ 190 ‘?0 185 mm
157 ebel!na telesa: do 1,5_mm, Sirina konice: vsaj 1,9 mm
Debelina razpornega klina: 1,8 mm
OPOMBA *3 Pri rezanju dolgih, ravnih linij uporabite vodilo.
Zaradi HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega Gumena ustnica vodila preprec€uje drobljenje v prerezu.

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo

brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

*1 Pred zaCetkom dela preverite, da stikalo za vklop in

izklop pravilno deluje.

Pri prvi uporabi vodila prerezite gumeno ustnico, kot
sledi: Nastavite globino reza orodja na najvi§jo vrednost
in kot Zaginega lista tako, da je pravokoten (0°),
popolnoma potegnite stikalo in Zagajte pocasi in s stalno
hitrostjo.

Ko je gumena ustnica prerezana, jo je mogoce uporabiti

Dejanje Slika | Stran tudi za rezanje pod kotom 45°.
L L . * 4 Uporabite s C6U3, C6BU3, C7U3 in C7BU3, kadar
Nastavljanje globine zaganja 4 158 uporabljate vodilo.
Nastavljanje kota nagiba 5 158 OPOMBA
- - Pri rezanju s pomocjo vodila ne pozabite, da se globina
Nastavitev razpornega klina 6 158 reza zmanjéuje s poveéevanjem debeline vodila.
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
Nastavitev razpornega klina 7 159 VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
— - 1. Pregled Zzaginega lista
Ne uporabljajte orodja samo s Ker uporaba topih zaginih listov zmanj$a uginkovitost in
funkcijo puhala. (samo C6U3, 8 159 lahko povzrogi okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte
C6BU3, C7U3 in C7BU3) zagine liste takoj, ko opazite obrabo.
Nastavitev vodila (samo C6US3, 9 159 2. Pregled montaznih vijakov =~~~ )
C6BU3, C7U3 in C7BU3) Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
. - da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
Linija Zaganja 10 159 ga takoj priviite. Ce tega ne storite lahko pride do resne
Uravnavanje vodila 11 159 nevarnost.
vnavanje voal 3. Pregled ogljikovih $éetk (SI. 24)
Uporaba drzala kabla 12 159 Motor uporablja ogljikove $¢etke, ki so potrodni material.
— - Ker lahko moéno obrabljene ogljikove $¢etke povzrogijo
Namesc¢anije seta za odsesavanje 13 159 tezave z motorjem, jih, ko se obrabijo ali so blizu »meje
prahu obrabe« ®, zamenjajte z novimi z enako $t. @ ogljikove
. N S¢etke kot je prikazano na sliki. Poleg tega poskrbite,
Delovanje stikala™t 14 159 da so ogljikove S¢etke zmeraj Ciste in zagotovite, da se
Rezanje pod pravimi koti 15 160 PO Zp(r)osto gibljejo znotraj nosilcev $¢etk.
Rezanje z naklonom (v smeri +45°) 16 160 O Pri nameséanju novih ogliikovih $&etk vedno uporabite
Odstranjevanje Zaginega lista 17 160 ggggl?lglne ogljikove $¢etke HiIKOKI z oznako, navedeno
Namesanje Zaginega lista*2 18 161 O Pri modelih C6BU3, C6BUM, C7BU3 in C7BUM zavora
morda ne bo delovala, ¢e uporabite ogljikove Sc¢etke, ki
Uporaba vodila*3 (samo C6UM, niso navedene v teh navodilih.
C6BUM, C7UM in C7BUM) (izbirna 19 161 Ko zavora ne deluje ve¢ uginkovito, zamenjajte ogljikove
dodatna oprema) $&etke z novimi.
) o 4. Menjava ogljikovih Séetk.
gggr:;b&sagﬁgfeg?dg ?r:l%;éiasr?o 20 162 Odstranite pokrov Scetk z ravnim izvijacem. Nato lahko
(izbirna dodatna oprema) prepros_to odstranl_te ogljikove S¢etke.
5. Zamenjava napajalnega kabla
Nastavitev osnove in Zaginega lista Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to stori
za ohranitev vzporednosti (samo 21 162 le pooblas¢en servis, da ne pride do nevarnosti poskodb.
C6UM, C6BUM, C7UM in C7BUM) 6. Vzdrzevanje motorja
Uravnavanje podiage in #aginega Navitje mvotorja_je_ pomembe_n del tega o&odjaz Pazi_te, d_a
lista za ohranitev pravokotnosti 2 162 \slgdnoe poskoduje in da ne pride v stik s Cistilnim oljem in
(CS?QSS?GUSE C6BU3, C7U3in Po 50 urah uporabe ocistite motor s pihanjem v
prezracevalne luknje ohisje motorja s suhim zrakom iz
Uravnavanje podlage in Zaginega zracne pistole ali drugega orodja (Sl. 25).
lista za ohranitev pravokotnosti 23 162 Prah ali kopienje delcev v motorju lahko privede do
(samo C6UM, C6BUM, C7UM in okvare motorja.
C7BUM) 7. Pregled in vzdrZevanje spodnje zasc¢ite
- Vedno preverite, ali se spodnja za$¢ita gladko premika.
Izbor pribora — 164 Ce pride do okvare, takoj popravite spodnjo zas¢ito.

Pri ¢iS€enju in vzdrzevanju uporabite zra¢no pistolo ali
drugo pihalno orodje, da s suhim zrakom odistite prostor
med spodnjo zas¢ito in pokrovom menjalnika ter vrte¢im

Medtem ko je orodje prikljuéeno v vtiénico, se prepricajte,
da se zagin list zaustavi, ko stikalo izklopite.
V nekaterih regijah ni potrebno izvesti koraka .

se delom spodnije zascite (Sl. 25).
To je ucinkovito za izlo€anja odkruskov in drugih delcev.
Zbiranje odkruskov ali drugih delcev na spodnji zas¢iti

115 lahko povzroéi okvaro ali $kodo.



Slovenséina

OPOQZORILO
Ce Zzelite prepreciti vdihavanje prahu ali drazenje o¢i,
nosite zas¢itna ocala in zas¢itno masko proti prahu, ko
uporabljate zra¢no pistolo ali drugo orodje za ¢is€enje
spodnje zaScite, prezraCevalnih odprtin in drugih delov

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

orodja.

Poskrbite, da se bo lahko Vrtedi se del
spodnja zasc¢ita gladko spodnje zastite
premikala

Prostor med spodnjo 7!

za$¢ito in pokrovom

menjalnika

Odprtina na ohisju Zraéna pistola
Sl. 25
POZOR

Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so dolo¢ene za
vsako drzavo.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblasceni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 109 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 98 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Zaganje iverne plosce:
Vrednost emisije vibracij @h = 2,5 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektriénega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).
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(Preklad povodnych pokynov)
3) Osobna bezpeénost

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VVSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buduicnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vaSe elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c

~

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysSuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a Ziadnym
spésobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky znizZia riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spésobom. Kabel
nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie a naradie
neodpéjajte od privodu energie tahanim za kabel.
Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybuijticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
ZniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prad (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

riziko  zasiahnutia

4)
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a)

b

~

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Pri pouzivani elektrického naradia zostaiite
pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna
prilba alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre
patriéné podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, ze
vypina¢ je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
Casti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych ¢asti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
znizZit rizikd spésobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym ¢astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a)

b)

c

~

d)

Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napdjania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatelny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necéinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.
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e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nesprdvne
udrZiavanym elektrickym naradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi je

menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie ovlddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia

atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického naradia na iné, nez urené

¢ginnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovate a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a oviddanie ndradia v
neocakavanych situdcidch.

-

9

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE VSETKY PiLY

Proces rezania

a) /\ NEBEZPEGENSTVO: Ruky udrzujte mimo reznej
oblasti a éepele. Druht ruku majte na pomocnej
rukoviti alebo kryte motora.

Ak pilu drzite obidvomi rukami, nemézu sa porezat o

Cepel.

Nesiahajte pod obrobok.

Kryt vas nedokaze chranit pred ¢epelou na mieste pod

obrobkom.

c) Reznu hibku nastavte na hrubku obrobku.

Pod obrobkom by ste mali vidiet menej, ako cely zub zo

zubov na ¢epeli.

Obrobok pri rezani nikdy nedrzte rukami alebo nad

nohou. Obrobok pripevnite k pevnej ploche.

Je dblezité, aby ste obrobok spravne podopreli, aby ste

minimalizovali vystavenie tela, uviaznutie ¢epele alebo

stratu kontroly.

e) Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy
na uchopenie, ak vykonavate cinnost, kedy sa
moze dostat rezny nastroj do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte so ,Zivym“ vodi€om moézu byt kovové
Casti elektrického nastroja vystavené pradu a mohli by
operatorovi spdsobit poranenie elektrickym pradom.

f) Pri rezani vzdy pouzivajte chrani¢ pri rezani alebo

voditko rovného okraja.

Tytmo sa vylepSi presnost rezu a znizuje Sanca na

uviaznutie Cepele.

Vzdy pouzivajte ¢epele spravnej velkosti a tvaru

(diamantové verzus okruhle).

Cepele, ktoré nezodpovedaji montaznemu technickému

vybaveniu pily, nebudlu pri otac¢ani vycentrované, ¢o

sposobi stratu kontroly.

b

-~

d

-
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h) Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky cepele.
Podlozky a skrutky ¢epele boli $pecidlne skonstruované
pre vasu pilu kvoli optimalnemu vykonu a bezpeénosti pri
prevadzke.

Pri€iny spatného narazu a prislusné varovania

- spatny naraz je nahla reakcia na zovretu, zaseknutu alebo
nevyrovnanu Cepel pily, ktora spdsobi nekontrolované
zodvihnutie pily od obrobku smerom k operatorovi,

- ked je cepel prittatena alebo pevne zaseknuta
uzatvorenim rezu, zastavi sa a reakcia motora pohara
jednotku rychlo spat k operatorovi,

- ak sa Cepel prekruti alebo je nevyrovnana v reze, zuby
na zadnej strane ¢epele sa m6zu zabodnut do horného
povrchu dreva, ¢o spodsobi vylezenie Cepele z rezu
a odskocenie smerom k operatorovi.

Vysledkom spétného narazu pily je nespravne pouzitie a/
alebo nespravny prevadzkovy postup alebo podmienky
a mozete sa mu vyhnut, ak budete dodrziavat nizSie
uvedené bezpecnostné opatrenia.

a) Udrzujte pevné uchopenie obidvomi rukami na pile
a ruky maijte tak, aby odolali silam spatného narazu.
Svoje telo drzte na ktorejkol'vek strane kottca, ale
nie v priamej linii s kotu¢om.

Spatny naraz moéze spbsobit odskocenie pily. Ak
vykonate spravne opatrenia, modzete ovladat sily
spatného narazu.

b) Ak sa kotu¢ zachytava alebo z nejakého dovodu

prerusuje rez, uvol'nite spusta¢ a podrzte piku bez

pohybu v materiali, az kym sa kotu¢ Upine nezastavi.

Nikdy sa nepokusajte odstranit pilu z obrobku

ani pilu netahajte dozadu, kym je kotu¢ v pohybe,

pretozZe by sa mohol vyskytnit spatny naraz.

VySetrite a vykonajte napravné ¢innosti na eliminovanie

priciny zachytavania kotuca.

Pri restartovani pily v obrobku vycentrujte kotu¢

pily v reze tak, aby neboli v materiali zasunuté zuby.

Ak sa kotu¢ zachyti, moze sa po restartovani pily vysunut

alebo sposobit spatny naraz z obrobku.

d) Podoprite velkymi panelmi, aby ste minimalizovali
nebezpecenstvo zaklinenia a spatného narazu.
Velké paneli maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou
véhou. Podpory musia byt umiestnené pod panelom
na obidvoch stranach, vedla linie rezu a blizko okraja
panela.

e) Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce.
Nenaostrené alebo nespravne nastavené kotic¢e mézu
produkovat tesny rez, ¢o mbze spdsobit nadmerné
trenie, zachytenie koti¢a a spétny naraz.

f) Poistné paky hibky koti¢a a nastavenia sklonu
musia byt pred vykonanim rezu pevne zaistené
a zabezpecené.

Ak sa nastavenie kotu¢a poc¢as rezania posunie, moze
sposobit zachytenie a spatny naraz.

g) Pri rezani do existujucich stien alebo
zakrytych miest bud’te mimoriadne opatrni.
Vy¢€nievajuci kotu¢ moze prerezat predmety, ktoré mézu
sposobit spatny naraz.

c

~

inych

Funkcia spodného krytu

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravne
uzatvorenie spodného krytu. Pilu nepouzivajte, ak
sa dolny kryt nepohybuje volne a ak sa nezatvori
okamzite. Dolny kryt nikdy nesvorkujte ani
neprivézujte v otvorenej polohe.
Pri ndhodnom spadnuti pily sa méze dolny kryt ohnut.
Zodvihnite spolny kryt so zatahovacou rukovatou
a uistite sa, Ze sa volne ota¢a a nedotyka sa kotica
alebo inej ¢asti a to vo vSetkych uhloch a hibkach rezu.
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b)

c)

d

-

Skontrolujte ¢innost pruziny dolného krytu. Ak
kryt a pruzina nefunguju spravne, musite ich pred
pouzitim nastavit.
Dolny kryt moze
poskodenych dielov,
nazbieranych necistét.
Dolny kryt mézete vtiahnut manualne len na
Specialne rezania, ako su napriklad ,,ponorné rezy“
a ,zlozené rezy“. Dolny kryt zodvihnite vtiahnutim
rukovite a hned’, ako kotué vojde do materialu,
musite dolny kryt uvolnit.

Pre vSetky ostatné pilenia by mal dolny kryt fungovat
automaticky.

Pred polozenim pily na pracovny stél alebo podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i je kotu¢ prikryty dolnym
krytom.

Nechraneny, volny kotu¢ spdsobi pohyb pily dozadu
a rozrezanim vSetkého po ceste. Vezmite do uvahy, ¢e
po uvolnené spinaca kotu¢u nejaky ¢as trva, kym sa
zastavi.

fungovat ‘pomaly z dévodu
lepkavych usadenin alebo

Funkcia rozovieracieho klina

a)

b

-~

c)

d

-

e)

Pouzivajte zodpovedajucu ¢epel pily pre rozovieraci
klin.

Aby rozovieraci klin fungoval, musi byt telo ¢epele uzsie
ako rozovieraci klin a Sirka rezu ¢epele musi byt SirSia
ako hrubka rozovieracieho klinu

Upravte rozovieraci klin tak, ako je opisané v tejto
prirucke.

Nespravna vzdialenost, umiestnenie a zarovnanie mézu
u rozovieracieho klinu spdsobit neucinnost prevencie
proti spatnému narazu.

Vzdy pouzivajte rozovieraci klin okrem ponorného
rezania.

Po vykonani ponorného rezania musi byt opat nasadeny
rozovieraci klin. Rozovieraci klin pésobi rusivo pocas
ponorného rezania a moze vytvorit spatny naraz.

Ak chcete uviest rozovieraci klin do prevadzky,
musite ho spojit s obrobkom.

Rozovieraci klin pri kratkych rezoch nie je v prevencii
spéatného narazu efektivny.

Nemanipulujte s pilou ak je rozovieraci klin ohnuty.
Dokonca aj malé vychylenie méze spomalit rychlost
zatvarania ochranného krytu.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

©CoN® O~ b=

- 4
- O

12.
13.
14.

Pouzivajte iba priemer britu, ktoré je uvedené na stroji.
Nepouzivajte ziadny abrazivny kotug¢.

Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su zdeformované
alebo prasknuté.

Nepouzivajte pilové kotuce,
z vysokorychlostnej ocele.
Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nevyhovuju technickym
parametrom, ktoré su popisanév v tychto pokynoch.
Pilové kotuce nezastavujte vyvijanim bo¢ného tlaku na disk.
Pilovy kotu¢ vzdy uderzujte ostry.

Skontrolujte, ¢i sa dolny kryt pohybuije plynule a volne.
Nikdy nepouzivajte kotu€ovu pilu s upevnenym dolnym
krytom v otvorenej polohe.

ktoré su vyrobené

. Skontrolujte, ¢i zatahovaci mechanizmus systému krytu

funguije spravne.

. Telo Eepele pily musi byt tensie ako rozovieraci klin a

Sirka rezu, alebo zarez (s nastavenymi zubami) musi byt
vacsi ako hrubka rozovieracieho klinu.

Nikdy neprevadzkuijte kotucovu pilu s pilovym kotu¢om
oto¢enym smerom hore alebo na stranu.

Skontrolujte, ¢i je materidl bez cudzich latok, ako su
napriklad klince.

Rozovieraci klin by mala byt pouzity vzdy okrem
ponorného rezania uprostred obrobku.

15.
16.

18.
19.

20.

21.

22,

23.
24,

25.

26.
27.
28.
29.
30.
31.

32.
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Pred vykonavanim akychkol'vek Uprav, servisnych prac
alebo udrzby odpojte zastréku zo zasuvky.

Pri modeloch C6BU3, C6BUM, C7BU3 a C7BUM
davajte pozor na brzdy spatného narazu.

Modely C6BU3, C6BUM, C7BU3 a C7BUM maju
elektricki brzdu, ktord funguje pri uvolneni spinaca.
PretoZe dochadza k spatnému narazu pri uvedeni brzdy
do ¢innosti, uistite sa, Ze hlavnu ¢ast mate bezpecne
uchopenu.

. Niekedy sa objavi iskrenie spésobené brzdenim, ked sa

spina¢ vypne, pretoze pri modeloch C6BU3, C6BUM,
C7BU3 a C7BUM sa pouzivaju elektrické brzdy. Pre
informé&ciu, tento jav vS8ak nepredstavuje zdvadu na
naradi.
Ak brzdy pri modeloch C6BU3 C6BUM, C7BU3 a C7BUM
prestanu byt u¢inné, vymerite uhlikové kefy za nové.
Skontrolujte, ¢ pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom $titku vyrobku.
Pred zapojenim nastroja do zasuvky sa uistite, Ze je
sietovy vypina¢ v polohe OFF/VYP.
Ak pripojite zastrcku do zasuvky, ked je vypinac v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
¢o moze viest k vaznym nehodam.
Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouZite
predizovaci kabel s dostatoénou hrubostou a menovitym
vykonom. PredIZovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o najkratsi.
Ked'ze pilovy kotu¢ sa rozsiri za najspodnej$i povrch
reziva, umiestnite pri rezani rezivo na pracovny stél.
Ak ako pracovny stdl pouzijete Stvorcovy pilier, vyberte
uroven zeme, aby ste zabezpedili spravnu stabilizaciu.
Nestabilny pracovny stél méze viest k nebezpecnej
prevadzke. (Obr. 3)
Aby ste sa vyhli moznym nehodam, zabezpecte, aby
Cast reziva zostala po rezani upevnene ukotvena alebo
podrzana v polohe.
Ak zostane gombik uvolneny, vznikne vel'mi nebezpe¢na
situacia. Vzdy ju riadne zasvorkujte. (Obr. 4)
Je velmi nebezpe¢né nechat tuto kridlovu skrutku
uvolnenu. Vzdy ju riadne zasvorkuijte. (Obr. 5)
Pred rezanim zabezpecte materidl, ktory idete rezat. Ak
sa ocakava, ze rezany material bude generovat Skodlivy/
toxicky prach skontrolujte, ¢i je k vystupu prachu pevne
pripojené prachové vrecko alebo prislusny systém na
extrahovanie prachu.
Ak je k dispozicii, nasad'e si aj protiprachovi masku.
Pred spustenim pily sa uistite, Ze pilovy kotu¢
dosiahol pIné otacky.
Ak sa pilovy kotu¢ zastavi alebo vydava nenormalny
zvuk pocas prevadzky, okamzite vypnite vypinac.
Vzdy davajte potor, aby sa napajaci kabel nedostal
do blizkosti ota¢ajuceho pilového kotuca.
Pouzivanie kotucovej pily s pilovym koti¢om
smerujucim smerom hore alebo do boku je velmi
nebezpecéné. Takymto nezvycajnym aplikdciam sa
musite vyhnut.
O Pri rezani materidlov si vzdy nasadte ochranné
okuliare.
O Po dokonéeni prace vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Po pripojeni pilového kotu¢a sa znovu uistite, Ze je
poistna packa pevne zabezpecena v predpisanej polohe.
Modely C6U3, C6BU3, C7U3 a C7BU3 su vybavené
funkciou ventilatora. AvSak, nepouzivajte nastroj pre
jedinu funkciu ventilatora. (Obr. 8)
Skontrolujte, i nie su na kabli zarezy alebo Skrabance.
Skontrolujte zovnajSok a zabezpeéte, aby nebol
poskodeny.
Pouzite ozubeny kotug, ktory je uréeny pre rezanie dreva.
Pouzite pilovy kotu¢ so zobrazenou rychlostou, ktora je
rovnaka alebo vysSia, ako je rychlost ota€ania zobrazena
na naradi.
Pilu nenechavajte umiestnenu na hornej strane vodiacej
listy.

© O O
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NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 23)

@ | Vypina¢ Sklon kridlovej matice | @) | Skrutka M4 atg(j%/e skrutka

©) | Kryt pily @® | Kryt kief ?ﬁged oznacena @) | Adaptér vodiacej tyce

@ | Paka dolného krytu Rukovat @ |hednestupniceprl | @ | vodiaca lista

i o u ) . Mierka z predu, pokial ”

@ | Stiepaci klin @ | Tlacidlo odistenia @0 nie je naklonenie @ |Lista (A)

(® | Skrutka M8 Poistna paka @) | Pruzina zamku Lista (B)

® | Podlozka (B) Typovy stitok @ | Zberaé prachu @ | Kridlova skrutka

@ | Pilovy kotu¢ @) | Regulator @3 | Paka (kratky typ) Stvorcova zasuvka

Dolny kryt @) | Drziak kabla @ | Skrutka M4 @) | Upeviovacia skrutka

© | Vodiaca lista ) flfr'ﬁt’l‘qﬁ"e kridlo ® | Skrutka M5 Drevna stiepka

. . . L Upex Skrutka pre Upravu
Vodiaci prvok @) | Naklonena paka @ | 6 mm imbusovy kl'u¢ rovnobesnost
@ | zakladra @) | Rezivo @) | Podlozka (A) ) | Stvorec
. , . - Skrutka so

2 | Merac sklonu @ | Pracovna doska Vodiaca lista 6) Sesthrannym otvorom

() ':é%#(ﬂevnn kridlova @) | Skrutka M8 Gumova chlopria 2 | 3 mm imbusovy kl'u¢
SYMBOLY Hmotnost (bez kabla)
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim

naradia sa oboznamte s vyznamom

tychto

symbolov.

C6U3/C6BU3/ C6UM/C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/ C7BUM : Kotucova pila

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

VZzdy si nasad'te ochranu na o¢i.

VZzdy si nasad'te chrani¢e sluchu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domécim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

V | Menovité napatie
@ Rezna hibka

P | Prikon

Ng | Volnobezné otacky

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte zastrcku od elektrickej zasuvky

Fukar

Zakazana ¢innost

[ Q| @O~ an

Néradie triedy II

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené nizsie.
O Pilovy kotu¢ (namontovany na naradi)............cccceereuene 1
(Priemer 165 mm ...C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM )
Priemer 190 mm ...C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM

O
O
O
O
O
O

Standardné

Sest. kl'u¢........
Vodiaca lista.
Kridlova skrutka .
Pruzina zamku ...
Péka (kratky typ)
ZberaC Prachu..........cccociiiiiiiiiic e 1

prisluSenstvo  podlieha zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.
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POUZITIE

Rezanie r6znych typov dreva.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 157.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo€nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrézok | Strana
Nastavenie reznej hibky 4 158
Nastavenie uhla sklonu 5 158
Nastavenie rozovieracieho klinu 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
Nastavenie rozovieracieho klinu 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
Nepouzivajte naradie iba s funkciou
ventilatora. (iba C6U3, C6BUS, 8 159
C7U3 a C7BU3)
Nastavenie vodiaceho dielu (iba 9 159
C6U3, C6BU3, C7U3 a C7BU3)
Linia rezu 10 159
Nastavenie voditka 11 159
Pouzivanie drziaka kabla 12 159
Montaz supravy na zber prachu 13 159
Prevadzka spina¢a*1 14 159
Rezanie v pravych uhloch 15 160
Sikmé rezanie (smer +45°) 16 160
Demontaz pilového kotuca 17 160
Montaz pilového kotuca*2 18 161
Pouzitie vodiacej listy*3 (iba C6UM,
C6BUM, C7UM a C7BUM) (volitelné 19 161
prisluenstvo)
Pouzitie adaptéra vodiacej listy*4
(iba C6U3, C6BU3, C7U3 a C7BU3) 20 162
(volitel'né prisluSenstvo)
Uprava zakladne a pilového kotuéa
pre udrzanie rovnobeznosti (iba 21 162
C6UM, C6BUM, C7UM a C7BUM)
Nastavenie zakladne a pilového
kotuc€a na udrzanie kolmosti (iba 22 162
C6U3, C6BU3, C7U3 a C7BU3)
Nastavenie zakladne a pilového
kotuc€a na udrzanie kolmosti (iba 23 162
C6UM, C6BUM, C7UM a C7BUM)
Vyber prisluSenstva — 164

*1 Pred zacatim prace skontrolujte, &i prevadzkovy spinaé
spravne plni funkciu zapnutia a vypnutia naradia.

Slovenéina

Zatial ¢o je néstroj zapojeny do zasuvky, skontrolujte, €i
kotu¢ zastavi, ked' je spina¢ vypnuty.
V niektorych oblastiach nie je potrebné vykonavat krok
1 8

*2 Pouzitelny priemer kotuca:
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ....... 165 az 162 mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ....... 190 az 185 mm
Hrubka tela: do 1,5 mm, Sirka zakonéenia: najmenej
1,9 mm
Hrabka rozovieracieho klina: 1,8 mm

*3 Pre dlhé rovné linie pouzite vodiacu listu.
Gumovy okraj vodiacej kol'ajnice zabraruje Stiepeniu na
povrchu rezu. Pri pouZziti vodiacej liSty prvykrat, orezte
gumovy okraj nasledujucim spdsobom: Nastavte hibku
rezu nastroja na maximum a ¢epel pily na kolmy uhol
(0 °), uplne vytiahnite spinac a rezte pomaly kon§tantnou
rychlostou.
Po orezani gumovej chlopne mdze byt ¢epel pouzivana
aj pre rezanie pod uhlom 45 °.

*4 Pouzitie s C6U3, C6BU3, C7U3 a C7BUS3 pri pouziti
vodiacej listy.

POZNAMKA
Pri vykonavani rezania pomocou vodiacej liSty majte
na pamaéti, Ze ¢im viac bude hrubka vodiacich kol'ajnic
zvy$ena, tym viac sa znizi hibka rezu.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola pilového kotti¢a
Ked'Ze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, pilové kotuce naostrite alebo vymerite
hned, ako si v§imnete opotrebovanie.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

3. Kontrola uhlikovych kief (Obr. 24)

Motor je vybaveny uhlikovymi kefkami, ktoré su
spotrebny tovar. KedZe nadmerné opotrebovanie
uhlikovej kefy moze viest k problémom s motorom,
vymenite uhlikové kefy, ked su opotrebované alebo
blizko ,limitu opotrebovania“ ® za nové, s rovnakym
Gislom @, ktoré sa nachadza na obrazku. Okrem toho
uhlikové kefy vzdy udrziavajte Cisté a skontrolujte, ¢isa v
drziakoch na kefy vol'ne pohybuju.

UPOZORNENIE

O Pri vymene novych uhlikovych kief, vzdy pouzivajte
originalne uhlikové kefy znacky HiKOKI s d&islom
uvedenym v nakrese.

O Primodeloch C6BU3, C6BUM, C7BU3 a C7BUM nemusi
brzda fungovat, ak su pouzité iné ako Specifikované
uhlikové kefy.

Ak brzda prestane fungovat, vymerite uhlikové kefy za
nove.

4. Vymena uhlikovych kief.

Demontujte vrchné Casti kief za pomoci drazkového
skrutkovaca. Uhlikové kefy potom mézete lahko vybrat.

5. Vymena napajacieho kabla
Ak je potrebné vymenit napajaci kabel, musi to
urobit vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa predislo
bezpeénostnému riziku.

6. Udrzba motorovej jednotky
Vinutie motora je dolezitou sucastou tohto nastroja.
Chrarite pred poskodenim a davajte pozor, aby nedoslo
ku kontaktu s Gistiacim olejom alebo vodou.

Po 50 hodinach pouzivania vygistite motor fuknutim
suchého vzduchu vzduchovou pistolou do vetracich
otvorov v kryte motora alebo inym nastrojom (Obr. 25).

Prach alebo hromadenie ¢astic v motore moze viest k
poskodeniu.
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Slovenéina

7. Kontrola a idrzba dolného krytu
Vzdy skontrolujte, ¢i sa dolny kryt pohybuje hladko.
V pripade poruchy okamzite opravte dolny kryt.
Na ¢istenie a udrzbu pouzivajte vzduchovu pistol alebo
iné naradie na Cistenie fukanim a pomocou suchého
vzduchu vyc¢istite priestor medzi dolnym krytom a krytom
prevodovky, rovnako ako aj rotacnu ¢ast dolného krytu
(Obr. 25).
Je to uCinné na odstranenie hoblin alebo inych
Ciastociek.
Hromadenie hoblin alebo inych giastociek okolo dolného
krytu méze viest k poruche alebo poskodeniu.
VAROVANIE
Aby ste zabranili vdychovaniu prachu alebo podrazdeniu
oci, pouzivajte pri pouzivani vzduchovej pistole alebo
iného nastroja na Cistenie dolného krytu, ventilaénych
otvorov alebo inych €asti vyrobku ochranné okuliare a
masku proti prachu.

Skontrolujte, ¢i sa dolny
kryt pohybuje plynulo

Rota¢né Casti
dolného krytu

Priestor medzi
dolnym krytom a
krytom prevodovky

Ventilacia plasta
Obr. 25

Vzduchova pistol

UPOZORNENIE

V rédmci prevadzkovania alebo udrzby elektrického naradia
je nutné dodrziavat bezpec¢nostné nariadenia a normy
platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podrla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
109 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
98 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Rezana drevotrieskova doska:
Hodnota vibraénych emisii @h = 2,5 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Mobze sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouZiva.

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

(MpeBop, Ha opMrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUHX MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJNISBAHE HA
EJIEKTPUHECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHna 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKLUMKU,  WIIOCTpPauuuM U cneuuduUKaumu,
npegocTaBeHU C TO3U €/IEKTPUHECKN UHCTPYMEHT.
HecrasBaHeTo Ha BCHYHU MHCTPYHLUMM MOME /ja JOBEAE [0
©/IeHTPHYECKH YAap, NOMAap W/1an CePUO3HN HapPaHABAHUS.

3anasete W CbXxpaHABaWTe WHCTPYKUUUTE 3a
nocnepBalyy CNpaBKU U NPUJIOHEHKWe.
TepMUHBT  ,e/IeKTPMYECKN UHCTPYMEHTH®,  M3M0/13BaH

B ripegynpeaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, ce OTHacs J0
E/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHWu (C Kabes) oT
mpeara, nam TaKkuBa ¢ 6atepumn (6e3HUYHH).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoppbpaiiTe pabOTHOTO MACTO MOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHo.
Henogpegenn nanm He pobpe ocseTeHu paboTHU
mecTa ca npeanocTaBKa 3a MHUMAEHTH.
He wu3nonssaitiTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puBOONacHa cpepa, Npu HaauM4yne Ha
3anajiMuMmM TE4YHOCTH, ra3 Wau npax.
EneKTpu4eckute  MHCTPYMEHTH  rpom3Bempar
UCKpH,  HouTO  Morar jJa pjosejar  Ja
Bb3r/laMeHABaHe.
He no3BonaBaiiTe 4OCTHN HAa CTPAHNYHU JiMLA W
Aela npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HesHumaHwme o Bpeme Ha pabota Moxe Aa foBese
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY Nnpoyeca.

b)

c

N4

2) EneKktpuyecka 6e3onacHocT
a) lllencenute Ha €NEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa fa OTroBapAT Ha TUNa Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KAKBUTO U fa 6U10 NPOMEHHU
no wencenute. He u3nonsBaiiTe npexoaHU
lwencennM 3a BHJAWYBaHe Ha 3a3eMeHu
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
LLjencenn, no KOMTO He ca npaBeHn MOAUPUKaLMM 1
CbOTBeTCTBar Ha KOHTaKTHUTe Hama/iABaT pUcKa ot
€/IeKTPUYECKN yAap.
Mpu paboTa C €NEeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHH
NOBbPXHOCTU KaTto Tpb6M, papguaropu u
XNapAuTHULMU.
ChblyecTByBa MOBMILIEH PUCK OT E/IEKTPUYECKU
yAap, axo TAn0TO By cTaHe 4acT OT 3a3eMUTeNIHUA
HOHTYp.
c) He u3snaraiite eNnekTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha BJIMAHUETO Ha Baara Uam pba.

b)

lMonagaHeTo Ha BAara B E/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTH MMOBULIABA PUCKA OT E/IEKTPUYECKM
yAap.

d) He HapywasaitTe uenocTta Ha Kabenure.
HuKora He U3KNIOYBaTE ENEKTPUYECKUTE
ypeau, Kato u3pbpneare ot Kabena.

MaseTe Ka6enuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMas304HM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe WU
NOABUIHU KOMMOHEHTHU.

HapaHeHM Wnin npernjieteHn Kabesm nosuLIaBaT
PUCKa OT e/IeKTPUYECKM Yaap.

Horato M3nonsBaTe eNeKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3NON3BaliTe YAL/MIKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLIHU YC/10BUA Ha paboTa.

Usnonssarite Kabes, MOAXOAAL, 3a BbHIUHN
YC/I0BMA, KOHTO HaMasiABa PHUCKa OT e/IeKTPUYECHHN

yaap.

e)

f)

AKko e HaNIOHUTENHO n3nonssaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3MNon3BanWTe ypeau c
AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpelty yTeuKa.
WsnonssaHeTo Ha AupepeHumanHa — 3awymta
HamasifiBa puCKa OT e/IeKTPUYECKH yaap.

3) Jlnyna 6e3onacHocT

4)

123

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

Bbaete 6auTenHu, BHUMaBaiiTe B feicTBUATA
CU U U3MNoN3BaiiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He unsnonsBsaiiTe eNIeKTPUYECKU WMHCTPYMEHT,
KOorato cte U3MOpPEeHU, UWin noja BJIMAHUETO Ha
JIeKapCTBEHW CPEACTBa, a/IKOXO U1K ONUaTy.
BcAKo HeBHUMaHWe rpu pabota C e/NEeKTPUYECKN
MHCTPYMEHTH MOMe Ja JoBefe [0 CEePHO3HU
HapaHABaHWA.

U3nonsBaiTe JIM4HM nNpepnasHU  CcpeacTBa.
BuHaru Hocete 3aWMTHU OYKIa UM MacKa.
3awmutHuTe  cpejcTBa,  Kato  npaxo3alyuTHa
Macka, 3almuTHN 0BYBKU C YCTOM4YMBA Ha MTb3raHe
rnogmMeTHa, Kacka, WM aHTUGOHH, M3M0S3BaHN
criopes ycnosuATa Ha pabota, lWe HamasiAT
0nacHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha Cly4yalHO BH/OYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3KJIIOYEHO MOJIOKEHUE, Npeau Aa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unun 6atepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe WK NpeHacATe.

lpeHacAHETO Ha MHCTPYMEHTM C NPBLCT Ha CTapT
By TOHa, NI Ha NPEBK/II0YBATE/IA Ha 3axXpPaHBaHETo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMA[EHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM paboTHU NpUCTaBKU, Npeau
Aa BHJIIOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHETO.

lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTAUyNOHHHN  KOMIOHEHTU Ha €eJIeKTPUYeCKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa joBeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. Mpe3 uanoro Bpeme TpAGBa
Aa umate ctabunHa onopa U Aa noaAbpHare
6anaHc Ha TanoTo.

ToBa ocurypsBa MO-4O6GBLD  KOHTPO/S  BBPXY
E/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH MPU HEOYaKBaH!
cuTyaymm.

Hocete nopxopAwo ob6nekno. He Hocerte
NpeKasieHo LWWMPOKU Apexu Uiu 6umyTa. ipbite
KocaTa U pexuTe CU Aaney oT ABUHKelluTe ce
YacTu.

LLinporkute apexu, bumyTa M Absra Koca Morar ga
6bgat 3axBaHaT OT MOABUIKHNTE KOMITOHEHTH.

AKO ca ocurypeHM  ycTpoictBa  3a
npucbefuHABaHE  HKbM  MPaXoy/0BUTESHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NpUCBHEANHEHHU.

M3Mon3BaHeTo Ha M[paxoyioBUTEIM U LMKIOHW
MOMe Aa HaMasn CBbP3aHNTE CbC 3aMbPCABAHETO
pHCHOBE.

He nosBonsBaiite onUTHOCTTa BU, NpuAo6GUTa
OT 4ecTOTO U3NOoNi3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BU cb3fafe caMovyBCTBUE, 3apafM KOeTo fa
MrHopupare NpUHUMNUTE Ha 6e3onacHOCT npu
paboTa C MHCTPYMEHTH.

HesHumatesiHo jesictesue Mome Ja [oBeje Ao
TeMHU HApaHsBaHWA B PAMKWTE Ha 4YacTu OT
CeKyHpara.

EKcnnoatauus U noAjpbiHHa Ha eIeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTHU

a)

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
WUsnonseaiite noaxopALy eIeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LieNH.




Bbnrapcku

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

5) O6cnyHBaHe

MoaxoasawmsT €/IEHTPUYECHN MHCTPYMEHT
ocurypsBa 6e30nacHoTo 1 Mo-f06po M3BbPLIBAHE
Ha pa6OTHUTe J[EeHHOCTU pu  NpeaBuAeHNTe
HOMMWHA/IHW NapameTpu.

He u3nonsBaiiTe eNeKTPUYECHUA UHCTPYMEHT,
aKo He MOHe fia 6bAie BH/IHOUYEH MU U3KHJTIOYEH OT
CBHOTBETHUA CTapT GYTOH WU NpeBH/OYBaTe.
BceKu eNeKTPUYECKH MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOMe
Ja ce KOHTPO/IMPA OT MPEBH/IIOYBATEIS, € OMaceH n
0A/IEHM HA PEMOHT.

WU3KnioyeTe 1encena Ha WHCTpPyMeHTa OT
M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe W/UNM u3BajeTe
6aTepuitHUA NaKeT OT MHCTPYMEHTa, aKo Toi
nosBosfABa CBanfHe, Npegu Aa WU3BbplUBaTe

a)

b)

HaCTPOViKM, NPN CMAHA Ha NPUCTAaBKM UK NPU ()
cbXpaHeHue.
Teau npeanasHu MEPKW HaMajABAT — PUCHA

OT C/ly4aliHO M HeMesnaHo BHJKOYBaHe Ha
€/IEKTPHHECHNA MHCTPYMEHT.

CbXpaHABaiTe HEU3NON3BAHUTE E/IEKTPUUECKHU
MHCTPYMEHTU fAaney OT AOCTbN Ha fgeua U
He no3BonfBaiTe Ha nuua, HesarnosHaT C
HauMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKUUHU, Aa paboTAT C TAX.

ENEHTpUYECHUTE  MHCTPYMEHTU  MpesCTaB/sBaT

d)

0NacHoCT B pbLeTe Ha HEOMUTHU JMYa. e)
MopAbpHanTe  €NEeHTPOMHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [lpoBepnABaiiTe LEHTpOBKaTa

M  3aKpenBaHETO Ha MOABUHUTE YacTw,
npoBepsaBaiTe 3a MOBPEAEHM 4HacTHU, HKOUTO
MoraT pAa ce OTpa3AT Ha pa6orata Ha
€/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTHU. AKO YyCTaHOBUTE
noepeau, oTCTpaHeTe rv Npeau fa usnonssare
€/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

MHOro 3/10MosyK1 ce Ab/IKAaT Ha Jiolua NoAAPbHKa
Ha e/IeHTPUYECHNTE UHCTPYMEHTH.
Moppabpraiite pemewuTe
3aTOYEHU U YUCTH.

MMpaBu/IHO MOAABPHAHUTE PEMeLyn UHCTPYMEHTH,
C HaToYeHW pemelyn e/leMeHTH, ce yrpasiasar 1
KOHTPO/IMPAT M0-/IECHO.

U3nonsBaiiTe €NIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, M T.H., CbI/IACHO
Te3UW WHCTPYKLUMM, KaTo B3emeTe npeaBup
paboTHUTe yCAOBUA U BUAA paboTHU, KOUTO Lie
ce U3BbpLIBAT.

U3nonsBaHe Ha e/1eKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MYHM OT Te3u, 3a KOUTO ca
npeaBrAEHH, MOXe Aa JOBEAE [0 MOBULLIEH PUCK U
ornacH1 cutyayum.

MaseTe pbKOXBAaTHUTE M MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBaljaHe Cyxu, YUCTH, 6e3 macno u rpec.
Xnb3raBute pPBHOXBATKW M MOBBLPXHOCTM 34 -
3axBalyaHe He Mo3BoaABaT 6e3onacHata pa6ora

W ynpaB/ieHue Ha MWHCTPYMEHTa B HeoYaKBaHu
cUTyaumm.

f)

MHCTPYMEHTH

g)

h)

a) O6cnyxBaHeTo Ha e/leKTpU4ecKuTe
MHCTPYyMEHTU TpsA6GBa ga ce M3BbpLUBA CaMO
OT KBaNIM(PULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NPpU
M3non3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3epBHU YacTu. -
ToBa we rapaHTHpa 6e3onacHocTTa rnpu paborta ¢
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.
BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa fieLja M Bb3pacTHHU Xopa.
HoraTo He nanonasarte eNEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
cbXxpaHfABaiTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua U

Bb3pPacTHU Xopa.
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MHCTPYKL MU 3A BE3OMNACHOCT
3A BCUYHU LUPHYNIAPU

Mpoueaypu 3a pasaHe

/\ OMACHOCT: Nasere pblLieTe CUM OT 30HaTa Ha
pA3aHe U ocTpueTo. [IpbiTe Apyrara cu pbKa BbpXy
nomolyHaTa pbKOXBaTKa, U/IM KOYyXa Ha moTopa.
AKO Obp¥UTE LUMPKYNApa ¢ ABe pble We usberHete
nopsaBaHe.

He ce npecaraiite nop pertaina, npegmer Ha
pA3aHe ¢ LMpKynapa.

MNpeanasunTenaT Ha LMpKynapa He Moxe ga Bu sawmTtn
OT OCTPMETO Nof AeTanna.

Perynupaiite gbn6oynHaTa Ha pA3aHe A0 Ta3u Ha
pa6oTHUA aeTaiin.

MNop petavina Tpabsa Aa ce Nojasa v BUXAA He noseye
OT MOJIOBMH peeLl 3b6 Ha LpKynsapa.

HuKora He ApbiKTe feTaiina B pbLeTe CU UK cpeLy
KpaKa cu, foKaTo perere. YKpeneTe Aetainia Bbpxy
ycToituusa nnargopma.

YKpenBaHeTo Ha peTanna € OCOBEHO BarKHO 3a
MUHUMU3MPaHe Ha HapaHABaHWA MO OTKPUTM YacTu OT
TANOTO, PaBGOTHUA AUCK U NpefoTBpaTABaHe Ha 3aryba
Ha KOHTpO.

[ApbHTe  eNeKTpUYecKUA ypes camMmo  3a
M3onMpaHaTa pbHOXBaTKa, Korato W3BbpLiBaTe
onepauus, NpyM KOATO MMa ONAcHOCT pPemeluUAT
WHCTPYMEHT fa Bne3e B [ONUP CbC CKPUTH
NPOBOAHULM MAW fAa 3acerHe camua Kaben Ha
e/IeKTPUYECKUA ypea,.

HOHTaKT € nNpPOBOAHWK MOA  HamnpemeHve e
fioBefle A0 MPOBEXAAHE Ha HanpemeHWeTo U BBbPXY
MeTasIHWUTE YacTU Ha e/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT U A0
eNeKTPUYECKM yaap 3a orneparopa

Mpu HapbHKHKW pa3pesu, U3Non3BalTe Bofay UIn
npas brbA.

ToBa nofo6psABa TOYHOCTTA M HamManfABa BEPOATHOCTTA
oT gecdopmrpaHe Ha gucKa.

BuHarv usnonssaiitTe AUCKOBE C NOAXOAALL pa3mep
1 hopma (pomM6OBUAEH UM KPBIbJ) Ha OTBOpa 3a
paboTHUA WNUHAEN.

[McKOBE, KOMTO He OTrOBApPAT HA MOHTAXHWUTE OTBOPU
Ha LMPKYNApa, Wwe paboTAT eKCLEHTPUYHO, KOETO BOAU
[0 3ary6a Ha ynpasneHue.

Hukora He wu3nonssaiTe noBpeAeHU
HenoaxoaALM AUCKOBE, Waibu unu 6ontose.
Lllainéute ©“ 6GontoBeTe Ha [JMCKa ca CrneuyuasHo
npoeKTUpaHn 3a Bawua uMpKynap, 3a makcumanHa
eheKTUBHOCT 1 6e30MacHOCT Npu paboTa.

120171

MpepynpeaeHUs U NPpUYMHK 3a ,,6MeHe” U OTKaT.

OTKaTbT € BHe3anHa peakuus Ha Npumnat,
3aK/ieleH WM HemoapaBHEH AWCK, KOETO BOAM O
HEKOHTPO/IMPAHO M3/IM3aHe Ha AWCKa OT PaboTHWSA
JleTalin no nocoka Ha oneparopa;

Horato ocTpuveTo e 3aKfeweHo WM 3acefHano B
Cpe3HuA KaHa/i Ha gbpBOTO, TO ChMpa Aa Ce BbpTH,
a peaKuuAaTa Ha MoTopa e ja 3aBbpTh ypeaa 6bp30
Hasaf, KbM oneparopa;

AKO JMCKBT Ce OKPUBW WM Pa3LEHTPOBa Mo BpeMe Ha
pA3aHe, 3aiHUAT 3O MOXe Ja ce 3abue B AbpBecHUHaTa
1 la HaKapa AucKa Aa usnese OT CPe3HWUA KaHan, uau
[la OTCKOYM KbM oneparopa.

OTKaTbT € pesynTaT OT HEenpaBWIHO M3MNOoA3BaHe Ha
LUMpKyNApa W/MNM HenmpaswiHa mpoueaypa Ha ps3aHe u
MOME Aa Ce M3BEerHe npu cnassaHe Ha MHCTPYKLUWTE,
npeaocTaBeHw No-goy.



a)

b

-

c)

d

-~

e)

f)

9
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YnpamHABalTe 3gpaB 3axBaT BbpXy ABETE APbHKU
Ha UMpKynsapa, Kato pbuete Bu Tpa6ea ga 6bpar
B MNO3ULMA, B KOATO MOraTt Aa NpoTMBOAeincTBaT Ha
OTHaT unun ,6ueHe”. Mo3uLUOHUPaIiTE TANOTO CU
TaKa, Ye aa 6bAae OT KOATO U Aa e CTPaHa Ha AUCKa,
HO He 1 B NpaBa JIMHUA C AUCKa.

OTKaTbT MOME [a HaKapa LMpKynApa fJa OTCKOYM
Hasaj, HO Tesu cuaM MoraT ja ce ynpasnasaT oT
oneparopa, aKo 6bAat B3eTW NpeAnasHn MepKU.
Horato AWUCKBT 3ak/JWHWU, WKW NpU NpPeKbCBaHe
Ha pA3aHeTo Mo KaKBaTto M fa 6uno npuuuHa,
ocBoGofleTe cnycbHKa MW [pbHTE LUPKynapa
HEeNOABUIHO B fAeTaila, KOUTO peleTe, AOKaTo
AWCKBT CNpe HanmbJ/HO.

HuKora He onuTBaiiTe fia OTCTpaHUTe LMPKynApa
OT pa6oTHUA JeTain, Wau fa ro uagbpnare Hasag,
AOKaTO AUCKBT Cce BbPTHU, Tbil KaTo MoMe ga ce
noJly4u OTHar.

MpoBepeTe npuyMHaTa M B3emeTe MepKkM 3a Aa
eIMMUHUpaTe NpUYMHaTa 3a 3aK/IMHABaHe Ha AucKa.
HoraTto Bb306HOBUTE OTHOBO pa6oTa c LMpKynapa
BbpXy paGoTHMA peTaiN, LeHTpupaiTe AUCHKa B
Cpe3HUA KaHan TaKa, Ye 3b6bT ga He 3anupa B
Marepuana.

AKO OCTPMETO Ha LMPKynspa ce 3aKielu, To Mome
Ja ua3nese WM ja jaje oTKaT oT peTaina npu
Bb306HOBABaHe Ha paboTa.

MpuabpHaiiTe NIOCKOCTUTE C FOJIEMU pa3MepH 3a
Aa u3berHete pUcKa OT 3aK/IMHBaHe Ha AUCKa U
noJiy4yaBaHETO Ha OTKar.

lonemnTe NNOCKOCTM OBWMKHOBEHO NpOBWUCBaT B
Kpauuiarta nog cobcTBeHaTa cu TewecT. TpsabBa fa ce
MOCTaBAT OMOPW NOJ, NIOCKOCTUTE OT ABETE CTPaHu, B
61M30CT A0 IMHWATA Ha CPsI3BaHe Ha MJIOCKOCTTa.

He nsnonagaiite Tbnu Uau NoBpefeHU AUCKOBe.
HesaTouyeHuTe WM HenpaBMIHO MOCTaBEHU AWMCKOBE
MoraT fa HanpaBAT TeceH Mpopes, KaTo nosullaBaTt
TPUEHETO, a AUCKBT Lie 3aK/IMHBA U AjaBa OTKar.
Perynupawute M 6GnOKMpaw JsoctoBe 3a
AbN6G0OYMHA U BIb/1 HA pA3aHe Ha AUCKa TpA6GBa ga
6bAar cTerHaTu U 3acTONopeHu npepu 3ano4yBaHe
Ha pA3aHe.

AKO HacCTpOWKWUTe ce MPOMEHAT Mo BpeMe Ha psAsaHe,
ToBa MOMeE jAa [oBefe A0 3aK/MHBaHE W OTKaT Ha
OUCKa.

BbaeTte oco6eHO BHUMATENHUW MpU pA3aHe B
CblieCTBYBaLLW CTEHU WK APYTU 30HU.

BuanmMmnaT pbb Ha AMCKA MOXe Aa Npopemwe 0GEKTH,
KOWTO Aia MPUYMHAT OTKAT.

MYHKUMA Ha JONHUA NpegnasuTen

a) Mpepn ynotpeb6a,

b

-~

npoeepete Aanu  [JOSHUAT
npepnasuTen e 3aTBoOpeH M3uAa0. He usnonseaiite
UMPKYNApa, aKo AONHUAT nNpegnasuTen He ce
ABUKM CBO6OAHO M He ce 3aTBapsA BegHara. Hukora
He 3acTnopsABaiiTe M He NPUBbLP3BaiTe AONHUA
npepnasuTen B OTBOPEHO MOJIOKEHHUE.

AKO UMPKYNApbT 6bAe Cay4adHO M3nycHaTt, AOJHUAT
npesnas1Ten MoMe Aa ce orbHe.

MoBaurHeTe [OMHUA NPEANasvMTen CbC CcrbBaemara
LPBbHKA M ce yBepeTe, Ye Ce ABUMM CBOBOAHO M He
onupa O AWUCKa Wau Aapyra 4acTt, noj BCUYKU BIIU U
ObAGOYMHM Ha pA3aHe.

MpoBepete pa6oTaTa Ha NpyMuWHaTa Ha [ONHUA
npepgnasuten. AKo npegnasvTeNaT U NpyMUHaTa
He paboTaT fo6pe, TPA6GBa Aa 6baaT peMOHTUPaHU
npeau ynotpe6a Ha LUpKynapa.

[onHuaT npegnasuten Mowe fga paboTu No-TpyaHo
rnopagu MOBpPeAEeHM 4YacTu, HaTpynsaHe Ha OWHK
oTnaraHuAa UK CTPYHKN.

c)

d)

Bbnrapcku

[ONHUAT npeanasuTen Mowe fa 6bae pbYHO
npubpaH camo 3a cneuunanHu BUA0Be psA3aHe, KaTo
,BpA3BaHe“ U ,,C/IOHO M3pA3BaHe“. MoBgurHerte
[ONHUA NpeAna3uTesi, KaTo CBUETE pbKOXBaTKara,
a WoM AUCKBLT HaBne3e B Marepuana, AOJHUAT
npeanasuTten Tpa6ea Aa 6bae nycHar.

3a BCUYKM ApYrv BULOBE pA3aHe, O/HUAT Npeanasuten
TpsA6Ba fa paboTn aBTOMaTUYHO.

BuHaru ce yBepsBauTe, Ye AONHUAT NpeanasuTen
NOKpUBa OCTPMETO Ha AMCKA nNpeaun Aa nocrasuTe
LMpPKynApa Ha paboTHaTa maca Wiu Ha 3emATa.
Hes3awuWTeHOTO OCTpUe Ha [MCKa MOMe fAa cTaHe
npuyYMHa 3a NpUABMIKBaHE Ha LMPKy/aApa Hasaj, Kato
npopee BCUYKM NPeAMeTH Mo NbTA cu. Buharn nmainte
npeasus Heo6xoAMMOTO [AOMBbJHUTENIHO Bpeme 3a
MbJIHOTO CNMPaHEe Ha MCKa CNed HaTUCKaHe Ha ByToHa
3a U3K/IIOYBaHeE.

DYHKUUA Ha LUPKYAPHUA TPUOH

a)

b

-~

c)

d)

e)

U3nonssaiTe NOAXOAALLOTO peHewo ocTpue 3a
LUPHYNAPHUA TPUOH.

3a pa [pencTtBa  UMPKYNAPHUAT  TPUOH, KOPMyCHT
Ha ocTpueTo TpsabBa Aa GbAe MNO-TbHBK OT Hero, a
LUMpoYMHaTa Ha cpsA3BaHe Ha ocTpueTo Aa 6bpae no-
LIMpOKa OT AebenmHara Ha TpMoHa

PerynupaitTe LMPKYNAPHUA TPUOH, KaKTo e
onucaHo B TOBa pbHKOBOACTBO 3a ynoTpeba.
MorpelHo OCTaBEHW Pa3CTOSAHWA, NO3ULMOHMPaHE W
HacTpolrBaHe MoraTt nonpeyar Ha LMPKYAPHUSA TPUOH
Aa npepoTBpaTu OTKar.

BuHaru usnonssaiite LMPKYNAPHUA TPUOH, OCBEH
npu ,,NOTbBaLLO" pA3aHe.

LIMpKynApHMAT TpuoH Tpabsa pa 6bae nocTaBeH
o6paTHO cfej  MPUKAOYBaHe Ha  ,NOTbBALOTO"
pasaHe. LIMpKyNApHUAT TPUOH BNIMAE Ha paboTaTa npu
L,MOTBHBALLO® pA3aHe U MOXe Aa JoBeAe A0 OTKar.

3a fa paboTu LMPKYNAPHUAT TPUOH, TOM TpAGBa aa
€ B KOHTaKT C 0TpaboTBaHMA eNIeMEHT.
LIMpKYNAPHUAT TPUOH HE MOXe Aa NpefoTBpaTh oTKaT
Npy KbCO CHEANHEHWME.

He u3nonsBaiiTe pe3aykarta, aKO LUPHYNAPHUAT
TPUOH € USKPUBEH.

Jlopv neKo cmylieHne MoXe fa 3abaBu CKOPOCTTa Ha
3aTBapsiHe Ha npeanasuTens.

AONbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.

> »

o

10.
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M3non3BaiiTe camo pemeLy ANCK C AMameTbp, YKasaH
Ha MalmHaTa.
He wu3nonssaiTe KakBuTO M Aa 6uno abpasvBHM

[IMCKOBE.

He wsnonssaiite pedopmMupaHM WAM  HanyKaHu
[UCKOBE.

He MU3nonseamtTe  AMCKOBE, u3paboTeHn  oT

MHCTPYMEHTasIHa CToMaHa.
He wsnonsBavite AWCKOBE, KOWUTO He OTroBapAaT Ha
cneuvdbUKaumMuTe, JaileHN B TE3U MHCTPYKLMM.

He cnupaitTe puckoBeTe 4pes ynpamHsABaHe Ha
CTPaHWYeH HaTUCK BBbPXY TAX.

BuHaru nogabpwanTe JUCKOBETE 3aTOYEHMU.

YBepeTe ce, 4Ye [ONHUAT MpeAnasuTen ce [BUMHKM
6e3npenATCTBEHO U CBOGOAHO.

HuKora He u3non3sainTe UMpKynsApa C GUKCUMpaH B
OTBOPEHO MOJIOKEHWE JOJIEH NpeanasuTen.

YBepeTe ce, 4e NpubnpaLLmaT MexaHM3bM Ha cucTemara
Ha npegnasutena paboTun go6pe.

. HopnycbT Ha perewmTte ocTpueta Tpsa6sa fa 6bae

NO-TbHBK OT LMPKYNAPHWUA TPUOH W LUMPOYMHATA Ha
npopesa, WiM pasCTOAHUETO MeXay 3bbuuTe TpAbsa
Aa e no-ronAmMo oT AebennHara Ha LMPKYIAPHUA TPUOH.
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12.
13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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22.

23.

24.

25.

HuKkora He W3nonsBaiTe LMPKyNspa MNpu HacO4eHO
OCTpU1E Ha AWCKa Harope Uan HacTpaHu.

YBepeTe ce, Ye maTepuasbT, KOWUTO LUe pemeTe, He
CbIbpKa YyHau Tena, KaTo rBo3aeu.

LIMpKynAapHUAT TpMOH TpAGBa Aa ce nonssa BMUHArmM,
OCBEH Npu ,,NOTbBALLO" pA3aHe B cpeara Ha paboTHUSA
€/1IeMEHT.

M3KnloyeTe Wencena OT KOHTaKTa npeau Aa
M3BBbPLUBATE HACTPOMKKU, OBCIYMBaHE WU [EWHOCTU
no noAApbIKKA.

3a mogenn C6BU3, C6BUM, C7BU3 1 C7BUM 6baete
BHMMAaTE/IHM 3a OTKAT Ha CrMpayKuTe.

Mogenute C6BU3, C6BUM, C7BU3 u C7BUM
pasnonarar C e/JeKTpUyecKa Crupayvka, KoATO
ce 3ajeincTBa, Korato K/4ybT ce ocsobogu. [Mpu
3a/lefiCTBAHETO Ha CrvpayKarta ce noJsiyyaBa JIeK OTKarT,
3aToBa ApbITe ypeaa 34paso.

Mpwu paboTara Ha cnvpaykaTa v U3KJKYEH KoY Morat
fa ce NofABAT WCKPW, Tbi Kato Mogenute C6BU3,
C6BUM, C7BU3 u C7BUM non3saT eneKTpUYecKU
cnupayku. Tpabsa aa 3HaeTe, Ye ToBa He e AedeKT Ha
MalumHara.

3a mogenn C6BU3, C6BUM, C7BU3 1 C7BUM, Korato
CnupaykuTe npecTaHaT Aa pa6oTAT  edeKTUBHO,
3aMeHeTe BbITIEPOAHNUTE HYETKU C HOBU.

YBepeTe ce, Ye M3TOYHUKBT Ha HampereHue, KOWTo
e u13non3eBare, OTroBapsA Ha W3UCKBaHWATa Mo
cneumbdmKaumsa, MNOCOYEHW BBPXY MWHBEHTapHaTa
Tabenka.

Mpean  WHCTPyMeHTBHT fJa 6bfe BH/OYEH B
3axpaHBaHeTo, Ce yBepeTe, Ye MPEeBKOYBATENAT 3a
3axpaHBaHeTo e B nonoxeHne OFF.

AKO 6bJe BHJIOYEH Liencena KbM KOHTaKTa, ypeabT
e 3anoyHe Ja paboTu BegHara, npu 6yTOH B MO3MLMA
BHKJ1., KoeTo Moxe Aa foBefe [0 CEPUO3HU MHLMAEHTH.

. Korato pa60THaTa naouw, aa e gasnedye OT U3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe, W3Mon3BaiTe YAbLAKUTEN C AOCTaTbyHA
fe6enrHa U HOMWHaNEH KanauuTeT. YAbIHUTENHUAT
Kaben TpA6Ba fa 6bAe Bb3MOXKHO Hal-KbC.

TbiA KaTO pEWELMAT AWUCK Le ce TMOoKawe nop
MOBBPXHOCTTAa Ha [bPBEHWUA MaTepuas, npu pasaHe,
noctaBete Martepuana BbpXy paboTHa maca. AKO
ce MW3nonsBaT [bpBEHW TpynyeTa Kato paboTHa
MOBBPXHOCT M ornopa, u3bepete paBeH TepeH, 3a Aa
6baar pobpe crabunuaupaHu. HectabunHa paboTHa
MOBBPXHOCT MOMXE fia [OBEAE A0 MOBMLLEHA ONAacHOCT
npu pa6ora. (dPwur. 3)

3a fga u3berHeTe eBEHTyaNlHWU WHUMAEHTH, BUHAru
nposepsBaiiTe JanuM OCTaTbYHUAT AbPBEH maTtepuasn
cnep, pAsaHe e CTaBGW/HO MocTaBeH BbpXy paboTHaTa
NOBBPXHOCT.

AKO [JpbiKaTa ocTaHe pasxnabeHa, le ce cb3pjage
npeanocTaBka 3a O0COGEHO ronsAMa OfacHoOCT  OT
WHUMAEHT. BuHaru ro 3aactonopsBaite CTabuiHo. (Pwr. 4)
OcobeHo onacHo e To3u Kpunyat 6onT ga octasa
pasxnabeH. BuHaru ro sactonopsBainTe CTabuHO.
(dwur. 5)

Mpean onepauuu no paAsaHe, yBepeTe ce, KaKbB €
maTepuanbT, KOMTO Le o6paboTeate. AKO MatepuansT,
KOWTO e o6paboTBaTe, ce oO4aKBa Aa reHepupa
BpeAeH / TOKCUYEH Npax, yBepeTe ce, Ye TopbuyKarta Ha
CbOTBETHATa OYMCTBALLA CUCTEMA € CBbp3aHa 34paBo
KbM U3X0/a 3a MPaxoBW HacTULN.

OcBeH ToBa, HOCETe MacKa, ako e Ha/n4Ha.

Mpean pa 3anoyHeTe fa peweTte, yBepete ce,
4ye AWCKDBLT € MOCTUrHas Mb/HaTa CU CKOPOCT Ha
potauus.

AKO [MCKBT cnpe, WM 3anoyHe Ja wusaasa
HETUMWYEH WyM Npu paboTa, BegHara HaTUCHeTe
6yToHa U3HJ1.

BuHarv o6pbLuanTe BHUMaHWe KabensT Ha ypeaa fa
He 6be B 6,1M30CT A0 30HaTa Ha pA3aHe Ha A1cKa.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
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O WsnonseaHe Ha LUMPKYIfApa ¢ AUCK HAaco4YeH Harope
MM HacTpaHu e ocobeHo onacHo. [la ce nsbarsar
TaKMBa HETUMUYHU HAYMHU Ha U3MON3BaHe.

O TMMpu pAsaHe Ha KaKBUTO U Aa GUNO Mmatepuanu,
BMHarn HoceTe nNpeAnasHu o4unna.

O Horato npukao4MTe pA3aHETO, M3KYeTe ypeaa
OT 3axpaHBaHETO.

Cnep, Kato NocTaBUTe PEMeLLUs ANUCK, YBEPETeE ce, Ye

6IOKMpALLMAT JIOCT € 3[paBo 3aTerHat U B yKasaHaTa

nosuuma.

Mogenun C6U3, C6BU3, C7U3 n C7BU3 ca o6opyasaHu

¢ ¢yHKuMA 3a BeHTWnatop. Bwbnpekn TOBa, He

M3MON3BanTe MHCTPYMEHTA camo 3a QyHKUMATa Ha

BeHTUnaTopa. (dwr. 8)

MpoBepeTe panu HAMa NpPopesn WAN [PACKOTUHW MO

Kabena.

MNpoBepeTe BBLHLWHWTE 4acTW, 3a Ja Ce yBepuTe, 4e

HAMA LWeTK.

M3nonsBaiite LMPKyNAp 3a pAsaHe Ha AbpBo.

M3nonsBaiiTe UMPKYyNApP C MOCOYeHU 06OpOTH, paBHU

WX NO-BMCOKM OT CKOPOCTTA Ha BbPTEHe, NoKasaHa Ha

MHCTPyMeHTa.

He ocTaBavTe TproHa NOCTaBEH Ha Bbpxa Ha BogeLlara

LIMHa.



MME HA YACTUTE (Pwur. 1 — dur. 23)
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HaknoHeHa Kpunyata MatumHeH BUHT

@ | MyckKos Koy raiika @) | BuHT M4 M5x12

Hanak Ha pexely, MNpenBaputenHo ApanTep 3a Bogelia
@ OMCK ® |Hanaua ua yethara MapKupaHa JMHUs wuHa

JlocT 3a foneH Mpeaex mawab npu
® npep,nasﬂTen PbroxBaTKa [e) 45p °F|l4akno»:u' P @ | NocT Ha WwrHa
@ | Cnnutep @ | OTkntouBaL, GyTOH @0 Dgf#g: maua6 Ges @ | NocT (A)

JNocT 3a 3aK/o4BaHe Ha
® |Bonr M8 3acToropsBaHe @ npyMuHara Jloct (B)
® |LWarba (B) dupmeHa Tabenka @ | HonekTop 3a npax @) | Kpwnuar 6ont
@ | Perew guck @) | ByToH @3 | NocT (kbe BUA) S.Ceﬁ%a Ha HBaApaTHo
[oneH npeanasuten | @) | Abpad 3a kabena @) | BuHT M4 MoHTaKeH BUHT
© | Bopau @ gg}:‘: OHEH Kpunar @ | BUHT M5 [bpBEHM CTHProTUHU
6 MM LIECTOCTEHEH BWHT 3a HacTpoliKa

Bopew enemeHt @ | Haknoren noct ® raeyeH Koy 3a napanenmsbm
d) | OcHoBa @) | ObpBecuHa @) | Warba (A) HKBagpar

MaHomeTbp ¢ u3BuTa 3acTonopsBalL, BUHT
@ Tpbba ® | PaGora maca ® | Bopewa wmka 5] 3a WwecTocTeHHa byKca

3aKonyasiKa 3a 3 MM LIecToCTEHEH
® Kpunyar 60T @ | Bonr M8 fymero ocTpue & raeyeH Koy

CMMBOJIU Terno (6e3 Kabena)
NPEAYNPEXHAEHUE

ManonssaHu ca ciiegHUTe CUMBONU. YBepeTe ce, Ye
pas6upare 3HaYe€HMETO MM, Npeau Aa 3ano4vHeTe
pa6ora c ypeaa.

C6U3/C6BU3/C6UM/C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Linprynsp

3a 4a Hamanu p1cKa OT HapaHsBaHKs,
noTpebuTensT TpsAbaa Aa npoyeTe
PBbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

BuHaru HoceTe 3almMTHM o4nia MM MackKa.

BuHaru HoceTe aHTUDOHM.

Camo 3a ctpanu ot EC

He n3xebpnfAiTe eneKTpuyecKn ypeam saegHo
c 6utoBUTE OTNAgbLUM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopenbute Ha EBponelicka
[Jvpektnea 2002/96/EC 3a eneKTpuyeckuTe
W €/IEKTPOHHU YPEAM U HEMHOTO NPU/IOHKEHUEe
CbINacHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATeNCTBa,
€NIeKTPUYECKUN ypeau, KOUTO M3NNU3aT OT
ynotpe6a, TpAbsa aa ce cboupar OTAENHO U
npeaasar B crevLuannavpaHm NyHKToBe 3a
peumrKanpaHe.

V | HomuHanHo HanpexeHve

[bn6ounHa Ha pAsaHe

P MolyHocT

Ng | CxopocT 6e3 HaToBapBaHe

BrntouBaHe

M3knouBaHe

PaskayeTe rmaBHuA Wencen ot eJ/IeKTpU4eCKna
KOHTaKT

BeHTunarop

3abpaHeHo pgencTeme

[ Q|| @]~ an

Ypep Knac 11

CTAHAAPTHU AHCECOAPU

B ponbnHeHMe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMJIEKT) ca

npefocTaBeHn WU aKcecoapuTe U NpUCTaBKUTE, U36POEHU

no-pony.

O Pexel, ANCK (MOHTUPAH Ha LMPKYIAPA)........cevearenenns 1

(,Cl,maM. 165mm ..... C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM )

Anam. 190 mm ..... C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
LLlecTorpaHeH Kou
Bogay........cceeuee.
Kpwunyar 6ont .
3aK/ilo4BaHe Ha NpyM*uH
JlocT (Kbe BUA) .......
HonekTop 3a npax ..

aTa

[e)oXoXeXeXe)

CTaHfapTHUTE NPUCTaBKW M akcecoapu ca NpeaMeT Ha
npomsHa 6e3 yBegoMeHue.
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NPUJIOHEHNA

PsizaHe Ha pas/sMyHY BULOBE AbPBO.

CMNELM®UKALAN

CneuuduKaumuTe Ha ypeaa ca aagery B Tabamuara Ha ctp 157.

3ABEJIEHKKA
MopaAn HENPEKbCHATOTO pasBUTHE Ha  HayyHO-
pasBoiiHata nporpama Ha HiKOKI, papexute
TYK cneuvduKaumm ca npeameT Ha npomaHa 6e3
npeaBapuTEsIHO yBEAOMIIEHHE.

MOHTAH U ERCINJIOATALIUA

[Jeiictere durypa | Ctpamua
PerynupaHe Ha gbn6ounHaTa Ha 4 158
pAsaHe
PerynvpaHe Ha brbia Ha Hak/oHa 5 158
HacTpoiiBaHe Ha UMPKYNAPHUSA TPUOH 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)
HacTpoviBaHe Ha LMPKYNAPHUA TPUOH 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)
He nanonssaite MHCTpymMeHTa camo
¢ pyHKUMATa Ha BeHTUIaTopa. (caMmo 8 159
C6U3, C6BU3, C7U3 1 C7BU3)
HacTpoiiBaHe Ha BOfeLWMA enemMeHT
(camo C6U3, C6BU3, C7U3 1 9 159
C7BU3)
JInHunsa Ha pasaHe 10 159
PerynvpaHe Ha Bogaya 1 159
Manon3BaHe Ha Abpiaya Ha kabena 12 159
MoHTax Ha npaxocvbuparens 13 159
[JeicTBre Ha npeBKtoYBaTens*1 14 159
PasaHe noa npas brbn 15 160
HaknoHeHo pasaHe (nocoka +45°) 16 160
JleMOHTa Ha pexeLuma AUCK 17 160
MoHTa Ha pereLLms AncK*2 18 161
M3nona3BaHe Ha Bogewata
wmHa*3 (camo C6UM, C6BUM, 19 161
C7UM n C7BUM) (ponbaHUTENHN
aKcecoapm)
M3nonseaHe Ha agantep
3a BogeLuara LwuHa*4 (camo 20 162
C6U3, C6BU3, C7U3 1 C7BU3)
(AoNbAHWUTENHM aKcecoapu)
PerynupaHe Ha ocHoBata U
pexeLLms AMCK 3a noaabpKaHe 21 162
Ha napanennsbm (camo C6UM,
C6BUM, C7UM 1 C7BUM)
PerynupaHe Ha OCHOBaTa v ficka
Ha LMpKy/Apa 3a Aa ce NoAAbpHKa
nepneHaUKYNAPHOTO My MOJIOKEHHE. 22 162
(camo C6U3, C6BU3, C7U3 1
C7BU3)

PerynupaHe Ha ocHoBarta 1 ancka
Ha LMpKy/isipa 3a a ce NoAAbpIKa

NepneHANKYNIAPHOTO My MONOMKEHME. 23 162
(camo C6UM, C6BUM, C7UM n

C7BUM)

M360p Ha akcecoapun - 164

*1 MNpegn pa 3anoyHete paboTa, NpoBepeTe, 3a ja ce
yBepwTe, Ye Npuy NpasuIHO 6opaBeHe C NpeBK/toYBaTeNs
Ha 3axpaHBaHe, TOM BK/I0YBA U U3KJII04BA MHCTPYMEHTA.
JloKaTo WMHCTPYMEHTBHT € BKJ/IOYEH B 3axpaHBaHe,
ce yBepeTe, Ye ULMPKyNApbT CMMpa, Koraro
npeBKYBaTENAT € B no3ununa OFF.
B HAKOW pernoHu He e Heo6XOaMMO Aa ce U3BbpLIBa
ctonka I

*2 TloneseH grameTbp Ha LMpKynapa:
C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ....... 165 po 162 mm
C7U83, C7BU3, C7UM, C7BUM ....... 190 go 185 mm
[Je6envHa Ha TANoTO: A0 1,5 MM, WMpUHA Ha Bbpxa: He
no-manko ot 1,9 mm
[MABTHOCT Ha LMPKYNAPHUA TPUOH: 1,8 MM

*3 WsnonsBaiTe BogeliaTta WMHA NpU psA3aHe B ObAru,
npasu IMHWUK.
[ymeHOTO ocTpue Ha Bogeliata WwuHa paboTu, 3a Aa
npefoTBpaTM TPECKW BbPXY OTpA3aHaTa MOBbPXHOCT.
MNpu un3nonssaHe Ha BoOAeljaTa LIMHA 3a MbpBU
MbT, M3pereTe TryMEHOTO OCTpWUe, KaKTo cnepasa:
HacTpoitte gbnbounHata Ha pAsaHe Ha MHCTPyMeHTa
[0 MakCMMymMa M brbfla Ha pewewmusa AUCK A0
nepnenaurynsp (0 °), uagbpnanTe Kalo4a HambAHO U
pexeTe ¢ 6aBHa, MOCTOAHHA CKOPOCT.
Cnep, KaTo ryMeHOTO ocTpue Gbae OTpA3aHO, TO MOXeE
[a ce U3nonasa 1 3a pAasaHe nog 45 ° broa.

* 4 Wsnonseaite ¢ C6U3, C6BU3, C7U3 1 C7BU3 npwu
M3Mon3BaHe Ha Bojeluara WwuHa.

3ABEJIEKKHA
Mpu “3BbpLUBaHE Ha pA3aHe C MomoluTa Ha Bogellata
lMHa, He 3abpaBsnTe, Ye AbA6oyMHaTa Ha psAsaHe
HamansaBa, Tbi Kato AebennHarta Ha Bogewiara LwuHa
ce yBennyaBa.

NOAAPBHHKA U UHCTNEKLMA

1. UHCneKuuA Ha gUcKa
Tbi Kato M3NON3BaAHETO Ha M3TBMNEH AMCK Hamanasa
edheKTUBHOCTTa M 3aTpyaHsABaT paboTara Ha MoTopa,
3aToyeTe UK NOAMEHETE PereLunTe AUCKOBe, BegHara
LLOM 3a6enemxuTe caesm oT U3HOCBaHe.

2. WHcneKuuA Ha MOHTaXHU BUHTOBE
PepoBHO MHCNEKTUpaWTe BCWUYKM MOHTaMHW BUHTOBE
M ce yBpeTe, Ye ca Jo6pe 3aTerHat. AKO yCTaHOBUTE
pasxsiiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe. HecnassaHeTo
Ha ropHOTO KPWE PUCKOBE OT 3/10MOJTYKU U HapaHABaHe.

3. MpoBepKa Ha BbrepogHUTe YeTHH (dur.24)
MoTopbT M3non3Ba KapbGOHOBM YETKM, KOUTO ca
KOHCyMaTuB. Tbi Karto CMJIHO M3HOCEHW KapGOHOBM
YeTKM MoraT pAa gosefar Ao npobnemu € MOTOpa,
CMEeHsAlTe nocnegHuTe C HOBU CbC Cblimsa Ne @,
NnocoYeH Ha purypara, Korato ce U3HOCAT Wi ca 61m3o
[0 ,rpaHvua Ha usHocBaHe“ ®. OcBeH ToBa, BMHaru
noafbprHanTe KapboOHOBKUTE YETKU YACTU U Ce yBeEpETe,
Ye ce nb3rart CBOGOAHO B AbpHayuTe.

BHUMAHUE

O HKorato cMeHATe HOBM BBIMEPOAHU HETKW, BUHAru
13non3sanTe opuUriHanHu Yetkn Ha HIKOKI ¢ Homepa,
YTOYHEH Ha pUCYHKaTa.

O 3a wmopenn C6BU3, C6BUM, C7BU3 wn C7BUM,
cnvpaykata MOXe fda He paboTu aKko ce non3sar
pasnnyHK OT ONpefe/IeHNTe BbINIEPOAHM YETHM.
Horato cnupaykata cnpe pa paboTn edheKTUBHO,
3aMeHeTe BbITIEPOAHNUTE HYETKU C HOBH.
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4. CmAHa Ha BbINepoAHUTE HYETHM.

Pasrno6eTte KanaykuTe Ha YETKMTE CBbC CTaHAapTHa TAPAHLIUA E "

oTBepTHa. Crief, ToBa BLIIEPOAHUTE YeTHU moraT ga |IPEAOCTaBAME rapauna sa Enextpudeckn MHCTpymeHTH

GbAAT NECHO M3BaAEHM HiKOKI cbrnacHo cneuuduyHnTe MeCTEHM 3aKOHOAATENCTBA
5. CMAHa Ha 3axpaHBall Kaben Ha CbOTBETHUTE AbpHaBu. HacTosAwaTa rapaHLmua He NoKpYBa

fedeKTM MM nospenu, MNPUYMHEHU OT HENpPaBW/HO WU
MOMe Aa Ce M3BbPLIM OT MPOW3BOAWUTENA WU HEroB HEGPEKHO M3MOM3BaHE, KAKTO M TaKuWBa, KOUTO Ce AbaKar

npeacTaBuTeN, 3a Aa ce rapaHT1pa 6e30NacHoCTTa. Ha 06M4yalMHO M3HOCBaHE Ha KOMMOHeHTuTe. B cnyqaﬁ Ha
6. MopApbKKa Ha MoTopa peKnamauua, Mona, usnparete EneKTpruyecKUAT MHCTPYMEHT,

HamoTkata Ha MoTopa € BawHa 4yacT oT Toau B HepasmobeH Bua, 3aegHo ¢ TAPAHLIMOHHATA HAPTA,
MHCTPYMEHT. M36areaiiTe noBpemaaHe v BHUMaBaiiTe, PEAOCTABEHA B KPas Ha WHCTPYKUMUTE, Ha OTOPW3MpaH
3a 13 M3GErHETE KOHTAKT C NOYMCTBALLOTO Macno uau  CEPBM3EH UeHTBD Ha HIKOKI.

BoAa.

Cnep 50 uvaca Ha ynoTpeGa, nouucTeTe MoTOpa
Ypes npoayxBaHe BbB BEHTUALMOHHUTE OTBOPU Ha WHGopMauuA 3a WyMOBO 3aMbpcABaHe U BUBpaLUm
KOPMyCa Ha MOTOPA C MUCTONET 3a CyX Bb3AyX MU APYT  M3MEpEeHUTE CTOMHOCTM OTrOBapsT HA M3MCKBAHWATA Ha

AKO ce Hanara cMmAHa Ha 3axpaHsaluA Kaben, ToBa

MHCTPYMEHT (dPwr. 25). EN62841 1 cvoTtBeTcTBar Ha ISO 4871.
Mpax uau HatpyrneaHe Ha YacTuLM B MOTOPa MOXE Aa
[oBeje [o nospeja. M3mepeHo A-npeTernieHo WwymoBo HMBO: 109 dB (A)

7. MposepKa v nogapbKKa HA AONIHUA NpeagnasuTen MN3mepeHa A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa: 98 dB (A)
BuHarn nposepsBaiTe ganun oNHUAT npeanasuTten ce  HetouHocT K: 3 dB (A).
[BWMHK 6e3MpenATCTBEHO.
B cnyyait Ha HeusnpaBHOCT, He3abaBHO morpaseTe HoceTe aHTUHOHM.
[IO/IHWA NpeanasunTen.
3a noyncTBaHe M NOAAPBIHKA M3NoN3sanTe nuctoneT O6LWM CTOMHOCTM Ha BuGpauuM  (BEKTopHa cyma)
3a Bb34yX WM ApYr MHCTPYMEHT 3a NoyncTeaHe 4pes  onpepenieHn cbrnacHo EN62841.
npogyxsaHe Ha MPOCTPaHCTBOTO Me¥Aay [AONHMA
npeanasvTen M Kanaka Ha HKOMenoTo, Kakto M PaAsade Ha MNAY:
BbPTALLATA Ce 4acT Ha AO/HUA NPeanasuTen CbC CyX  CTOMHOCT Ha BUGPaUMK @h = 2,5 M/ceK?2
Bb3AyX (dwr. 25). HeTouHocT K = 1,5 M/cer2
ToBa e epeKTUBHO 3a eMUCUW OT CTPYHKU UAN ApYrU
yacTuum.
HaTpynBaHeTo Ha CTPYMKM MAW ApYrk H4acTULmM OKono  [leknapupaHute o6y CTOMHOCTM Ha BWGpauuM ca
[ONIHWA NpeAnasnTen Moxe Aa AoBee [0 HenpaBuiHa  M3MEPEHU CbINTaCHO CTaHAAPTHUTE METOAU Ha U3NUTBaHe
pa6oTa win nospeaa. M MoraT Aa GbaaT M3NoN3BaHW 3a CPaBHEHWE Meay
NPEAYNPEXKAEHUE pasNNYHUTE UHCTPYMEHTH.
3a pa npepotBpatMTe BAMWBaHe Ha npax uam  OcBeH ToBa CTOMHOCTWTE MoraT fa ce M3nosissar 3a
pasgpasHeHMe Ha o4uTe, HOCeTe MNpeanasHu ounna npepaBapuTesiHa OLEeHKa.
M MacKa 3a npax, Korato uanonssare nuctoneta [MPEAYNPEXAEHUE
3a Bb3AYX WM [pYyr MHCTPYMEHT 3a nouucteaHe Ha (O Bubpauuunte No Bpeme Ha NpaKTUYeCKO U3MoN3BaHe Ha

[ONHWA MpeAnasuTen, BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU WU MHCTPYMEeHTa, MoraT Aa ce pas/iyaBat OT NOCOYeHUTe

[pYyrv 4acTi Ha NpoayKTa. o6lWM CTOMHOCTWM, B 3aBUCMMOCT OT HayuMHa Ha
BbprAwa ce 13ron3BaHe Ha MHCTPYMeHTAa.

Ocuryperte majKo ABUMEHNE oot na AONHMA O WpeHTudMUMpaHe Ha MepKUTe 3a 6e30nacHoCcT 3a

Ha A0/IHMA npeanasunTen oneparopa, Bb3 OCHOBa Ha OLieHKa Ha Bb3eNCTBUETO
npu [EeNCTBUTETHN ycnosua Ha wu3nonspaHe (KaTO
Ce B3emar npeasug BCUYKKU e€/leMeHTU OT pa6OTHVIF|
UMKDB/l, KaTo Nepuoau Ha BHJ/IKOYBaH U U3KAK4YBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHM 060pPOTH HEMOCPEACTBEHO

npegu v cnej MOMeHTa Ha M3I'IOJ'I3BaHe).

npegnasuten

PascTosHue mexay
AOMHWA NpegnasnTen

3ABEJIEKKA

Mopaau HenpeKbCHaTOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHuTe TyK cneuubuKaummn ca
npesAMeT Ha nNpomsAHa 6e3 nNpeaBapuUTENHO YBEAOMIEHHE.

OTBOp Ha Kopryc  UcToneT 3a Bb3ayx

dur. 25

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha pa6oTa M MOAAPBHKA HA ENEKTPUHECKM
ypean TpabBa fja ce cnasBart pasnopeAduTe U cTaHAapTUTe
3a 6e30MaCHOCT 3a BCAKA CTpaHa.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE
Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,

ilustracije i

specifikacije koje ste dobili uz ovaj

elektriéni alat.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buduéu

upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih teénosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji naéin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikaée dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b)

c

~

d

-~

e

~

f)

)]

h)

Koristite licnu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuéeno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite klju¢
za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pric¢vrséen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odec¢u drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvla¢enje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ceste
upotrebe alata utiée na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a)

b)

c

~

d

-~

e

-~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji Zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

lzvucite utika€ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Nekoriséeni elektriéni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
Znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecéen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.



g) Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h
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5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocénih osoba.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA SVE
TESTERE

Postupci sec¢enja

a) /\ OPASNOST: Ruke drzite podalje od podruéja

secenja i seéiva. Drugu ruku drzite na pomocnoj

rucki ili na kuéistu motora.

Ako sa obe ruke drzite testeru, sec¢ivo ne¢e moci da ih

posece.

Nemojte posezati rukama ispod dela koji obradujete.

Stitnik ne moze da vas zastiti od onog dela seciva koji se

nalazi ispod dela koji obradujete.

c) Podesite dubinu secenja na debljinu dela koji

obradujete.

Ispod dela koji obradujete treba da se vidi manje od

polovine zuba testere.

Nikada nemojte da drzite predmet obrade rukama

ili preko nogu dok ga secete. Ucvrstite deo koji

obradujete na stabilnoj platformi.

Vazno je da ispravno poduprete deo koji obradujete da

biste smanjili izloZzenost tela, zaglavljivanje seciva ili

gubitak kontrole.

e) Drzite elektri¢ni alat za izolovane rucke kada postoji
mogucnost da secivo tokom rada dode u kontakt sa
skrivenim Zicama ili sopstvenim kablom.

Kontakt sa zicom pod naponom moze da prenese napon
do nepokrivenih metalnih delova elektri¢énog alata zbog
¢ega rukovalac moze da dozivi strujni udar.

f) Prilikom testerisanja uvek koristite stitnik ili vodicu.
Time se povecava preciznost se€enja i smanjuju Sanse
za zaglavljivanje seciva.

g) Uvek koristite seéiva odgovarajuce veli¢ine

i ispravnog oblika (trapezoidne u odnosu na

okrugle).

Sediva koja ne odgovaraju na¢inu montaze na testeri

okretace se van centra, izazivajuéi gubitak kontrole.

Nikada nemojte da koristite oStecene ili neispravne

podloske ili vijak za seéivo.

Podloske za secivo i vijak posebno su dizajnirani za vasu

testeru radi postizanja optimalnog ucinka i sigurnosti rada.

b

-

d
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Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je izenadna reakcija na prikljesteno,
zaglavljeno ili neporavnato secivo testere koje izaziva
nekontrolisano podizanje testere iz dela koji se obraduje
prema korisniku;

- kada se secivo prikljesti ili zaglavi u delu koji se obraduije,
secivo ¢e se zaustaviti, a motor ¢e naglo odbaciti uredaj
prema korisniku;

Srpski

- ako se secivo deformiSe ili izade iz reza, zubi na zadnjem
delu sec¢iva mogu da zagrebu gornju povrsinu drveta, §to
moze da izazove iskakanje seciva i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je posledica pogre$nog kori§éenja testere i/
ili neodgovarajuéih radnih postupaka ili uslova i moze da se
izbegne preduzimanjem odgovarajuéih mera navedenih u
nastavku.

a) Cvrsto drzite testeru obema rukama i postavite ih
tako da mozete da se oduprete silama povratnog
udara. Postavite telo s bilo koje strane seciva, ali
nikako ne u ravni sa sec¢ivom.

Povratni udar moze da izazove odskakivanje testere
unazad, ali korisnik moze da kontrolie sile povratnog
udara ako preduzme odgovarajuc¢e mere predostroznosti.

b) Kada secivo krene ukrivo u rezu ili kada iz nekog
razloga prekidate sa secenjem, pustite prekidac¢ i
drzite testeru nepomiéno u materijalu sve dok se
secivo potpuno ne zaustavi.

Nikada nemojte da pokuSavate da izvadite testeru iz
dela koji obradujete ili da povucete testeru unazad dok
se secivo krece jer to moze da izazove povratni udar.
Istrazite i otklonite uzroke zbog kojih je secivo krenulo
ukrivo.

c) Prilikom ponovnog pokretanja testere u delu koji
obradujete, centrirajte secivo testere u rez tako da
da zubi testere ne budu u materijalu.

Ako testera dodiruje materijal, prilikom ponovnog
pokretanja moze da se podigne ili odskoci iz dela koji
obradujete.

d) Poduprite velike plo¢e da bi se smanjila opasnost
od zaglavljivanja i izbacivanja seciva.

Velike plo¢e imaju sklonost da se obese pod vlastitom
tezinom. Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obe
strane, blizu linije reza i blizu ivice ploce.

e) Nemojte da koristite tupa ili oSte¢ena seciva.

Tupa ili neispravno postavljena seciva prave uzan rez §to
izaziva povecano trenje, zaglavljivanje testere i povratni udar.

f) Poluga za podesavanje dubine seciva i kosine mora
biti évrsto stegnuta pre secenja.

Ako se podesenost seciva promeni tokom secenja, to
moze da izazove zaglavljivanje i povratni udar.

g) Budite posebno oprezni prilikom secenja zidova ili
drugih sliénih podruéja.

Secivo bi moglo da dode u doticaj s predmetima koji
mogu izazovu povratni udar.

Funkcija donjeg Stitnika

a) Pre svake upotrebe proverite da li se doniji $titnik
ispravno zatvara. Nemojte da koristite testeru ako
se doniji stitnik ne pomera slobodno i ako se odmah
ne zatvara. Nikada nemojte da stegnete ili da vezete
doniji stitnik u otvorenom polozaju.

Ako testera slu¢ajno padne, doniji Stitnik moze da se
savije.

Podignite donji Stitnik pomocu rucke i proverite da li
se slobodno krec¢e pri ¢emu je vazno da ne dodiruje
secivo ili bilo koji drugi deo pri svim uglovima i dubinama
secenja.

b) Proverite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne izgledaju ispravno, treba ih servisirati
pre upotrebe.

Donji stitnik mozZe funkcionisati sporo zbog ostec¢enih
delova, naslaga smole ili krhotina.

c) Doniji Stitnik moze da se povuce ruéno samo za
specijalne rezove kao §to su ,uranjajuci rezovi“
i ,kompozitni rezovi“. Podignite donji Stitnik
povlaéeci rucéku i ¢im secivo testere zareze
materijal, odmah pustite stitnik.

Kod svih ostalih sedenja donji &titnik treba da radi
automatski.
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Srpski

d)

Obavezno proverite da li stitnik pokriva seéivo pre
nego $to testeru stavite na sto ili pod.

Nezasti¢eno rotaciono secivo gurace testeru unazad i
presedi sve §to mu stoji na putu. Zadrzite na umu vreme
koje je potrebno da se selivo zaustavi nakon pustanja
prekidaca.

Funkcija noza za cepanje

a)

b

-~

c)

d

-

e)

Koristite odgovarajucu testeru za noz za cepanje.
Da bi noz za cepanje funkcionisao, telo ostrice mora da
bude tanje od noza za cepanje a $irina ostrice za se¢enje
mora da bude $ira od debljine re¢nog noza

Prilagodite reéni noz kao $to je opisano u ovom
uputstvu za kori§éenje.

Nepravilan razmak, pozicioniranje ili poravnanje
mogu da utiéu na to da re¢ni noz ne bude efektivan u
sprecavanju povratnog udara.

Uvek koristite re¢ni noz osim kada secete u skoku.
Noz za cepanje mora da se zameni nakon secenja
u skoku. Noz za cepanje izaziva interferenciju tokom
sec€enja pri skoku i moZze da napravi povratni udar.

Da bi noz za cepanje radio, on mora biti usmeren na
radni deo.

Noz za cepanje nije efektivan u spre¢avanju povratnog
udara tokom kratkih rezova.

Ne rukuijte testerom ako je noz za cepanje savijen.
Cak i slaba interferencija moze da uspori stopu
zatvaranja ¢uvaonika.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

o ol wh

10.
1

—_

12.
13.
14.
15.

16.

17.

18.

Koristite samo pre¢nik seciva koji je naveden na masini.
Nemojte da koristite abrazivne plo¢e za brusenje.
Nemojte da koristite seiva koja su deformisana i
napukla.

Nemoijte da koristite seciva izradena od brzoreznog ¢elika.
Nemojte da koristite seCiva koja ne odgovaraju
karakteristikama navedenima u ovom uputstvu.

Nemojte da zaustavljate secivo boénim pritiskom na
reznu plocu.

Ostrice uvek odrzavajte ostrima.

Proverite da li se doniji Stitnik kre¢e glatko i slobodno.
Nikada nemojte da koristite kruznu testeru s donjim
Stitnikom fiksiranim u otvorenom poloZzaju.

Proverite da li mehanizam za zatvaranje $titnika ispravno
funkcionise.

. Telo testere mora da bude tanje od noza za cepanje a

Sirina secenja ili zaseka (sa podes$enim zupcima) mora
biti ve¢a od debljine noza za cepanje.

Nikada nemojte da koristite kruznu testeru sa se¢ivom
okrenutim nagore ili u stranu.

Proverite da li u materijalu ima stranih predmeta kao $to
su ekseri.

Noz za cepanije treba uvek da se koristi osim kada se se
ubacuje u skoku u sredini radnog dela.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice pre bilo kakvog podesavanja,
servisiranja i odrzavanja.

Obratite paznju na povratni udar ko€nice za modele
C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM.

Modeli C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM imaju
elektri¢nu kocnicu koja funkcioniSe kada se prekida¢
pritisne. PoSto postoji povratni udar kada kocnica
funkcioni$e, postarajte se da &vrsto drzite glavno telo.
Varnice ponekad mogu da se pojave usled operacije
kocenja kada je prekida¢ isklju¢en jer modeli C6BU3,
C6BUM, C7BU3 i C7BUM koriste elektricne kocnice.
Imajte na umu, medutim, da ovaj fenomen ne ukazuje na
problem sa masinom.

Za modele C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM, kada
kocnica postane neefektivna, zamenite ugliene Cetkice
novim.

19.
20.

21.

22,

23.
24.
25.

26.
27.
28.
29.

30.
31.

32.
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Proverite da li izvor energije koji €e biti koriS¢en ispunjava
zahteve koji su navedeni na natpisnoj plocici proizvoda.
Pre nego $to se alat ukljuci u uti¢nicu, postarajte se da je
prekida¢ napajanja u poziciji ISKLJUCENO.

Ako se utika¢ stavi u utiCnicu dok je prekida¢ za

ukljuivanje u polozaju ON, elektriéni alat ¢e odmah

zapoceti s radom $to moZze da izazove ozbiljnu nesrecu.

Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,

koristite produzni kabl odgovarajuce debljine i kapaciteta.

Produzni kabl treba da bude $to kraci.

Buduéi da secivo prolazi ispod donje povrSine drveta, drvo

prilikom secenja stavite na radnu povrsinu. Ako kao radnu

povrsinu koristite kvadratni blok, stavite ga na ravnu podlogu
da biste bili sigurni da je ispravno stabilizovan. Nestabilna

radna povrsina izazvace opasnosti prilikom rada (sl. 3).

Da biste izbegli mogucu nesrecu, obavezno se postarajte

da deo drveta koji ¢e preostati nakon se¢enja ¢vrsto stoji

na svom mestu.

Ukoliko se okrugla drska otpusti, nastace veoma opasna

situacija. Uvek je ¢vrsto stegnite. (sl. 4)

Veoma je opasno dozvoliti da ovaj krilni vijak ostane

labav. Uvek je ¢vrsto stegnite. (sl. 5)

Pre secenja proverite materijal koji cete seéi. Ako ocekujete

da materijal koji ¢ete seci proizvodi Stetnu/otrovnu prasinu,

na izlaz za prasinu na uredaju stavite kesu za prasSinu ili

odgovarajuéi sistem za izvlaenje prasine.

Nosite i masku za prasinu, ako je imate.

O Pre pocetka se€enja uverite se da secivo testere
dostiglo maksimalnu brzinu okretanja.

O Ukoliko se secivo zaustavi ili tokom rada po¢ne da
proizvodi neobi¢ne zvukove, odmah stavite prekida¢
u polozaj OFF.

O Pazite da kabl za napajanje nikada ne dode u blizinu
seciva koja se okrece.

O Veoma je opasno Koristiti kruznu testeru sa se¢ivom
okrenutim nagore ili sa strane. Treba izbegavati takve
neuobi¢ajene nadine rada.

O Prilikom se¢enja materijala, uvek nosite zastitne naocare.

O Kada zavrsite s poslom, izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Nakon stavljanja seciva, proverite da li je poluga za

zaklju€avanje dobro priévr§éena u propisanom polozaju.

Modeli C6U3, C6BU3, C7U3 i C7BU3 su opremljeni sa

funkcijom ventilatora. Medutim, ne koristite alat samo

zarad funkcije ventilatora. (SI. 8)

Proverite da li postoje oStecenja ili ogrebotine na kablu.

Proverite spoljasnjost i postarajte se da nema ostec¢enja.

Koristite testeru namenjenu za rezanje drveta.

Koristite testeru za strugotine sa prikazanom brzinom

koja je ista ili ve¢a od brzine rotacije koja se prikazuje na

alatu.

Ne ostavljajte testeru na vrhu vodica Sine



NAZIVI DELOVA (SI. 1 - SI. 23)

Srpski

@ | Okidac¢ prekidaca Nagnut krilni navrtanj | @) | M4 $raf fﬂ?’xr:‘;nj zamasinu
@ | Poklopac testere @ | Poklopac cetkice h)nr;je;pred utvrdena @) | Adapter vodica Sine
e X Prednja skala pri .
@ | Nizi tit poluge Rucka @9 nagileJ 0d 45 P @ | Poluga $ine
s . Dugme za Prednja skala kada
@ | Noz za cepanje @ otklju¢avanje @ nije pri nagibu @ | Poluga (A)
" Poluga za Feder za

® | M8 vijak zaklju¢avanje @ zakljucavanje Poluga (B)
® |Perac (B) Natpisna plocica @ | Prikuplja¢ prasine @) | Krilo zavrtnja
@ | Setivo @) | Dugme @33 | Poluga (kratak tip) g;/ﬁg\r/:;tna uticnica
Doniji §tit @) | Drza¢ za kabl @) | M4 sraf @ | Sraf za montiranje
© | Vodi¢ @ | Nagib krilnog navrtnja | @ | M5 &raf Piljevina

. Sestougli kljué od Sraf za podesavanje
Vodic¢ dela @ | Nagnuta poluga @ 6 mm paralelizma
) | Osnova @ | Drvena grada @) | Perac (A) Kvadrat
@ | Nagnuto merilo @ | Radna klupa Vodi¢ Sine 6) ugf(s' utiénica za set

Krilni vijak za n . Sestougli kljué od
® ucévrécivanje vodica @ | M8 vijak Gumeni rub & 3mm
OZNAKE Tezina (bez kabla)
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

C6U3/C6BU3/CBUM / C6BUM /C7U3/
C7BU3/C7UM/C7BUM : Kruzna testera

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

Uvek nosite zastitu za o¢i.

Uvek nosite zastitu za sluh.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektricni alat zajedno sa smeéem
iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u postrojenje
za reciklazu koje ispunjava ekoloSke zahteve.

Nominalni napon

Dubina sec¢enja

P Ulazna snaga

Brzina bez opterec¢enja

Ukljugiti

Iskljugiti

Izvucite utika¢ iz elektriéne uti¢nice

Duvaljka

Zabranjena radnja

@ Q|| @]~ an

Alat klase 11

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.

O Secivo (nalazi se na alatu)
Pre¢. 165 mm ....... C6U3, C6BU3, C6UM, C6BU
Pre¢. 190 mm .......C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM )
Sestoug. Klju¢.
Vodi€.....ocenee
Krilo zavrtnja ... .
Feder za zaklju€avanje..........ccoceerenriecirieceese e 1
Poluga (Kratak tip) .......cccoereriiiiieie e 1
Prikupljac pradine............ccccocviiiiiiiiiiiiiiccins 1

000000

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.
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Srpski

*1 Pre pocCetka rada, proverite da li prekida¢ za rukovanje
PRIMENE pravilno okrece alat na UKLJUCENO i ISKLJUCENO.
X ani . Dok je alat priklju¢en na uti¢nicu, postarajte se da testera
Secenje raznih vrsta drveta. pres{ane sgraéom kada je prekidpaé ISKIJ_JUCEN.
U nekim regionima, nije neophodno izvrsiti korak [l
SPECIFIKACIJE *2 Korisni precnik testere:

e .. . . C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ...... 165 do 162 mm
Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 157. C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ...... 190 do 185 mm
NAPOMENA Deblj!na telavl: do1,5 mm, Sirina vrha: najmanje 1,9 mm

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja . Debliinanozazacepanje: 1,8 mm ) i
kompanile HiKOKI, ovde navedene specifikacije su 5 :i(ri)ijrésrﬂf Kliznu sinu kada seCete u dugim, pravim
podiozne izmenama bez prethodnog obavestenja. Gumeni rub klizne Sine je tu da bi sprecio cepanje nad
> povrSinama za se¢enje. Kada po prvi put koristite kliznu
MONTAZA | UPOTREBA Sinu, odsecite gumeni rub na slededi nacin: Podesite
dubinu secenja alata na maksimalno a ugao testere na
Postupak Broj Strana normalu (0 °), potpuno povucite prekida¢ i secite pri
- - . sporoj, stalnoj brzini.
Podesavanje dubine seCenja 4 158 Nakon &to se gumeni rub odsede, takode moze da se
Podesavanie ugla nagiba 5 158 korl_stl_za ugao secenja od 45 °. ) o
*4 Koristite sa C6U3, C6BU3, C7U3 i C7BUS kada koristite
Prilagodavanje noza za cepanje 6 158 kliznu Sinu.
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM) NAPOMENA . L o y
Prilagodavanje noza za cepanje Kada |§\t/rs%vate opgr%guu secenja korlstec_:l_kllzlzluk&nu,
7 159 zapamtite da se dubina secenja smanjuje kako se
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM) debljina klizne $ine povecava.
Ne koristite alat samo sa funkcijom -
duvalc, (samo C6US, CEBUS, 8 | 15 | ODRZAVANJE | PROVERA
. - ~ 1. Provera seciva
gglagog%\g:\gge ge;la:\slci)cégaBﬁ%mo 9 159 Bududi da ¢e zbog upotrebe tupog seéiva efikasnost
J J biti smanjena i da moze biti prouzrokovan kvar motora,
Linija se¢enja 10 159 naostrite ili zamenite secivo ¢im primetite abraziju.
N - - 2. Provera montaznih zavrtnjeva
Podesavanje vodice i 159 Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
L Anmin drSaX se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
Koricenje drzaca za kabl 12 159 zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
Stavljanje kompleta za sakupljanje 13 159 uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
prasine 3. Provera ugljenih éetkica (sl.24)
" . Motor ima grafitne Cetkice koje su potrosni delovi.
Funkcija prekidaca*1 14 159 Buduéi da previde istrodene grafitne Getkice mogu
XA ; : stvoriti probleme u radu motora, kada se istrose do ili
Secenje pod pravim uglovima 15 160 blizu ,,grrz’anice pohabanosti“ ®, zamenite grafitne ¢etkice
Nagnuto secenje (smer +45 °) 16 160 novima koje imaju isti broj @ koji je prikazan na slici.
. » Osim toga, starajte se da grafitne Cetkice uvek budu
Skidanje seciva 17 160 Ciste i da klize bez problema u svojim nosac¢ima.
i iy ok OPREZ
Stavljanje seciva'2 18 161 O Kada zamenijujete nove ugljene &etkice, uvek koristite
Koriséenije klizne §ine*3 (samo originalne HiKOKI ugliene cetkice sa brojem koji je
C6UM, C6BUM, C7UM i C7BUM) 19 161 naveden na crtezu.
(opcioni dodaci) O Koénica mozda nece raditi za modele C6BU3, C6BUM,
. I C7BU3 i C7BUM ako se koriste druge nenavedene
Koris¢enje adaptera za kliznu . ugliene &etkice.
Sinu*4 (samo CBU3, C6BU3, C7U3 i 20 162 Kada koénica postane neefektivna, zamenite ugliene
C7BU3) (opcioni dodaci) Setkice novim.
Pode$avanje osnove i testere zarad 4. Menjanje ugljenih Cetkica. Lo o
odrzavanja paralelizma (samo 21 162 Rastavite poklopqe ce}klca sa Srafcigerom koji ima
C6UM, C6BUM, C7UM i C7BUM) pEl)rezan vrh. Ugljene &etkice onda mogu lako da se
Podveéava_\nje bgze i testere za 5. ;aﬁ,le,;a naponskog kabla
odrzavanje vertikalnog polozaja 22 162 Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrsi
(samo C6U3, C6BU3, C7U31 proizvodad ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
C7BU3) opasnosti.
Podegavanije baze i testere za 6. Odrzavanje motorne jedinice .
odrzavanije vertikalnog poloZaja 23 162 Nvam,ota! motora je vazan deo ovog alata. Izbegavajte
(samo C6UM, C6BUM, C7UM i ostecenja i pazite da ne dode do kontakta sa uljem za
C7BUM) Ciscenije ili vodom.
— Posle 50 sati koris¢enja, oCistite motor koristec¢i vazdusni
Odabir pribora — 164 pistolj ili drugi alat tako $to cete usmeriti vazduh u rupe
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na ventilaciji kuc¢ista motora (sl. 25).
Prasina ili nagomilavanje €estica u motoru mogu da
dovedu do Stete.



7. Provera i odrzavanje donjeg Stita
Uvek obezbedite da se doniji Stit krece glatko.
U sluéaju bilo kakve greske, odmah popravite donji $tit.
Za cCiS¢enje i odrzavanje, koristite vazdu$ni pistolj ili
drugi alat da biste odistili razmak izmedu donjeg Stita i
poklopca zup¢&anika kao i rotacionog dela donjeg Stita sa
suvim vazduhom (sl. 25).
To je efikasno za emisiju strugotina ili drugih Cestica.
Nagomilavanje strugotina ili drugih €estica oko nizeg
Stita moZze da dovede do greske ili Stete.
UPOZORENJE
Da biste spredili udisanje prasine ili iritaciju o¢iju, nosite
zaStitne naoCare i masku za praSinu kada Kkoristite
vazdu$ni pistolj ili drugi alat za ¢iSéenje donjeg Stita,
ventilacionih otvora ili drugih delova uredaja.
Postarajte se da se nizi
Stiti krece bez prepreka

Rotacioni deo
nizeg $tita

Razmak izmedu

donjeg Stita i
poklopca zup&anika \
Kuciste ventila Vazdu$ni pistolj
Sl. 25
OPREZ

Sto se tige rukovanja i odrzavanja elektrinih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku zemlju
moraju da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
lzmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 109 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 98 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Secenje iverice:
Vrednost emisije vibracija @h = 2,5 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

Srpski

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju€ivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podloZzne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.
Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.
c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.
Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

b

-~

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
naéin nemojte mijenjati elektri¢ni utikac. Ne
koristite adapterske utikaCe s uzemljenim
elektriénim alatom.
Neizmijenjeni  utikac¢i i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

c) Elektriéni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenije ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom koriStenja elektri¢nog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

b
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Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekida¢ u iskljuéenom polozZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajucée uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljine ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢éimbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je osStecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.



h) Odrzavajte rucke i drzeée povrSine suhima,
Gistima i bez ulja i masti.
Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNE UPUTE ZA SVE PILE

Postupci rezanja

a) /\ OPASNOST: Drzite ruke podalje od podruéja

rezanja i oStrice. Drugu ruku drzite na pomoc¢noj

rucki ili na kuéistu motora.

Ako s obje ruke drzite pilu, ostrica ih ne moze porezati.

Ne stavljajte ruke ispod izratka.

Stitnik vas ne moze zastititi od oStrice ispod izratka.

c) Podesite dubinu rezanja debljini izratka.

Ispod izratka treba biti vidljivo manje od pola visine zuba pile.

Nikada ne drzite izradak u rukamaili preko nogu dok

ga rezete. Izradak osigurajte na stabilnoj platformi.

Vazno je pravilno poduprijeti rad kako bi se smanjila

izlozenost tijela, ukljestenije lista pile, ili gubitak kontrole.

e) Elektriéni alat drzite za izolirane povrSine kada
izvodite operacije pri kojima rezni alat moze doci u
kontakt sa skrivenim vodovimaiili vlastitim kabelom.
Kontakt sa Zicama pod naponom moze pod napon staviti
izlozene metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati
strujni udar.

f) Prilikom piljenja uvijek koristiti Stitnik ili vodilicu.

Time se poboljSava preciznost reza i smanjuje

mogucnost savijanja lista pile.

Uvijek koristite oStrice ispravne veli¢ine i oblika

(trapezoidne u odnosu na okrugle).

Oéstrice koje ne odgovaraju naéinu montaze pile okretati

¢e se van sredista i uzrokovati gubitak kontrole.

Nikad ne koristite oStecene ili neispravne podloske

ili vijak za ostricu.

Podlozak i vijak posebno su dizajnirani za vasu pilu, za

postizanje optimalnog ucinka i sigurnosti rada.

b
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Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je iznenadna reakcija na priklijesten,
zaglavljen ili neporavnan list pile koja uzrokuje
nekontrolirano podizanije pile iz izratka prema korisniku;

- kada se oétrica priklijesti ili zaglavi u izratku, ostrica
¢e zastati, a reakcija motora ¢e jedinicu naglo odbaciti
prema korisniku;

- ako se ostrica deformira ili izade iz ravnine reza, zubi
na straznjem rubu o$trice mogu zahvatiti u povrsinu
drveta uzrokujuéi iskakanje ostrice i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je poslijedica pogreSne uporabe pile i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

a) Pilu ¢vrsto drzite s obje ruke na pili i ruke postavite
tako da se mozete oduprijeti silama povratnog
udara. Postavite tijelo s bilo koje strane ostrice, ali
ne u ravnini ostrice.

Povratni udar moze uzrokovati odskakivanje pile unazad,
ali korisnik moze kontrolirati sile povratnog udara ako se
poduzmu odgovarajuce mjere.

Hrvatski

b) Kada ostrica zastrani u bilo koju stranu reza, ili kada
zbog bilo kojeg razloga prekidate rezanje, otpustite
okida¢ i drzite pilu nepomiéno u materijalu sve dok
se ostrica do kraja ne zaustavi.

Nikada ne pokusavaijte izvaditi list pile iz izratka ili
povlaéiti pilu unazad dok se ostrica okrece jer to
moze uzrokovati povratni udar.

Istrazite i otklonite uzroke zastranjivanja ostrice.

c) Kada ponovno pokrecete pilu u izratku, centrirajte
list pile u zasjek tako da se zubi pile ne nalaze u
materijalu.

Ako je pila priklijestena, moze se podiéi ili odbaciti iz
izratka prilikom ponovnog pokretanja.

d) Velike ploc¢e poduprite kako bi se smanjila opasnost
od zaglavljivanja i izbacivanja ostrice.

Velike ploce ¢e se ¢esto objesiti pod vlastitom tezinom.
Oslonce treba postaviti ispod plo€e na obje strane, blizu
linije reza i blizu ruba ploce.

e) Ne koristite tupe ili oSte¢ene ostrice.

Tupi ili neispravno postavljeni rezni listovi proizvode uzak
zasjek uzrokujuci povecano trenje, zaglavljivanje pile i
povratni udar.

f) Dubina oStrice i stezne poluge za podeSavanje
moraju biti ¢vrsto stegnute prije rezanja.

Ako se podesenije lista pile pomakne tijekom rezanja, to
moze uzrokovati zaglavljivanje i povratni udar.

g) Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im
zidovima ili drugim sliénim podrucjima.

Pila bi mogla zarezati objekte koje mogu uzrokovati
povratni udar.

Funkcija donjeg stitnika

a) Prije svake uporabe provjerite zatvara li se donji
Stitnik pravilno. Ne koristite pilu ako se donji Stitnik
ne pomice slobodno i odmah ne zatvara. Nikada
ne stezite i ne podvezujte donji Stitnik u otvorenom
polozaju.

Ako pila slu¢ajno padne, doniji §titnik se moze svinuti.
Podignite donji titnik pomocu rucke i uvjerite se da se
slobodno krece i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji drugi
dio pri svim kutovima i dubinama rezanja.

b) Provjerite ispravnost opruge donjeg Stitnika.
Ako Stitnik i opruga ne djeluju ispravno, treba ih
servisirati prije uporabe.

Donji 8titnik moze djelovati tromo zbog oStecenih
dijelova, naslaga smole ili nakupina krhotina.

c) Donji stitnik smije se povuéi ruéno samo za
specijalne rezove kao Sto su “uranjajuci rezovi”
i “kompozitni rezovi’. Podignite donji Stitnik
povlaéeci rucku i ¢im list pile zareze u materijal
odmah pustite Stitnik.

Za sve ostale operacije rezanja donji Stitnik treba
djelovati automatski.

d) Uvijek pazite da Stitnik pokriva ostricu prije

odlaganija pile na stol ili pod.
Nezasti¢ena rotirajuéa ostrica gurat ¢e pilu unazad i
prerezati sve §to joj stoji na putu. Imajte na umu vrijeme
koje je potrebno da se oStrica zaustavi nakon otpustanja
prekidaca.

Funkcije noza za sjecenje

a) Koristite odgovarajucu ostricu pile noza za sjecenje.
Da bi noz za sjecenje funkcionirao, tijelo oStrice mora biti
tanje od noza za sjecenije i Sirina reza noza mora biti Sira
od debljine noza za sjecenje

b) Podesite noz za sje¢enje kako je opisano u ovom
priruéniku.
Nepravilan razmak, pozicioniranje i poravnanje moze
uciniti noz za sje€enje neucinkovitim u spre€avanju
trzaja.

c) Uvijek koristite noz za sjecenje, osim za naglo
rezanje.
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Hrvatski

d)

e)

Noz za sje€enje mora biti zamijenjen nakon ubodnog
rezanja. Noz za sje€enje prouzrokuje smetnje tijekom
ubodnog rezanja i moze stvoriti povratni udar.

Da bi noz za sjecenje funkcionirao, mora biti
angaziran na radnom komadu.

Noz za sjeCenje je neucinkovit u spre€avanju trzaja
tijekom kratkih rezova.

Nemojte raditi s pilom ako je noZ za sje¢enje savijen.
Cak i malena smetnja moze usporiti zatvaranje Stitnika.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

©COoON® OpwN~
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18.

19.
20.
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22.

Koristite samo promjer ostrice naveden na stroju.

Ne koristite abrazivne ploce za brusenje.

Ne koristite pile koje su deformirane i napukle.

Ne koristite pile izradene od brzoreznog ¢elika.

Ne koristite pile koje ne odgovaraju karakteristikama
navedenima u ovim uputama.

Ne zaustavljajte pile bo¢nim pritiskom na reznu plocu.
Ostrice uvijek odrzavajte ostrima.

Uvjerite se da se doniji titnik krece glatko i slobodno.
Nikada ne koristite kruznu pilu s donjim Stitnikom
fiksiranim u otvorenom poloZzaju.

. Uvjerite se da mehanizam za zatvaranje Stitnika radi

ispravno.

. Tijelo ostrica pile mora biti tanje od noza za sjecenje i

Sirine reza, ili zasjek (sa zupcima) mora biti veéi od
debljine noza za sjec€enje.

Nikad ne koristite pilu s listom pile okrenutim prema gore
ili u stranu.

Uvjerite se da u materijalu nema stranih tijela kao $to su
cavli.

Noz za sje€enje se uvijek treba koristiti osim pri naglom
rezanju u sredini radnog predmeta.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice prije bilo kakvog podesavanja,
servisiranja i odrzavanja.

Za modele C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM, budite
pazljivi na povratni udar ko¢nice.

C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM modeli imaju
elektriénu koénicu koja funkcionira kad se prekida¢
otpusti. Kako postoje trzaji kada kocnica funkcionira,
budite sigurni da ¢évrsto drzite glavno tijelo.

Ponekad se mogu pojaviti iskre zbog ko¢enja kada je
prekida¢ isklju¢en jer modeli C6BU3, C6BUM, C7BU3 i
C7BUM koriste elektricne kocnice. Znajte, medutim, da
ta pojava nije kvar uredaja.

Za modele C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM, kada
koénica postane neucinkovita, zamijenite ugljene cetkice
novima.

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo¢ici proizvoda.
Prije uklju¢ivanja alata na postolje, uvjerite se da je
prekida¢ u polozaju OFF.

Ako se utika¢ spoji u utiénicu dok je prekida¢ za
ukljucivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom §to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

.Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,

koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti $to kraci.

Buduci da list pile prolazi ispod donje povrSine drveta,
drvo prilikom rezanja postavite na radni stol. Ako se kao
radni stol koristi kvadratni blok, postavite ga na ravnoj
podlozi kako bi se osiguralo da je pravilno stabiliziran.
Nestabilni radni stol uzrokovat ¢e opasnosti prilikom
rada. (Slika 3)

Kako bi izbjegli mogucu nesrecu, uvijek osigurajte da je
dio drveta koji preostaje nakon reza ¢vrsto priévrséen ili
da ga se €vrsto drzi.

23.
24,
25.

26.
27.

28.
29.
30.
31.

32.
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Ukoliko se ovaj gumb otpusti, stvorit ée vrlo opasnu

situaciju. Uvijek je Evrsto stegnite. (Slika 4)

Vrlo je opasno dopustiti da ovaj krilasti vijak ostane

raskliman. Uvijek je ¢vrsto stegnite. (Slika 5)

Prije rezanja, provjerite materijal koji ¢ete rezati. Ako se

ocekuje da materijal koji e se rezati proizvodi Stetnu/

otrovnu prasinu, osigurajte sigurno prikljuéivanje vrecice

za prasinu ili odgovarajuéeg sustava za usisavanje

praSine na priklju€nicu.

Dodatno nosite masku za prasinu ako je dostupna.

O Prije pocetka rezanja, uvjerite se da je list pile
postigao punu brzinu vrtnje.

O Ukoliko se list pile zaustavi ili prilikom rada po¢ne

proizvoditi neobi¢ne zvukove odmah ISKLJUCITE

prekidag.

Uvijek pazite kako naponski kabel nikada ne bi

dosao u blizinu ostrice koja se okrece.

Koristenje kruzne pile s o$tricom okrenutom prema

gore ili boéno vrlo je opasno. Takve neuobiCajene

nacine rada treba izbjegavati.

Prilikom rezanja materijala, uvijek nositi zastitne

naocale.

O Kada zavrsite s poslom, izvucite utika¢ iz utiénice.

Nakon priklju¢ivanja reznog lista pile provjerite da je

poluga ¢vrsto osigurana u propisanom polozaju.

Modeli C6U3, C6BU3, C7U3 i C7BU3 opremljeni su

funkcijom puhala. Medutim, nemojte koristiti alat samo

za funkciju puhala. (SI. 8)

Provjerite kako nema os$tecenja i ogrebotina na kabelu

za napajanje.

Provjerite vanjski dio i uvjerite se kako nema ostecenja.

Koristite kruznu pilu koja je namijenjena rezanju drva.

Koristite kruznu pilu s prikazanom brzinom rotacije

jednakom ili ve¢om od brzine rotacije alata.

Ne ostavljajte pilu poloZzenu na vodilicu.

O
@)

O



NAZIVI DIJELOVA (Sl. 1 - SI. 23)

Hrvatski

@ | Okida¢ za uklju¢ivanje Krilna matica nagiba @ | M4 vijak Strojni vijak M5x12
@ | Poklopac lista pile @ | Kapa Cetkice ll?r:ﬁ;hodno oznadena Adapter vodilice
o “ Prednja mjerna 5
@ | Poluga donjeg stitnika Rucka 29 ljiestvica na 45° nagiba @ | Zeliezna poluga
Prednja mjerna
oz za sjec¢enje umb za izklju¢ivanje jestvica kada nije oluga
@ | Noz jecenj @ | Gumb za izklju¢ivanj @ |l ica kada nij @ | Pol (A)
nagnuta
" Poluga za Opruga za
® | Viak M8 zaklju¢avanje @ zaklju€avanje Poluga (B)
® | Podloska (B) Plogica s imenom @ | Skuplja¢ prasine @ | Krilni vijak
@ | Rezna ostrica 2 | Gumb 33 | Poluga (kratki tip) E\Slﬁg\r/?tni prikijucak na
Doniji $titnik @) | Drzac kabela @) | M4 vijak @) | Ugradni vijak
© | Vodi¢ @ | Krilni vijak nagiba @ | M5 vijak Drveni komadié
- ’ ) oy Vijak za pode$avanje
Vodilica komada @) | Poluga nagiba @ | 6 mm imbus klju¢ paralelnosti
i) |Baza @) | Daska @7 | Podloska (A) &0 | Kvadrat
@ | Nagnuti mjera¢ @ | Radna klupa Vodilica 6) | Hex vijak
Krilni vijak za . . . . -
(&) pridvrsdivanje vodlice 2 | Vijak M8 Gumeni rubnik |3 mmimbus klju¢

SIMBOLI Tezina (bez kabela)
UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da Ukljugivanje
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.
C6U3/C6BU3/C6UM / C6BUM / C7U3/ Iskljucivanje

C7BU3/C7UM/C7BUM : Kruzna pila

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priru¢nik za uporabu.

Iskop&ajte mrezni utika¢ iz elektricne uticnice

Uvijek nosite zastitne naocale.

Puhaé

CO®

Uvijek nosite zastitu sluha.

Zabranjena radnja

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=

@ Q|| @O~ an

Alat II razreda

V | Nazivni napon

Dubina rezanja

P Ulazna snaga

Ng | Brzina bez optere¢enja

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.
O Rezna ostrica (montirana na alat) ............cccceceevniennee. 1
(Promj. 165 mm .....C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM
Promj. 190 mm ..... C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM
Sesterob. Kljué
Vodi¢ .

Opruga za zal jucavanje ..
Poluga (kratki tip) ......
Skuplja€ prasine..........cccoeeeviiiiiiiiiiiic 1

000000
=
5%
<
3

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.
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Hrvatski

*2 Iskoristivi promjer lista pile:
VRSTE PRIMJENE C6U3, CBBUS, CBUM, C6BUM ...... 165 do 162 mm
Rezanie raznih vrsta drveta C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ...... 190 do 185 mm
) : Debljina lista: do 1,5 mm, §irina vrha: najmanje 1,9 mm
Debljina noza za sje€enje: 1,8 mm
SPECIFIKACIJE *3 Pri rezanju u dugim, ravnim linijama koristite vodilicu.
o . . . Gumeni rubnik vodilice sprieCava stvaranje iveraka na
Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici 157. povrsini reza. Kada se vodilica koristi po prvi put, izreZite
NAPOMENA gumeni rubnik na sliedeci nacin: Postavite dubinu
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja rezanja alata na maksimum i kut ostrice pile na okomito
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se (0°), potpuno povucite prekidac i pocnite rezati sporom,
promijeniti bez prethodne najave. stalnom brzinom. . y
Nakon rezanja gumenog rubnika, on se takoder moze
= koristiti i za kut rezanja od 45°.
MONTAZA | RAD *4 Koristite s C6U3, C6BU3, C7U3 i C7BU3 kada koristite
vodilicu.
Aktivnost Slika |Stranica| NAPOMENA , . . ,

. - - - Kod izvodenja rezanja pomocu vodilice, ne zaboravite
Podesavanje dubine rezanja 4 158 da se dubina rezanja smanjuje kako se debljina vodilice
Podesavanje kuta nagiba 5 158 povecava.

Prilagodba noza za sje€enje 7
(CBUB. CBBU3. COUM. CABUM) 6 158 ODRZAVANJE | INSPEKCIJA
- 3 adani 1. Provjera lista pile
Prilagodba noza za sjeCenje
(CI7Ug3, C7BU§, é?UJM, C7JBUM) 7 159 Buduéi da koristenje tupe otrice degradira uginkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
Nemojte koristiti alat samo sa ostricu ¢im uocite abraziju.
funkcijom ventilatora. (samo C6U3, 8 159 2. Provjera vijaka
C6BU3, C7U3i C7BU3) Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
- = - pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
gglagodotéaBﬂlgeIg;agci)%e;é%(;)a mo 9 159 odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
J J moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.
Linija reza 10 159 3. Pregledavanje ugljenih cetkica (Slika 24)

— — Motor koristi ugliene Cetkice koje su potrodni dijelovi.

Reguliranje vodilice 1 159 Bududi da pretjerano istrogene ugliene &etkice mogu
e . s 159 uzrokovati probleme s motorom, zamijenite ugljene
KoriStenje drzaca kabela 12 Cetkice novima istog broja @ kada se istroSe ili ako
Montiranje seta kolektora prasine 13 159 su blizu »granice istroSenosti« ®. Osim toga, ugliene
— Cetkice drzite Cistima i osigurajte da slobodno klize
Rad s prekidagima*1 14 159 unutar drzaca.
. : POZOR
Rezanje pod pravim kutom 5 160 O Prilikom zamjene novih ugljenih etkica, uvijek koristite
Rezanje pod kutom (+45° smier) 16 160 or{gipalne HiKOKI ugljene Cetkice s brojem navedenim u
crtezu.
Demontiranje lista pile 17 160 O Za modele C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM, ko€nica
Montiranie I o2 18 161 mozda nece raditi ako se koriste ugliene Eetkice koje
ontiranje lista pile nisu navedene.
Uporaba vodilice*3 (samo C6UM, Kad kocnica postane neucinkovita, zamijenite ugliene
C6BUM, C7UM i C7BUM) (dodatni 19 161 Cetkice novima.
pribor) 4. Zamjena ugljenih ¢etkica.
— Rastavite poklopce c&etkica kriz odvijacem. Ugliene
Uporaba adaptera vodilice™ (samo &etkice se zatim mogu lako ukloniti.
C6U3, C6BU3, C7U3i C7BU3) 20 162 5. Zamjena naponskog kabela .
(dodatni pribor) Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
Podegavanije osnove i lista pile obaviti prt_)izvodaé ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
za odrzavanje paralelnosti (samo 21 162 opasnosti. i
CB6UM, C6BUM, C7UM i C7BUM) 6. OdrZavanje motora uredaja o

- - — Namotaji motora su vazan dio ovog alata. Izbjegnite
PodeSavanje baze i pile za njihovo oSteéenje i budite oprezni kako bi izbjegli kontakt
odrzavanje okomitosti (samo C6U3, 22 162 s uljem ili vodom za ¢iséenje.

C6BU3, C7U3i C7BU3) Nakon 50 sati rada, motor olistite puhanjem suhog
Podegavanie baze i pile za zraka iz zratnog pistolja ili drugog alata u ventilacijske
odrzavanje okomitosti (samo C6UM, 23 162 otvore na kucistu motora (Slika 25). 5 )
C6BUM, C7UM i C7BUM) géatlétéglrj;arue prasine ili Cestica u motoru moze dovesti do
Odabir pribora — 164 7. Provjera i odrzavanje donjeg $titnika

*1 Prije po¢etka rada provjerite i uvjerite se kako pritiskanje

prekidaca ispravno ukljuéuje i iskljuéuje alat.

Dok je alat uklju€en na postolje, osigurajte se kako se list
pile ne okreée kada je prekidag¢ iskljucen.
U nekim podrucjima, nije potrebno provoditi korak .
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Uvijek budite sigurni se da se doniji Stitnik kre¢e glatko.
U sluéaju bilo kakvog kvara, odmah popravite donji
Stitnik.

Za ciSc¢enje i odrzavanje, uporabite zra¢ni pistolj ili
drugi alat za ¢iS¢enje prostora izmedu donjeg Stitnika
i poklopca prijenosnika, kao i okrec¢uéeg dijela donjeg
Stitnika, sa suhim zrakom (Slika 25).



Na taj nacin se efikasno uklanjaju komadiéi i ostale
Cestice.
Nakupljanje komadica ili drugih Cestica oko donjeg
Stitnika moze dovesti do kvara ili ostecenja.
UPOZORENJE

Da biste sprijecili udisanje prasine ili iritaciju ogiju,
nosite zastitne naocale i masku za prasinu kada koristite
zraéni pistolj ili drugi alat za ¢iS¢enje donjeg Stitnika,
ventilacijskih otvora ili drugih dijelova alata.

Osigurajte glatko kretanje Okretni dio

donjeg stitnika donjeg Stitnika

Stitnika i poklopca
prijenosnika

Otvor kucista
Slika 25

Zragni pistolj

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektricnih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih u
svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oste¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U slu€aju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 109 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 98 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Rezanje iverice:
Vrijednost emisije vibracija @h = 2,5 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za
medusobne usporedbe alata.
Takoder se moze koristiti
izlozenosti.

za preliminarnu procjenu

Hrvatski

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nadinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)

3ArANIbHI IHCTPYRLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaitTe BCi 3acTepemeHHA, iHCTPYKLii, TexHiuYHi
XapaKTepUCTUKU W po3rMAHbTe Bci inocTpauii B
KepiBHULTBI A0 LbOro iHCTPyMeHTa.

HeBuKoHaHHA npaBwa Ta iHCTPYKUiH, HagaHux HUMKYe,
MOMKe Mpu3BECTU [0 yAapy CTPYMOM, rOXexi Ta/abo
cepro3HoI TpaBmy.

36epeiTb BCi iIHCTPYHKLii Ta npaBuna ANs NoAanbLOro
HOPUCTYBaHHA.

TepMiH «€NEeKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y npaBuaax no3Hayae
Balll €/IeKTPUYHNI aBTOMATUYHUI IHCTPYMEHT, Lo npauoe
Bifj MEpEKi (3 APOTOM), a60 €/NeKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npayroe Ha bataperiKax (6e34p0oToBu).

1) Be3neKa po6oyoro micusa

2)

a)

b)

c

~

CTeTe 3a 4YUACTOTOIO i  NpPaBUIbHUM
OCBIT/IEHHAM PO6040ro MicuA.

SBaxapalyeHi abo TeMHI AiIAHKN TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLacHWi BUNasoK.

He npawtointe aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTamMK Tam, fe MOBIiTPA HacuuyeHe
BUGYXxoHe6e3Ne4HUMU peHOBUHAMMU, TAKUMU AK
ropioui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMatU4HIi IHCTPYMEHTH BUCIKaKOTb ICHPH, BIf
AKNX MOMYTb 3alHATUCA M1 a6o BUNapH.

Mip, yac po6oTH aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e piteld i npocTo
6arkaloumx NnoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKWo Bac BifBONIKATUMYTb, BU MOMETE BTPaTUTH
KOHTPO/Ib HaJ iIHCTPYMEHTOM.

BesneKa esIeKTPonpucTpolo

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BWJIKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTpymMeHTa MyCUTb NiAXOAUMTU [0 PO3ETKU
enexkTpomeperi. HiKonn HiAKMM 4YuHOM He
3miHIolTe BUAKY. He KopucTyiTeca HoaHMMU
HacagKkamu-apgantepamu AAA  3a3eMIEHUX
aBTOMaTUYHUX iIHCTPYMEHTIB.

He3amiHeHi wTencenbHi BUIKM Ta BignoBigHi iM
PO3ETKU 3MEHLLYIOTb PU3NK YAapy €/1eKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTeca Tinom 3a3eMsieHUX npeameTiB
abo mnoBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6arapei
onasieHHA, NJIMTU | XONOANIbHUKM.

AKLYO BM TOPKHETECA Ti/IOM 3a3€M/IEHOIO NPEAMETY,
e 36i/IbLLyE PU3MK yAapY CTPYMOM.

He ponyckaitte, wo6 Ha aBTOMAaTU4Hi
iHCTPyMeHTH noTpannanu aou, ao Bosora.
Bopa, Axa notpanuna 4o aBTOMAarnyHOro
IHCTpYMeHTa, NiABULLYE PUSHK yAapy CTPYMOM.
O6epewHo noBoabTecs 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LHYpi, He BOJI0YiTb HOro
3a WHyp i He BUTAraiTe WTencesibHy BUAENRY 3
PO3ETKU, TArHYYM 3a LUHYP.

BepewiTb WHyp BiA Tenna, onid, rocTpux
NOBEpPXOHb Ta PYXOMUX AeTanew.

lMowkropmeHi abo 3annytaHi LWHypHU 36i/bLLYIOTH
PU3NK YPaHEeHHA e/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautoiou  aBTOMaTU4HUM  IHCTPYMEHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOAOBHYBa4amMM,
NPUCTOCOBaHMMK A1 3aCTOCYBaHHA NpPOCTO
Heba.

HopuctysaHHA  LUHYPOM,  MPUCTOCOBaHUM /O
KOPUCTYBaHHA MPOCTO HEb6a, 3HUMYE PU3UK
YypaeHHA CTPyMOM.

AKWO He YHMKHYTM PpoGoTM Yy BoOJIOrOMY
cepefoBHULLi, KOPUCTYHTECA AHEPENIOM HUBNIEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXMUCTY Bif 3aMMKaHHA Ha 3eMIt0.
TpUCTpivi 3ax1CTy Bifj 3aMUKaHHSA Ha 38MJTIO 3HMMKYE
PU3UK yAapy CTPYMOM.

3) Oco6ucra 6e3neka

4

42

-

a) He BTpayaiiTe NUAbHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LUO
po6uTe, | KOPUCTYiTTECA 3AO0POBUM I/Ty3A,0M Nig,
Yac po60oTH aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOMJIEHi a6o 3HaxopuTeca nig picto
HapPHKOTUKIB, anKoronio abo niKis.

Mute HeyBaru nig 4ac poboTu aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM MOE CrIPUYUHNTY BasKy TpaBMmy.

b) Hopuctyiiteca 3acob6amu iHAMBiAyanbHoOro

3axuCTy. 3aBHAKN KOpUCTyTecA 3acobamu ana

3axUCTy oueil.

3acobu iHauBIgYyanbHOro 3axuUCTy, Taki AK pecniparop,

YEePEBMKU i3 npoTeKTopamu, KacKa abo 6epyLui,

BMKOPHMCTaHI y BIJMOBIZHNX YyMOBaX, 3MEHLLATb PU3MK

TPaBMyBaHHS.

3anobiraiite BUNafKOBOMY YBiMKHEHHI0.

MepeKoHaliTecs, WO NepeMUKay 3HaXoAUTbCA B

NOJIOHEHHI «<BUMKHEHO», MepLU HiX NigKAYUTCA

O [AMepena MUBAEHHA i/a6o arymynAaTopa,

B3ATUCA 3a iIHCTPYMEHT a6o NepeHOCUTH iHoro.

AKwo nepeHocuT  aBTOMAaTMYHi  IHCTPYMEHTH

YBIMKHEeHUMM a60 TpHUMaroyu naselb Ha nepemmKadi,

Lje MOMe CTaTi MPUYMHOI0 HEeLYacHOro BUNaaKy.

d) 3HimiTb 6yAb-AKi  peryniolodi  Kaovi  abo
610KaTOPH, NEPLL Hi BMUKATH IHCTPYMEHT.
AKwo perynoymnii K4 abo 6710Katop JMLIMTH
MPUKPINAGHUM [0 4acTUHM  [HCTPyMeHTa, AKa
00€epTaETLCA, e MOHE CIIPUYMHUTHA TPaBMY.

e) He TArHiTbcA i He nepexunanTeca, npawo4n
3 iHCTpyMeHTOM. 3aBHAMW HapiiHO CTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPOJIb Haj aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM y HECrofiBaHnx CUTyauifx.

f) HociTb npaBuibHKMit po6ounit opgar. He HociTb
IWUIMPOKUI opAar abo toBeNipHi  NpUKpacHy.
TpumaiiTe cBOE BosiocCcA Ta OAAr nopgani Bif,
PYXOMMX HACTHH.

Lnporkuii ogAar, toBesipHi npuKpacu abo pfosre
BOJIOCCA MOM(E MOTPANUTU O PYXOMMX YaCTHH.

g) AKWO y HaABHOCTI € NPUCTPIN anA 36upaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HMM 3a YMOBM, WO BiH
nNpaBUIbHO NiAKOYEHWUH | Npautoe.
HopuctysaHHA  NpUCTPoEM — A/1A  36MpaHHA
MUy MOME 3HU3UTU HEebe3NneKu, MoB’A3aHi i3
HaKOMMUYEHHAM MnJTy.

h) He po3BonAitTe 4Yepe3 HaBU4KKW, 3[06YTI
Bifi 4acToro BWKOPMUCTAHHA iHCTPYMEHTIB,
po3cnabuTuch i irHopyBaTH NPUHLMNK 6e3NeKn
iHCTpYMeEHTY.

HeobepermHa gia Momwe npu3BecTu [0 Cepro3HUX
TPaBM y [0J1i CeKYHAM.

c

~

Excnnyatauia i pormnAp  3a aBTOMaTUYHUM

iHCTpyMeHTOM

a) He 3acTtocoByiTe HagmipHy cuiay Ao
aBTOMaTU4YHOro iHCTpyMeHTa. [AnA BUKOHaHHA
pi3HMX BuUAIB po6IT nigbupaiite BignoBigHI
iHCTPYMeHTH.
MpaBuabHO nigibpaHuii aBToMaT4YHWI IHCTPYMEHT
Kpalje BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6ifibLie
6e3srnexu.

b) HeKopucTyiiTecA aBTOMaTM4HUM iIHCTPYMEHTOM,

AKLLO0 NepeMuKaYy He npawloe.

Byab-Akmii  aBTOMatMyHui  IHCTDYMEHT, — AKWH

HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATH  [lepemMuKayeM, €

Hebeane4yHUM. Moro cig nonaroguTi.

BigKnioyviTb BUNKY Bif, gepena HUBNEHHA Ta/

a6o BUIMiTb aKyMynATop (AKLWO BiH BCTaBHWUIA)

3 eNeKTPOIHCTPYMEHTa, nepll Hik Oyab-

Wo perynioBaTtv, 3MiHIOBaTM npunagasa a6o

36epiraTi eNeKTPOiHCTPYMEHT.

c

~



Lji 3axogm 6e3rnexun 3HWHYITb PU3HK BUMNaAHOBO
YBIMKHYTU aBTOMaTU4YHMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTpPYMeHTH y micuAXx,
HefoCTYNHUX ANA AiTei, i He po3BonAnTe
NoAAM, He 03HalOMJIEHMM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamu i [TV iHCTPYKLiAMK,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTUYHI IHCTPYMEHTH € HE6E3MNEYHUMU B PYKax
HenigrotoBaHmnx KOPUCTYBaYIB.

[ornapaite 3a eIEKTPUYHUMMU IHCTPYMEHTaMu
Ta npunappam. MepesipaiiTe, 4n He 3cyHynucA
abo He 3aigaloTb PyXxomi YACTUHU, YU He
3/1aMasMCA  OKpeMi peTani, a TaKOK u4u
He TpanuiocA SAKUXOCb HebamaHUX 3MiH,
AKi MOMYTb NOraHo BIJIMHYTU Ha po6oTy
iHcTpymeHTa. AIKIWO aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT
NOLIKOAMEHUN, Woro cnip nonaroguTu nepep
noAanbLINM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HeljacHux BUNaAKIB TPaniAeTbCA 4epes
roraHuii fOIAA 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.
f) BuyacHO uucTbTe i 3arocTploiiTe iHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTPYMeHTU AnA pisaHHSA, 3a AKUMM NpPaBU/IbHO
AOMA[aTs | AKI BYACHO  MIiATOYYyKOThb, piglue
3r1MHarKThCA, | iX 1erie KOHTPOoIIoBaTH.
HopucTyitTecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKkamu  3rigHO  LMX
iHCTpPYHLi, BpaxoBylouM po6ovi ymMoBM Ta
3aBAaHHA.

3actocoByrite pisHi aBTOMaTUY4HIi IHCTPYMEHTH AJ1A
pisHnXx BUZIB poG6IT. HeBignoBigHicTb iHCTPyMeHTa |
3acTOCyBaHHS MOMeE CTBOPUTU HEGE3NeqHy CHTYyaLito.

d)

e)

h) YTpumyiiTe py4Ku i1 3axBaTHi NOBEpPXHi CYXUMH,

yucTumK, 6e3 mMacTuna Ta 3mallyBasibHOro
marepiany.
Crm3sbKi  py4KH Ta MOBEPXHI ANA  TPUMaHHA
nepeLKoqHaTs  6e3M1e4HOMY  BUHOPUCTAHHIO
IHCTPYMeHTa Ta KOHTPOJIIO HaA HUM Y HEOYiKYBaHUX
cUTyauisax.

5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUIM iIHCTPYMEHT
MoOHe nuwe KBanidikoBaHuM TEeXHiK,
3amiHIOO4M AeTani nvuie Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTHme 6e3neKy aBTOMaTHYHOIO IHCTPYMEHTA.

3ACTEPEHEHHA

He nignycraiite po
HenoBHOCMNpPaBHMUX OCi6.
Honu iHCTpymMEHTOM He KOPUCTYIOTbCA, WMOro chip
36epiratTh B MicLAX, HEAOCTYMHUX ANA AiTeln Ta
HenoBHOCMNpPaBHMUX OCi6.

NPABUJIA TEXHIKU BE3IMNERU AN1A
BCIX NMUJIOK

Mpouec pi3aHHA
a) /\ HEBE3MEYHO: Tpumaiite pyku sKomora pani
Bif, 30HM pi3aHHA i piKy4yoro AucKa. Tpumaiite
Bally APYry PYKy Ha JOMOMIiMHiil pyKoATLi a6o Ha
Kopnyci ABUryHa.

AKWO yTprMyBaTH NUIKY oboMa pyKamu, pyku 6yayTb
3axuLLUeHi Big Nopidy piXKy4nm AUCKOM.

He noTtpanTe nig 06po6aioBaHuii BUPI6.

3anobixHe NPUCTOCYBaHHA He 3MOME 3aXMCTUTK Bac
Bif, piXy4oro ancka sHM3y o6po6at0BaHOro BUPOGY.
Bigperynioiite rMU6UHY pi3aHHA B 3a/IeHOCTI Bif,
TOBLLMHU 06p061t0BaHOrO BUPOGY.

MNia 06pobatoBaHNM BUPOGOM MOBWUHHO BYTU BUAHO He
GislbLLe, HiX 3y6 NONOTHA MUJIKMU LiSIKOM.

Hikonn He TpumaliTe 3aroToBKy B pyKax a6o Ha
KoniHax nip 4ac pisaHHA. HapiiiHo 3akpinnioiite
06po6oBaHy AeTasb Ha CTiWKIW nigcTaBLi.

iHcTpymeHTa  piter i

b

-

c)

d

-~

YHpaiHCbKa

[ye Bam/IMBO 3aKpiNUTU 06pOG/IOBaHUIA  BUPIO
HaNIeHUM  YMHOM NS 3MEHLUEHHA HebGe3neku
OTPMMaHHA TPaBMK, 3alLEeMIEHHA Noa0THa abo BTpaTH
ynpasiHHA.

TpumaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/1boBaHi
3axBaTHi NMOBEPXHi, KONW BHUKOHYETe poGoTy B
MicuAX, A€ pi3asibHUI iIHCTPYMEHT MOKe 3a4enuTu
NpUXOBaHy eNEeKTPUYHY NPOBOAKY a6o BnacHWit
LIHYP HUBJIEHHA.

BHacnigoKk HKOHTaKTy i3 npoBoAamu nif Hapyrowo
BiAKPWUTI MeTaneBi 4aCTUHW TaKOM OMWHATLCA nif
Hanpyrolo i MOMYTb CTaTW MPUYUHOK ypareHHsA
©NeKTPUYHUM CTPYMOM.

f) Mpu po3pisyBaHHi 3aBHAM BUKOPUCTOBYMTE
HanpaBAAwYy NaaHKy abo npAMy HanpasfAlovy
ANA Kpato geTtani.

Lie noAinwmTh TOYHICTb pidaHHA | BMEHLLIMTL MMOBIPHICTb
3alleMIeHHA NooTHa.

3aBH /AU BUKOPUCTOBYWTE PilYy4i AUCKU HaNIEHHOro
poamipy i popmu (pom6 a6o Koso) BignoBigHO Ao
OTBOPIB ONpaBKM.

Pixy4qi AMCKW, AKi He BIANOBIAAOTb  KPIMWIbHUM
AeTanam nuiakK, GyayTb nepemiatuca 3i 3MileHHAM
Bif} LLEHTPY, NPUBOAAYM A0 BTPATK ynpaBAiHHA.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE YylUKOAMEHI a6o
HeBiANOBIAHI ANA PiXKy4YOoro AUCKa waiiéu abo 6onT.
LLai6u i 6onT AnA pixy4yoro AucKa 6ynn po3pobneHi
crneuianbHO ANA  BaWwoOi MUKW  ANA  OTPUMaHHA
ONTUMANIBHWUX  EKCT/lyaTaliiHUX  XapaKTepUCTUK Ta
6e3neKun nNpu eKkcnayaradii.

e)

9)

h)

MpuunHK Biaaadi Ta NnoB’A3aHi 3 LUM 3acTepeHeHHA

- Bigfgaya — Ue panToBa BiANOBIgHA AiA Ha 3alLleMNEHHS,
3aK/IMHEeHHA abo NepeKic MonoTHa MWJIKKW, AKa CTaHe
NPUYNHOIO HEKEPOBAHOTO MEPEMilLeHHA MUIKK Bropy
N Buxogy 3 06po6atoBaHOi AeTasi B HanNpAMKY A0
oneparopa;

- npu 3awemneHHi abo TYromy 3aKIMHEeHHI MosoTHa
NpW 3BYXEHHI NPOnMAy, NONOTHO 3acTpArHe, a ABUTYH
BHACMIJOK BigAadi LWBWMAKO HanpasuTb anapar y
3BOPOTHWM BiK y HanpAMKy A0 oneparopa;

- AKLLO NOJIOTHO CKPUBUTLCA ab0 NepeKoCUTb BCEPEaMHi
nponuay, TO MOXe cTaTucA 3aifaHHA 3y6iB Ha 3afHin
KPOMLii MOI0THA Y BEPXHIM YaCTUHI AepeB’AHOI NOBEPXHI,
Lo CTaHe NMPUYUHOIO MiAMOMY MOSOTHA Bropy 3 Mponuy
i CTPMGKa Hasapj y HanpAMKyY o onepartopa.

Bigpaya € pesynstaTom HenpasuabHOI eKcnayarauii MMaKK
i/abo NOpYLWEHHA TEXHIKM BUKOHaHHA POGIT abo TEXHIYHOrO
CTaHy, il MOXHa YHUKHYTHU, NPUIAMAIOYM HaNEHHi 3axoam
6e3neKu, AKi HaBeAeHI HUKYe.

a) MiyHo yTpumyitTe nunky o6oma pyHamu i
posTallyiTe PyHKM B TaKOMY MOJIOMEHHI, L0
[O03BO/IUTb NPOTUAIATA cunam Bigaadi. BcTaHbre
TaK, Wo6 Balwe TiNo nepebyBano 3 Gyab-AKOI 3i
CTOpIiH LW0A0 NOJIOTHA NMWJIKKU, asie He Ha OAHIN NiHil
3 NOJIOTHOM.

Biggaya Moxe cTaTv MPUYMHOIO CTpUOKa MUKW B
3BOPOTHOMY HampsAMKy, ane onepatop He MOBMHEH
BTPATUTK 3[aTHICTb KepyBaHHA BHACMIAOK Aii cun
BigAadi i Mae 6yTM CMPOMOMHUM BMWTU HANEHHUX
3axopaiB 6e3neKxu.

Mpy BUKpUBNEHHI NosioTHa abo Npu nepepuBaHHI
npouecy pisaHHA 3 AKOI-HEGYAb NPUYUHM,
BiANYCTiTb NyCKay i yTpumyiiTe NUAKY HepyxomMo B
marepiani Ao TUX Nip, NOKK PiY4YUI1 AUCK NOBHICTIO
He 3yNUHUTbCA.

Hikonu He HamaraiTecA BUMHATU NUAKY 3 AeTani
a60 MNOTArHYTU NWIKY B 3BOPOTHOMY HanpAMKY
y TOi yac, KOnu piyYnin JUCK nepebyBae B pyci,
iHaKLie ue MoXe CNpUYUHUTH Bigaayy.

BuABITb NPUYMHY BUKPUBNEHHS i 3p06GiTh HEOOXiaHI Ail
ANA YCYHEHHSA NPUYMHU BUKPUBJ/IEHHS.

b)
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YHpaiHCbKa

c) Mpu noBTOpPHOMY 3anycHy ABUryHa, KONU PiXy4nUi

d

-~

e)

f)

9

-

AWCK NUJIKK 3HAX0AUTbCA B 06po6ioBaHin getani,
BUPIBHAWTE NOJIOTHO B NPONUJi TaKUM YUHOM, 106
y MaTtepiani He 3acTpArM 3y6’s NUIKK.

AKWO NONOTHO NWIKM CKPUBWUTBLCA, BOHO MOXE MiTU
Bropy abo BiACKOYMTM Bif, 06po6aoBaHOI geTani npu
NOBTOPHOMY 3arycKy MUKW

HagiiiHo nigTpUMyiTe BeNUKI OLWKKU ANA TOrO, W06
3BECTU A0 MiHIMyMY PU3MK 3alleM/IeHHA NOJOTHaA i
Bigpavi.

BenuKi JOWHKW MaloTb TEHAEHLI0 [0 NPOBUCAHHA Nif
CBOEI0 BNnacHoto Baroto. MigTprmytoydi onopu HeobxigHoO
posTaLlyBaTy nif AOLIKOI0 3 060X CTOPIH, NOpAf, 3 iHiE0
po3pisy i 6iN1A Kpato JOLLKK.

He BuKOpUCTOBYiiTe Tyni 260 NOLIKOAKEHI NO/IOTHA.
HesatoyeHi abo HenpaBWIbHO BCTaHOB/EHI MONOTHA
CNyMaTb MPUYMHOIO BY3bKOrO NPOMWAYy, WO npu3Bede
[0 HaAMiIpHOro TepTA, BUKPUB/IEHHSA NONOTHA i Bigaadi.

Bameni 6/10KyBaHHA IMIMGUHU W HaxWy piKy4oro
AWCKa NOBUHHI 6YTH TOYHO BUCTaBJIeHi Ta HafiliHO
3adikcoBaHi nepep NoYaTHOM pi3aHHA.

AKWo npuctocyBaHHA ANIA YCTaHOBKW MOJIOMEHHSA
nosIoTHa 3pyLlaTbCA Nif, Yac pi3aHHA, Lie MOXe cTatu
NPUYNHOIO0 BUKPUBIEHHA | Bigaayi.

ByabTe 0c06/MBO OGepeHi, npauloloyun 3 yme
iCHyloUMMU CcTiHamMKM Ta iHWKUMU HeBigoMUMU Bam
BiNAHKaMu.

BucTynatode Brnepes NONOTHO MOME NoyvaTW pisaHHsA
npeaMeTiB, AKi CTaHyTb NPUYMHOIO Biadadi.

DYHKLiT HUKHBbOrO 3aNo6iHOro NPUCTOCYBaHHA

a) Mepepn

b

-~

c)

d

-~

noyaTrKom eKcnayarauii wopa3sy
nepeBipAiTe HalekHe 3aKPUTTA  HUIHbOrO
3anobikHoro npucrtocyBaHHA. He po3BonseTbcA
eKcnlyaTalia MUKW, AKIWO HUMKHE 3anobikHe
NPUCTOCYBaHHA He PyXa€TbCA BiJIbHO W HerawHo
He 3aKpuBaeTbcA. Hikonn He 3akpinnioiite
HUKHE 3anobiHe NPUCTOCYBaHHA Yy BiAKPUTOMY
NOJIOKEHHI 3a J0NOMOroI0 3aTUCKaviB abo XoMyTiB.
AKLWO nNuaKa 6yna BUNaAKOBO BUMYLLEHA 3 PYK, HUKHE
3ano6ixHe NPUCTOCYBaHHA MOXe NOrHyT1CA.

MigHIMITE  HUKHE 3anoGiXHE NPUCTOCYBaHHA 3a
[IONOMOrOI0 BTArYIOHOI PYKOATKM | nepeKoHanTecA B
TOMY, L0 BOHA ByAe BiZIbHO pyxaTucs, i He TopKawTech
nonoTHa abo 6yAb-AKOI iHWOT AeTani npy pisaHHi nig
6yAb-AKUM KyTOM i 3 ByAb-AKOI MTMGUHOIO.

MepesipTe (YHKLiOHYBaHHA NPYHUHKN
HUKHBLOFO 3anobiXHOro npucTocyBaHHA. AKWO
3anobikHe NpPUCTOCYBaHHA i MPyHUHaA He ByAyTb
(YHHLiOHYBaTU HaNeHUM YMHOM, iX MOTPIGHO
BiApeMOHTYBaTH nepep eKcnyarauiero.
HuHe 3anobixHe NPUCTOCYBaHHA
(YHKUiIOHYBaTU  HEAOCTaTHbO  LUBUAKO
MOWKOMAMEHHA  feTaned,  HaKOMUYeHHA
BiAKNaaeHb abo nonagaHHA yiamKis.
HuiHe 3ano6iXHe nNpUCTOCYBaHHA MOBUHHO
BTAFYBaTUCA BPY4YHY Ti/IbKM ANA  cneuianbHUX
BUAIB NpONuUAiB, TAKUX AK «BPi3HI» | <KKOMBIHOBaHI».
MigHiMiT HUMKHE 3anobilHe npUcTOCyBaHHA 3a
[OMOMOrol0 BTArYKO4YOi PYHOATHU, | AK Ti/IbKK
NosoTHO YBiliAe B martepian, HUMHE 3anobikHe
npucTocyBaHHA HeO6XiAHO BiANyCTUTH.

Onsa BCiX iHWWMX BUAIB NWAAHHA HUKHE 3anobixHe
NPUCTOCYBAHHA NMOBUHHO (DYHKLIIOHYBaTH aBTOMaTU4HO.
He 3abyabte nepeBipuTH, WO6 HUHKHE 3anobikHe
NPUCTOCYBaHHA 3aKpPMBaaO MNOJIOTHO, nepes TUM
AK MOKNIacTW NUJIKY Ha BepcTart abo Ha nigaory.
HesaxulieHe MONOTHO, WO PyxaeTbCA 3a iHepLjieto,
CTaHe MPUYUHOIO TOTO, LLO NWJIKA MPU PYCiy 3BOPOTHOMY
HanpaMKy 6yae pisatu Bce, WO TPanmMTbCA Ha LLAXY.
Nam’ATanTe, WO ANA 3YNWHKKW PiXy4yoro AMcKa nicns
BMMHKHEHHS HEOOXiAHWIM NeBHUI Yac.

MOe
BHaCNiAoK
JIUNKNX

Po6oTa PO3K/IMHIOBAJ/IbHOrO HOXa

a)

b)

c)

d)

e)

BuKopucToByiiTe BifgnoBigHe NONOTHO NWAW ANA
PO3KJIMHIOBAJIbHOTO HOMa.

LLlo6  BMKOPMCTOBYBATM  POSK/MHIOBANIbHUIA  HiXK,
OCHOBHa 4aCTMHA piXy4yoro nonoTHa Mae 6yTn
TOHLLOIO 32 PO3KJ/IMHIOBA/IbHUM HilK, a LUIMPUHA pi3aHHsA
piXy4oro nosnoTHa mae GyTW LUMPLUA, HiX TOBLYMHA
PO3K/IMHIOBA/ILHOMO HOXa

HanalwuTtyitTe po3KiMHIOBaNIbHUM HilK, AK ONMCcaHo B
AAHOMY KepiBHULTBI 3 eKcnayarauii.
HenpasunbHuin iHTepBan, posaTallyBaHHsA n
HanawTyBaHHA MOMYTb 3POGUTU PO3KAMHIOBAIbHWIA
HiX Hee(EeKTUBHUM A1A 3anobiraHHA Biaaavi.
BuKopUCTOBYiiTe PO3K/IMHIOBA/IbHUIA HilK 3aBHAM,
KpiM BUNafKiB MMGOKOro Bpi3aHHA.
PO3KNMHIOBANbHWUIA HiX CAif, 3aMiHATK MicAsA IMGOKOro
Bpi3aHHA. BUKOpUCTaHHA PO3KIMHIOBANLHOIO HOXA Nif,
Yyac MOBOKOro Bpi3aHHA CMPUYMHAE HenepeabaveHy
nepeLlKoay Ta MOXe NpM3BecTM A0 Biaaavi.

LLlo6 3apiaTM pPO3KAMHIOBANIbHUWA HilK, WOro cnip,
po3TalnyBati B 06po6ioBaHiit getani.
PO3KNMHIOBaNbHUIA HiX He3AaTHUIM 3anobirti Bigaadi
nif, yac pisaHHA HAMKOPOTLLMM LUAXOM.

He BMKOpU1CTOBYMTE NMAY, AKLLO PO3K/IUHIOBA/IbHUMI
Hi¥ BUrHYTO.

HaBiTb He3HayHa nepelwKoja 3MEHLIYE LWBUAKICTb
crnpauoBaHHA 3axX1CTy.

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

1.

o k> wb

© oNo

12.
13.
14.
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. MepekoHakTeca B TOMY,

. Bin'epnavite

BcTaHoBNOMTE  piKydi AMCKM 3  [iaMeTpoMm, fKWH
BiANOBiAA€ 3a3Ha4eHOMy Ha NPUCTPOI.

BuKopucTaHHA abpasmBHUX KPyriB 3a60pOHEHE.

He BMKOpUCTOBYWTE PpiXydi AWCKKM, WO MaoTb
Aedopmauii a6o TPiLLUHK.

He BWKOpUCTOBYWTE piKydi AWUCKM, 3poGneHi 3i

LUBMAKOPI3aIbHOT cTani.

He BMKOPUCTOBYWMTE PirKyyi AUCKM, BNACTUBOCTI AKUX HE
BiANOBIAAIOTb XapaKTePUCTUKaM, 3a3Ha4eHUM Y LibOMy
NOCIGHMKY.

He 3ynuHanTe pirKyyi AUCKN HATUCKAHHAM Ha AUCK 360KY.
3aBKAM TPUMaWTe pixy4i AUCKN rOCTPO 3aTOHEHUMMU.
MepeKoHaTecA B TOMY, WO HUMKHE 3anobixHe
NPUCTOCYBaHHA 6yAe pyxaTUcsa NaBHO i BiIbHO.

HiKkonn He BWKOPUCTOBYWTE AWMCKOBY MUIKY, AKLLO
HUKHE 3anobiHe NPUCTOCYBaHHA 3adiKCoBaHO Y
BiAKPUTOMY NONOHEHHI.

WO MPUCTOCYBaHHA ANA

BilBefleHHA, fAKe BXOAMTb B CUCTEMYy 3axuCTy,
(PYHKUiOHY€E NPaBU/IbHO.
.Pixxyse nonotHo nuan  mae 6yTM  TOHWMM  3a

PO3KAMHIOBASIbHUI HiX | LUMPUHY po3pidy, abo npopis
(3 po3BefeHHAM 3y6iB nNuan) Mae 6yTu GinblunM 3a
TOBLLMHY PO3KJ/IMHIOBA/IbHOTO HOMKA.

Hikonn He BWKOPUCTOBYWTE [MCKOBY MUKY, AKLLO
Piy4nii AUCK NOBEPHEHO Bropy abo yoiK.
MepeKkoHanTeca B ToMmy, WO B Martepiani
CTOPOHHIX NpeAMeTIB, HanpuKAaa, LBAXiB.
PO3KAMHIOBaNbHWIA HiX CAiJ BUKOPUCTOBYBATU 3aBKAM,
KpiM BuMnNagKiB Bpi3aHHA BcepeauHy o6pob6aoBaHol
netani.

Hemae

WwTencenbHy  BWIKY  Bif,  PO3ETKM
nepes, MoYaTKOM BWKOHaHHA Oyap-AKOi onepauii 3
perynioBaHHA, nepes, no4yatLkom o6CnyroByBaHHA abo
MOTOYHOIO PEMOHTY.

.Ana mogenen C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM:

6yabTe 06EPEKHI 3 BigAaYelo NpY raibMyBaHHi.

Mopeni C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM wmatoTb
eNeKTPUYHI  ranbma, fAKi  CnpauboBylOTb,  KOIM
nepemuKad  BignywieHo. Yepes neBHy  Bigaady
iHCTpyMeHTa NpW cnpauloBaHHi raabM, 060B A3KOBO
MiLLHO TPMMaMTe OCHOBHUM KOpHycC.



17.

18.

19.

20.

2

ary

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Ockinbkn mogeni C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM
obnagHaHO  ENEKTPUYHMMKM  rasibMamu, — onepauis
rasbMyBaHHS iHOAj MOXe CNPUYMHUTU YTBOPEHHSA iCKOP,
KON NepemMuKay BUMKHeHO. 3ayBaxTe, OAHaK, Lo ue
ABMLLE He € HECNPAaBHICTIO IHCTPYMeHTa.

[na mopenen C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM: Konm
rasbma noYMHalTb NpauoBaT HeeeKTUBHO, 3aMiHiTb
BYTiNbHI LLiTKM Ha HOBI.

MepeKoHaWTecA, LWO AMEPeno MWBAEHHSA, AKUM
BM OyaeTe KOpPWUCTyBaTuCA, BiANOBiAae BUMOram fo
UB/IEHHA, 3a3HA4YEHMM Ha HaKNewL|i Ha Kopnyci BUPOGy.
Mepen TMM AK NiAKAIOYUTY IHCTPYMEHT A0 LUTENCeNbHOI
PO3eTKU, NMeperoHaMnTecs, Lo NepemMuKay HUBEHHSA
3HaxoanTbCA B nonoxeHHi OFF (BUMK.).

AKLWO WTencenbHa BUIKAa NiAKAIOYEHA A0 PO3ETKM, KO
nepeMuKay 3HaxoauTbcs B nonoweHHi YBIMKHEHO,
IHCTPYMEHT HeravHO MOYHe npaLuloBaTH, a Le MOoMe
NPU3BECTU [0 HELLLACHOTO BUMAAKY.

.Konn pobBoya noBepxHA 3HAXOAWTLCA AaneKo Big

[Wepena MUB/IEHHA, KOPUCTYMTECA MOAOBMKYBa4eM
[OCTaTHbOI  TOBWMHM | HOMIHA/JIbHOI  MOTYHOCTI.
MopoBxyBay MycuTb OyTW HACKIIbKWM KOPOTKWM,
HaCTINIbKWU A NPaKTUYHUM.

OCKINbKWU  PiYy4Mt OUCK OyAae BUXOAUTM 3a MEXI
HUMKHBOI MOBEPXHI NuomMaTtepiasy, posTallyiTe aaHui
nuaomMarepian Ha BepcTaTi npu Bigpi3aHHi. AKWO B
AKOCTI BepcTata 6yAe BWKOPUCTaHWI MPAMOKYTHWUI
610K, 06epiTb piBHY NOBEPXHIO AnA 3abe3nevyeHHsn
MOro HanemHoi CTiMKOCTi. HecTilikuit BepcTaT MoMe
npu3BecTu Jo HebesneKun Npu eKkcnayaradii. (man. 3)
LLlo6 YHWMKHYTM MOMIMBOrO HeLacHOro BMNaAKy,
3aBMAM CNif, NepeKoHyBaTMCA B TOMY, WO 4YacTWHa
nuaomarepiany, AKa 3aaMWwnTbCA Nicna pisaHHA, byae
Hagi"HO 3aKpinieHa abo yTpMmaHa Ha MicLi.

AKWO PYKOATKY 3a/MWKTK ocnabneHolo, Le Mome
NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA AyHe Hebe3neyHoT cuTyaLii.
3aBH AW peTesibHO diKcyiTe 1oro. (man. 4)

[yxe HebesneyHo 3a/MWWMTU [aHui  GapaluKoBui
60nT ocnabneHuM. 3aBAnM peTesibHO QiKCyWTe 1oro.
(man. 5)

Mepw HiX no4aTM onepauilo pisaHHA, nepesipTe
marepian, AKMM BM GyaeTe pisat. AKWO Npu pisaHHi
nepepdadyBaHoOro Marepiany MOMX/MBE YTBOPEHHSA
LUKiZI/IMBOTO/TOKCUYHOrO MY, NEPeKoHanTecsA B TOMY,
WO A0 OTBOPY ANS BiABOAY MUY LWSILHO Nif’egHaHW
MWIOBUIA MILLOK abo cneuiasbHa NWUIOB/OBOBAIbHA
cuctema.

Ha popatok pfo Bcboro,
pecnipatop.

O MMepep noyaTKOM PO3NUOBAHHA NepeKoHanTecs
B TOMY, WO J1Ie30 MUKW BX¥e [AOCAMIO Ppo6oHoi
LIBWAKOCTI.

Y pasi 3ynuHKM piyd4oro paucka abo nosBu
Henepenb6ayeHoro Wymy Npu eKkcnayarawii HeramHo
NOBEPHITb BUMUKAY B MOIOMEHHA «BUMK.».
3aBWAM CTeMTe 3a TUM, WWOG LIHYP MUBAEHHA
He OMUHUBCA B HebGe3neyHin 6GaM3bKOCTI  Bif
06epTOBOro PiXKy4oro AMCKa.

[ye Hebe3ne4yHo eKcnayaTyBaTu AUCKOBY MUIIKY,
AKLO PiXy4ui AWCK Byae HanpasieHui Bropy abo
B CTOpOHy. He cnig 3actocoByBaT MUKY TaKUM
He3BUYaMHUM YUHOM.

3aBaM HagAraiTe 3axucHi
pisaHHAM marepianis.

Micna 3aKiHYeHHA po6OTW BUIMITH LUTENCENbHY
BWJIKY 3 PO3ETKMU.

MMicnA nNpUKpINIeHHA  piXyd4oro [AucKa LWwe pas
nepeKoHanTeca B TOMY, L0 BaiNb GNOKYBaHHA MiLHO
3aKpinieHuii B 3aJaHOMY MOJIOHEHHI.

Mogeni C6U3, C6BU3, C7U3 i C7BU3 ocHalieHo
yHKUieto 06ayBaHHA. MpoTe He Cij BUKOPUCTOBYBAaTH
iHCTPYMEHT BMKOYHO ANA dyHKUIT 06ayBaHHsA. (Man. 8)

HaAHETE  MPOTUMUIOBUM

O

(@)
(@)

OKyNApW  nepeq,

28.
29.

30.

31.

32.
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MNepekoHalTecs, Wo Kabenb He Mae NOAPANUH i TPILLMH.
MepeBipTe 30BHIWHIM BUMAL | NepeKoHanTeca Yy
BifICYTHOCTi GyAb-AKMX MOLUKOAMHEHb.

BuKopuCTOBYITE pi3asibHE MOMOTHO, NPU3HAaYeHe ANA
pi3aHHA AepeBUHM.

BuKopucToByliTe pisa/sbHe MOJMIOTHO 3  yKas3aHo
LUBMAKICTIO, AIKA AOPIBHIOE ab0 NepeBULLYE LWBUAKICTb
ob6epTaHHs, yKasaHy Ha iHCTPYyMeHTi.

He 3anuwaiite nuay posmileHo Ha BEPXHIM YacTuHI
HanpPAMHOI LWMHW.




YHpaiHCbKa

HA3BU AETAJIEN (man. 1 - man. 23)

Kpunbuata raika KpinnnbHuii rBuHT
@ | Hypox nepemniaia peryntoBaHHa Haxuny @ | Tenwt M4 M5x12
3axucHui npucTpin . 3aspanerigb ApanTtep HanpsmHoi
@ nmnu ® | Hpywka witkn BiAMiYeHa niHiA @ LLUMHK
Baxinb H1MHBOro
@ |3anobinHoro PyKosTKa @ Daefv? #HzéfKana @ | CTpUMHKEHb WKHK
MPUCTOCYBaHHSA Y
PosKknaunHoBanbHUM KHonka MepenHsA wKana,
@ HiX @ PO36/10KyBaHHA @ KO/ HeMa Haxuny ® |Nnarika (A)
’ dikcyBanbHa
® | Bont M8 Bainb 610KyBaHHA @) ApyHMHa @ |Nnaxka (B)
® | LWatba (B) 3aBoacbKa Tabnuuka | @ | MunosbipHuk @ | BonT-6apaHunKk
. < Baxinb (KopoTkoro HBagpatHe rnisgo
@ | Pixyunit guck @ | Pyyka @ Tuny) CTaHMHN
E:ﬂicsf;;ﬁf:“e @) | Tprmau WwHypa @) | MBUHT M4 @ | KpinunbHWiA rBuHT
KpunbuaTuit 6ont
(@ | Hanpasnsioua @ PErYNIOBAHHA HAXWTY @ | MBUHT M5 [epeBHa CTpyKa
o Baxinb perynioBaHHA LLlecTUrpaHHui Koy BMHT HanawTyBaHHA
HanpamHuil enevenT | @ Haxuny ® 6 MM napanenbHocTi
d) | OcHoBa @) | NMunomarepian @) | Warba (A) &0 | KocuHeub
CTOMOPHWUI MBUHT
1 | HaxwnbHa peiika @ | PoBoue micue HanpsamHa wuHa G) | i3 BHYTpiLWHIM
LIECTUrPaHHUKOM
KpunbyaTuit 6ont o LLlecTUrpaHHuUii Koy
® pikcaTopa HanpAMHOI @ | Bont M8 fymoBa Kpaiika & 3 MM
CUAMBOJIU Ng | WsmakicTb 663 HaBaHTaMeHHS
NONEPEAHEHHA Bara (6e3 WHypa)

Huiue HaBepgeHO CMMBONM, AKI 3a3Ha4YalOTbCA Ha
npucTtpoi. Mepw Hix KopucTyBaTMCA MPUCTPOEM,
BM NOBUHHiI 3pO3YMiTH iX 3HA4YEHHA.

C6U3/C6BU3/ C6UM/C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/ C7BUM : LinpKynapHa nuaka

MNepemukay YBIMK.

LLlo6 3MEHLUNTHN PU3NK OTPUMaHHA TpaBMM,
KOpUCTYBa4 NOBUHEH NPOYUTaTH IHCTPYKLT 3
eKcnayartadii.

MNMepemukay BUMK.

3aBaM KOpUCTYTECA 3acobamMu A1 3aXUCTY
oYeMn.

BiakntouiTh LWTENCesIbHy BUIIKY Bif,
€/IeKTPUYHOI PO3ETKU

3aBaM HaasranTe 3acobm 3axXMCTy opraHis
CNyXy.

Q

BeHTunAatop

Jlnwe pns kpain €C

He BUKunaanTe enekTpuyHi iHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxoaamm!

3rigHo eBponelicbKoi AnperTemn 2002/96/EC
npo BiAX0AM €IEKTPOHHOIO Ta EN1EKTPUHHOrO
BMPOGHMLTBA i i 3anpoBafKeHHsA 3rifHo
MiCLEBUX 3AKOHIB €NEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiZICNYHWAM POBOYMI CTPOK, Chig yTunisyBatu
OKpeMo i NoBepTaTh 0 YyCTaHOB, L0
3aMMaloTbCA EKOOMYHOK NEPEPOBKOI0 BPYXTY.

=

3abopoHeHa aia

@ Q|| @]~ an

EneKTpuyHMiA npucTpin kKnacy 11

V | HominanbHa Hanpyra

MnbuHa pisaHHA

P BXip, "KMBNEHHA

CTAHAOAPTHI AKCECYAPH

OKpim ocHoBHOro npuctpoto (1 npucTpin), po
KOMMMIEKTY BXOAATb aKcecyapu, nNepenik AKUX
npeacTaB/EHO HUKYE.

O Pixyunit AUCK (BCTAHOB/IEHUI Ha IHCTPYMEHTI) ........... 1

(,Cl,iameTp 165 mm ...C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM )
[AiameTp 190 mm ...C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM

O LUecTurpaHHuii Kiou....
O Hanpasnsoya
O bonT-6apaHymK...
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O DIKCYBANbHA MPYHUHA .....ceveeveneeeeeeeeieseeeeeere e e eees

O Baxinb (KOpPOTKOro Tvny)... HanawTyBanHa cTanmhm Ta

O MnnosbipHk pisanbHOro AMCKa ANs MigTPUMKN 29 162

napaseibHocTi (Tinbki CEUM,

HomnieKT cTaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTv 3MiHEHWUM C6BUM, C7UM i C7BUM)

6e3 nonepeaHKeHHA. PerynioBaHHA OCHOBM i pixky4oro

AMCKa ANA NiATPUMAHHSA 29 162
nepneHanKynapHocTi (Tinbkn CEU3,

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA neprenaupocT (1

PisaHHs pisH1X COpTIB fiepeBuHU. PerynioaHHA OCHOBM i piy40ro

aMUCKa ANA NiATPUMAHHS 23 162
nepneHanKynsapHocTi (Tinbkn C6UM,

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM nopeHaApCT (i

TexHi4Hi XapaKTepUCTUKM AaHOrO NPUCTPOIO NPeACTaBeHo Bu6ip arcecyapis _ 164

y Tabauui Ha cTopiHui 157.

NPUMITKA *1 Mepea nodaTHOM POGOTU  NEPEKOHaTecs, IO
Yepes nocTilHi 4OCNIAMEHHA | PO3BUTOK, AKi 3AiMCHIOE nepemuKaq Nnpasn/1bHO BMMKAE Ta BUMWUKAE IHCTPYMEHT.
KomnaHia HiKOKI, TexHi4Hi XapaKTepuCTUKU MOXYTb Y TOl 4ac A IHCTPYMEHT NiAK/IOHEHNI 10 LUTENCE/IbHOI
3MIHIOBATHCS 663 NMoNepeaHeHHs. PO3ETKM, NMEPEKOHANTECA B 3YMWHLI MONOTHA MWUIIKM,

KOJIM NepeMMKaY BUKJIIOHEHUIA.
Y pefAKux perioHax Hemae HeoGXifHOCTi BMKOHyBaTh

YCTAHOBHKA TA EKCIJ1YATALIA xpox BB,
*2 [onycTUMuiA fiaMeTp NUIIKK:
Onepauin ManioHok | CtopiHka C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM 165-162 Mmm
- C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM 190-185 Mm
PerynioBaHHsA MM1GHHK pisaHHs 4 158 ToBLLMHa Koprycy: 0 1,5 MM, LUMPUHA HAKOHEYHUKA: He
PerynioBaHHA KyTa Haxuiy 5 158 MeHLe 1,9 MM )
ToBLMHA PO3KJ/IMHIOBA/ILHOIO HOXa: 1,8 MM
HanawTyBaHHA PO3KIMHIOBA/IbHOTO *3 BHWKOpUCTOBYITE HaMpPAMHY LUWHY, KOMW pixeTe AOBri
HOXa 6 158 npAMi NiHii.
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM) [ymoBa Kpalika HanpsAMHOT WWHK NpU3Ha4eHa Ans Toro,
o6 3anobirTm PO3KOJIIOBAHHIO Ha MOBEPXHi PO3pisy.

HanaltyBaHHA PO3K/IMHIOBA/ILHOMO
HOMa 7
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)

159 Mpwv BUKOPUCTaHHI HANPAMHOI LWMHW BNepLUe, PO3piKTe
rymMoBY KpalKy TaKUM YMHOM: YCTaHOBITb MaKCUMasIbHY
IMMGKHY Pi3aHHA IHCTPYMEHTa M NPAMUIA KYT pisasibHOro

He BUKOpPUCTOBYWTE OAHY TiNbKU AvcKa (0°), MOBHICTIO BUTAMHITL NMepeMuKad i pixTe 3

(yHHKUiO BEHTUAATOPA IHCTPYMEHTa. 8 159 NOBI/IbHOIO, NOCTIMHOI LBUAKICTIO.

(Tinbkn C6U3, C6BU3, C7U3 i Micna Toro AK rymoBy KpawiKy po3pi3aHo, ii TaKom

C7BU3) MOXHa 6ye BUKOPUCTOBYBATU AA Pi3aHHA Nif KyTOM
45°,

HanawTysatHs Hanpasnso4oro *4 BuKopwcToByiiTe 3 C6U3, C6BU3, C7U3i C7BU3, kom

enemeHTa (Tinbkn C6U3, C6BU3, 9 159 BUKOPMCTOBYETE HANPAMHY LUMHY.

C7U3i C7BU3) MPUMITHA

Nivist pisaHHA 10 159 Mpu  BUKOHAHHI onep.a|_|,i'|'~ pisaHHA 3a [10MOMOrol
HanpAMHOI LWWMHW nNam'ATaiTe, WO MMGMHA pisaHHA

YcTtaHoBKa Hanpaensawyoil 11 159 3MEHLUYETbCA, HKONW TOBLMHA HANPAMHOI  LUMHKW
36inbLUyeTbCA.

BuKopUCTaHHA TpUMaya WHypa 12 159

:gm:"e‘j(ﬁ? MWNIoB/I0B/ItoBAYA B 13 159 TEXHIHYHE OBCJ1IYTOBYBAHHA |

NMEPEBIPHA
DYHKLiOHYBaHHSA NYCKOBOrO
i 14 159 .
nepemuKada*1 1. OrnAap pixy4yoro AUCKa
. . 160 OCKi/IbKN BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTY 3i 3HOLLEHWUM PiXKy4nM
PisaHHA nia npAMKM KyToM 15 JMCKOM 3MEHLIMTL ebeKTUBHICTL | MOME MpU3BECTU [0

Pi3aHHsA Nig KyTOM (y HaNpPAMKy 16 160 HECNPaBHOCTI AiBUryHa, 3aTouyitTe abo 3aMiHIONTe piryumii
+45°) [WICK, AIK TiNIbKW HacTaHe abpa3nBHUIA 3HOC.

2. Ornap KpinWAbHUX FBUHTIB

SHATTA PiXy4oro AncKa 17 160 PerynApHo ornspaiite BCi  KPINWAbHI - MBUHTK i
nepeBipanTe X HanewHy 3aTamKy. Mpu ocnabneHHi

YcTaHoBKa piXy40ro AucKa’2 18 161 6YAb-AKWMX TBMHTIB HeramHo 3aTArHiTb X MOBTOPHO.
BUKOPUCTAHHSA HANPSIMHOT LUMHIA*3 HeB‘l’/IKOHal..HHH uiei BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
(Tinbku CBUM, C6BUM, C7UM i 19 161 Cepyio3HoT HeGeanexn.
C7BUM) (aopaToBe npunaaas) 3. OrnAp, BYrinbHUX WiTOK (Man.24) o

B faHoMy ABUryHi BUKOPWUCTOBYIOTLCS BYFifIbHI LUITHU,
BMHOPMCT{%HHH apantepa AKI € BUTpaTHMMKM MaTtepianamu. TaK AK HagMipHO
HaNPAMHOT LMHK*4 (Tinbkn C6U3, 20 162 3HOWEHa ByrifbHA LLITKA MOME MOLIKOAMTU ABWIYH,
C6BUS, C7U3 i C7BU3) (mopaTHose 3aMiHIONTe 3HOLWEHI abo 6IM3bKI A0 «Mewi 3Hocy» ®
npunaaas) BYFi/IbHi LLiTKM HOBWMM, LLO MawTb TOM caMuii HOMep

®, AIK NOKasaHO Ha MaoHKy. Hpim Toro, 3aBXau

TpUManTe BYTiNbHI LiTKX B YACTOTI Ta NepesipanTe, o6

BOHW BiIbHO NepeMilLlyBannca BCepemHi AepiaKis.
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OBEPEHHO

O Y pasi 3amiHM Ha HOBI BYFiNbHI LWiTKX 3aB¥AM
BMKOPWCTOBYMTE OpuriHanbHi ByrisbHi Witkn HIKOKI 3
HOMEPOM, YKa3aHWUM Ha PUCYHKY.

O Y mogensx C6BU3, C6BUM, C7BU3 i C7BUM ranbma
MOXYTb He MpauoBaTh, AKLO BUKOPUCTOBYIOTLCA
BYTiNIbHI LITKM iHLWI, HiX 3a3Ha4eHo.

Honn ranbma nouvHaloTb npautoBat HeepeKTMBHO,
3aMiHiTb BYri/IbHi LWiTKM Ha HOBI.

4. 3amiHa BYrifIbHUX LYiTOK.
3HIMITb KPWLLKKM LLITOK 3a AOMOMOrol0 BUMKPYTKU ANA
LWNILbOBMX rONIBOK. MicnA UbOro BYrifbHI LWITKX NErko
3HimMatoTbCA.

5. 3amiHa WHypa HUBNEHHA
o6 yHMKHYTM HebGe3neKn TpaBMyBaHHA, 3amiHa
LUHYpa MMBAEHHA NOBUHHA NPOBOAUTUCA BUPOGHUKOM
LibOro efieMeHTa.

6. TexHiuHe o6C/yroByBaHHA ABUryHa
O6MOTHa [ABUryHa € BaWJ/IMBOI YaCTUHOK LIbOro
iHCTpyMeHTa. YHMKanTe TMOWHKOAMKEHHA Ta 6yabTe
06epeHi, Wob6 He JOMyCKaTU KOHTaKTy 3 GEH3UHOM
ONA ymLeHHA abo BOAoLo.

MNicna 50 roauMH poGOTU OYUCTITb ABUIYH, BUKOHABLUM
NpoAyBaHHA Kpi3b BEHTWUAALIMHI OTBOPKU MOro Kopnycy
CYX1M MNOBITPAM 3 NOBITPAHOrO Mictonera abo iHWoro
iHCTpymMeHTa (man. 25).

HakonuyeHHsa nuny abo ApiGHMX YaCTUHOK Y ABUIYHI
MOMe NPUBECTH [0 MOLIKOAKEHHS.

7. OrnAp Ta 06cNyroByBaHHA HUKHbLOMO 3ano6iKHOro
npUcTOCyBaHHA
O6OB’A3KOBO MepeKoHaWTecA B TOMY, WO HUKHE
3ano6ixHe NPUCTOCYBAHHSA PYXaETbLCA NNaBHO.

Y pasi 6yab-AKOI HeCnpaBHOCTI HeralHo BiPEMOHTYTe
HUHE 3ano6ixHe NPUCTOCYBaHHA.

[OnAa  ouvweHHA Ta  TeXHiYHOro 06CAYroByBaHHA
KOPUCTYMTECA  MHEBMATUYHUM  NyNbBepu3aTopomM
a60 iHWWM IHCTPYMEHTOM, LWWo6 O4MCTUTK MPOAYBHOIO
CYXMM MOBITPAM MPOMIKOK MiX HUMHIM 3anobixHUM
NPUCTOCYBAHHAM | KPULLUKOIO peayKTopa, a TaKoM
NOBOPOTHY faetanb HUKHBOTO 3ano6ixHoro
npuctocysaHHsa (Man. 25).

LA npouepypa € edeKTMBHOKW ANIA OYULLEHHA Bif
CTPYHKM UM iHLLIMX HYACTOK.

HaKonu4yeHHA CTPYMKM YW iHLWKMX 4YaCTOK HABKONO
HWMKHBOrO  3anoBGiHOrO  MPUCTOCYBaHHA  MOXe
NPU3BECTW A0 HECPABHOCTI 260 NOLIKOAKEHHS.

NONEPEAXKEHHA
LLlo6 YHUKHYTW NOTPanIAHHA MUY B OPraHn JUXaHHA
ab0 po3apaTyBaHHA OYeM, HaAsAranuTe 3axMCHi OKyNAPU
Ta pecnipatop, KON BUKOPUCTOBYETE MHEBMAaTUYHWUM
nynbBepusatop a6o iHWWM NOAIGHWIA IHCTPYMEHT,
Wo6 OYMCTUTU HUIKHE 3anobidHe NPUCTOCYBaHHS,
BEHTUNALiIMHI OTBOPM abo iHLWi AeTani BUpooby.

MoBopoTHa
3abe3neyeHHs NiaBHoOro AeTaslb HUHHLOTO
PYXY HUHHBOTO 3ano6ikHoro ~ 3anoGiHOro
NPUCTOCYBaHHSA NpUCTOCYBaHHA

TTPOMIiKOK Mix
HUXHIM 3an0BiKHUM
NPUCTOCYBAHHAM i
KPWLLIKOIO pedyKTopa

MHeBMaTUYHKI
nynbsepusaTop

BeHTUnALNHMI
OTBIp Kopnycy

Man. 25

OBEPEHHO
Nig yac po6oTn i gornagy cnig 6patv Ao yBarn Micuesi
HOPMM i CTaHZapTK.

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTUyHi iHCTpymMeHTM HiKOKI
BWUIOTOBJ/IEHI 3riflHO MiCLEBMX BKa3iBOK. Lla rapaHTia He
PO3MOBCIOAMYETLCA Ha AedeKTM abo NOLIKOAMEHHSA
yepes  3/I0BMMBAHHA, HenpaBW/ibHE  KOPUCTYBaHHA
abo 3BMWYalHe cnpauoBaHHA. AKWO BW MaeTe cKapru,
6yab nacka, HafilwniTb aBTOMETWUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun woro, i3 TAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
KU 3HAXOAWTBCA B KiHLj iHCTPYKLT, 4O YNOBHOBAaXEHOro
cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.

IHpopmauis npo wym Ta BiGpauito
BumipAHi BennunHn Bu3HadeHi srigHo EN62841 i Bu3HaHo
TaKMMK, WO BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipAHWIA piBeHb NOTYXHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLLEHHI A:
109 b (A)
BuMipsaHWA piBEHb TUCKY 3BYKY B CRiBBiAHOLIEHHI A:
98 b (A)
Moxn6bka K: 3 ab (A)

HociTb NpUCTpiit 3ax1CTy opraHis cyxy.

MoBHe 3Ha4veHHA Bibpadii (TpMaKciaibHa BeKTOpHa cyma)
BU3Ha4eHe 3rigHo EN62841.

Piska ACIM:
Bennuumna Bi6pauii @h = 2,5 m/c2
Moxubka K = 1,5 m/c2

3asHayeHnit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHUIA  3rigHO

CTaHAApPTHOrO TecTy i MoMe O6yTW BMKOPUCTaHWIA npu

MOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB Mix co6ot0.

BiH moxe  BuKOpucCTOBYBaTUCA

BM3HAYeHHS Br/MBY.

NONEPEAKEHHA

O Bibpauia nig 4ac CnpaBXHbLOrO KOPUCTYBaHHA MOMeE
BiAPIBHATMCA BiA 3aABNEHOI, 3aleXHO BiA CNocoby
3aCTOCYBaHHA iHCTPyMeHTa.

O BwusHauyTe 3axoau 6e3nekn AnA onepartopa 3rifHoO
NpaKTUYHOrO  3acTocyBaHHA (Gepyas Ao ysaru
BCi 4aCTMHW pOBOYOro LMKAY, TaKi AK BUMUKaHHA
iHCTpyMeHTa i Moro po6oTH BXONOCTY Ha AOAATOK A0
Yyacy 3anycky).

ana NepBUHHOro

APUMITKA

Yepes nNOCTIiMHI JOCNIAMKEHHA | PO3BUTOK, fAKi 3A4iMCHIOE
komnaHia HiKOKI, TexHi4yHi XapaKTepUCTUKM MOXKYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NonepeaeHHs.
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Pycckuii

(MepeBopa, opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

/N NPEAYNPEMAEHVE

MpoutUTe BCe nNpeaynpeXAeHUA OTHOCUTE/IbHO
6e30MacHOCTU,  MHCTPYKUMM,  WIIIOCTPAUUM U
cneuMduKaumm,  HoTopble  npeAocTaB/ieHbl B

KOMMJIEKTE C 3TUM 3/IEKTPONPUGOPOM.

HesBblinosHeHue Bcex MHCTPYKUMH, NEPEYUCTIEHHBIX HUKE,
MOET MPUBECTU K MOPAHKEHWIO 3/IEKTPUHECKUM TOKOM,
roapy wnam cepbe3Hoki TpaBme.

CoxpaHsiiTe Bce NpaBuaa U MHCTPYKUUK Ha Gyayuee.

TepMuH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX Mep
MPEeAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCSA K SKCIIyaTUpyeMoMy Bamm
3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTAHUEM OT CETEBOM PO3ETHM (C
CeTeBbIM LUHYPOM) UM ISIEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTaHUEM
OT aKKYMY/IATOPHOM 6aTapeu (6ecrpoBOfHOMY).

1) BesonacHocTb Ha pa6oyem mecTe

a)

b)

c

~

MoppepHuBaiite yucrorty 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becriopsgox v nsioxoe ocsBeljeHne NPUBOLAT K
HecYacTHbIM C/Ty4asM.

He wucnonb3yiTe 31€KTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pbIBOONACHBIX  OKPYHaOWMUX  YCNOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHO 6aM3ocTH
OrHeonacHbIX MUAKOCTEW, rOpPIOYMX ra3oB UIn
NIerKoBOCN/IaMeHAIOWeNCA Nbn.
O/IEHTPOUHCTPYMEHTbI TOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOTrYT BOCI/IAMEHUTb Mbl/1b UJIN UCMAPEHMS.
fepwute peteid UM HabnogawwMUx  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
3KCNJIyaTaLum 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHne BHUMAHUA MOMET CTaTb A/IA Bac
MPUYUHON OTEPU YNPaB/IEHHUS.

Xxopouiee

2) 3dneKTpo6esonacHoOCTb

a)

b)

c)

d)

CeTeBble BWJIKU 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
[0/THHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOI pO3eTKe.
HuKorga He MopMbUUMPYITE LITENCENbHYIO
BUJIKY HUHKOMM o6pasom. He wucnonb3yite
HUKaKMWe  apanTepHble  MNEPeXoAHUKU ¢
3a3eMJIEHHbIMU  (3aMKHYTBIMM Ha 3eMJio)
3NIEKTPOUHCTPYMEHTaMMU.
HeMoanpMLUmMpoBaHHble  LUTENCE/IbHbIe BMJIKW W
COOTBETCTBYIOLYME MM CETEBbIE PO3ETHU YMEHbLLAT
0NacHOCTb MOPaHEHUS dNIeKTPUYECKUM TOHOM.

He npuKacaitfTecb Tenom K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onposogam,
papuaropam, KYXOHHbIM nauTam 7
Xosi0fUNbHUKaM.

Ecs/m Balue Te/o COMPUHOCHETCS C 3a36M/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb MOPAMEHUSA
B/IEKTPHHECKMM TOHOM.

He nopasepraiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI
OeWCTBUIO BOAbI WU BNaru.

Mpu nonagaHmm BOAbI B S/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3pAacTeT OMacHOCTb MOPAXEHNA /IEKTPUYECKUM
TOHOM.

MpaBunbHO  o6pawaiTecb €O  LIHYPOM.
HuKOrga He NepeHoCcUTe 3IEKTPOMHCTPYMEHT,
B3ABIUUCb 3a LUHYP, HE TAHWUTE 3a LUHYP U He
fAepraiiTe 3a WHYP C LeNblo OTCOEeAUHEHUA
3NIEKTPOUHCTPYMEHTA OT CETEBOM PO3ETHU.
Pacnonaraiite WHyp noganblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HepTenpPOAYKTOB, NPEAMETOB C OCTPbIMU
KPOMKaMM U ABUYLUUXCA AeTanei.
MoBpemaeHHble  wam  3anyTaHHble  LUHYPbI
yBe/MYMBaIOT onacHocTb rnopaeHuns
B/IEKTPHHECKUM TOHOM.

e) Mpu 3aKcnnyatauuu 3NEKTPOUHCTPYMEHTa BHe

f)

NoMelLeHUt, UCNoNb3yhuTe YAJIMHUTESIbHbIN
WHYpP, NpefHa3Ha4YeHHbIW ANA UCNOIb30BaHUA
BHE NOMeLLeHUA.

Ucnonb3oBaHue LWHypa, NpeaHasHa4eHHOro A
paboTbl BHE MOMELEHMH, YMEHbLUMT OrNacHOCTb
ropaxeHns 3NIeKTPUYECKNM TOKOM.

Mpu 3KcnnyaTtauun 31E€KTPOMHCTPYMEHTA BO
B/IalXHOW cpefle UCNONb3yihTe YCTPOMCTBO
3alUTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NMUTAHUA.
Hcnonb3soBaHue yctpovicTea 3aLyMTHOro
OTH/IIOYEHUA YMEHBLUMT OMacHOCTb MOPaMHeHMs
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHoOCTb
a) bypbTe rotoBbl K HEOHMWUAAHHLIM CUTyaLUAM,

b

c

d

e

~

~

L=l

~

f)

9
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BHUMAaTE/IbHO C/IeAUTE 3a CBOMMMU AeHCTBUAMU
1 PYHOBOACTBYMTECb 3APaBbIM CMbIC/IOM MpU
JHKCMyaTaLMmu 3N1eKTPOUHCTPYMEHTA.

He wucnonb3yiite 371EKTPOMHCTPYMEHT, Koraa

Bbl yCTa/Jli WM HaXOAUTECb MNOJA B/IUAHUEM
HapKOTMKOB, aJIKOrONA WU JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHass  MOTeps  BHUMaHWS BO  BpeMs
JKCNyaTaymm  7IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPHBECTU K Cepbe3Ho¥ TpaBme.

Ucnonbayiite MHAMBUAYaNibHbIE  CPeAcTBa

3awuTbl. Bcerpa HapeBaliTe cpepcTBa 3aWuThbl
rnas.

CpegcTBa 3alymTbl, TaKME KaK MPOTUBOMbIIEBOM
pecnupatop, 3alyMTHaA o06yBb C HECKOJIb3KOM
MOAOLLBOM, 3aLUMTHBIN LLIEM-KACKa MM CpeacTBa
3alWnTel  OpraHoB  C/lyxa, MCro/b3yemble B
COOTBETCTBYIOLMX YCIOBUAX, CHU3AT YMC/IO TPABM.
UsberaiTe HenpegHamMepPeHHOro BHJOYEHUA
ABurartens. Yéeautecb B TOM, YTO BblK/llo4aTe b
HaxoAMTCA B  MOJIOHEHUU  BbIKJOYEHHUA
nepes nNogHMMaHWEM, TMEpPeHOCKon  wuan
noAcoeAMHEHMEM K CeTeBOW po3eTKe u/uaun
nopratMBHOMY 6arapeitHomy MCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka B/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl f[EpMUTE nasney Ha BbiK/AwYatene, WM
MO[COEANHEHME 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pO3€eTKe, KOIZa BbIK/IOHATE/Ib  HAXOAWTCS B
O/IOMEHUM BHIIIOYEHUS, PUBOAMT K HECYaCTHBIM
CAyHasm.

CHUmMUTE BCe perynMpoBoYHble unn
raeyHbie KNo4U nepes  BHJIIOYEHUEM
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

[aeyqHbIV nan peryIMpoBOYHbIK K/IH0Y, OCTaB/IEHHbIV
MpUKpensieHHsIM K Bpaljarolyerics  aetanm
S/IEKTPDOMHCTPYMEHTa, ~ MOMET  NPUBECTH K
MO/TYHEHMIO TPaBMbI.

He Tepsaitte ycTtoiiunBocTb. Bce BpemAa umenrte
TOUKY ONOpbl U COXpaHAKTe paBHOBECHE.

910 rnomoxetr Syyiie ynpas/iiTe
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpeaBUAEHHbIX
CcUTyalmAx.

OpeBaiiTecb  Hagnewawmm o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYIO opeway uwnun

l0Be/IMpHble u3penus. flepwute Bawm Bonochl
M ofieH Ay KaK MOMHO fasiblue OT ABUMYLIUXCA
yacTeu.

lpocTopHasa opemaa, tOBENPHbIE WU3LE/MA WU
[I/MHHbIE BOJIOCbI MOTYT MONacTb B ABUMYLUMECH
4actu.

Ecnv  npegycMoTpeHbl  ycTpoicTBa  AnsA
npucoeguHeHUs NpUcnocobseHunii gna otsoaa
n cbopa nbLiM, y6egutecb B TOM, YTO OHMU
NpUCOEAMHEHbI M UCMONb3YIOTCA Haa1eHalum
o6pazom.




Pycckum

4)

Ucrnionb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLUMTB OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbL/bIO.

h) He nosBonAiiTe 03HAKOMJIEHUIO, NOSYy4YEHHOMY
B  pesynbrate  4acToro  MCMO/Sb30BaHUA
MHCTPYMEHTOB, yCbiNnUTb Bawy 6auTenbHOCTb
M OCTOPOMHOCTb WM MFHOPUPOBaTb MPUHLMMbI
6e3onacHoi 3KcnyaTaLMu MHCTPYMEHTa.
HeocTopomHoe AencTBre MOMET cTartb MPUYUHOH
Cepbe3HON TPaBMbl B J0/IM CEKYHAbI.

AKcnnyarauyma ]
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOB
a) He neperpymairte 3/IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiTe Hapnemawuii p[nAa  Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHT.
Hapnemawmii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 6yaet
BbIMO/IHATL PaboTy /Ny4dlle U HajemHee B TOM
pemume paboTbl, HA KOTOPbIK OH PaCCYMTaH.

He wucnonb3yiiTe  3/1EKTPOMHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblK/JlOYaTenem, eciaM C
ero MOMOLbI0 Henb3A 6yAeT BH/IYUTL U
BbIK/IO4YUTb UHCTPYMEHT.

Hamabii  971€KTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/b3SA
ynpaBisATe € MOMOLYbIO  BbIK/AKO4aTeNs, 6yaeT
npeAcTaBAATL ONacHOCTb, M ero 6yAeT Heo06XoA1MMO
OTPEMOHTUPOBATE.
OTcoepuHuTe

o6cnymuBaHue

b)

c

~

WwTencesbHyIo
MUCTOYHMKA nuTaHus n/vnun
6aTapeiiHblii  6JIOK, €C/IM OH CbeMHbIH,
OT 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA MNepej  HayaaoMm
BbINOJIHEHUA KaKux-nm6o perysiupoBOK,
nepep CMeHOW NPUHaAA/IEHOCTEN WU nepepa,
XpaHeHWEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Takne npogunaKTU4ecKne mMepbl 6e30nMacHOCTH
YMEHbLIAT ~ ONacHOCTb HenpeaHamepeHHoro
BHK/IIOYEHNSA JBUraTess 3/1EKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHute Heucnosb3yembie
3JIEKTPOMHCTPYMEHTbIBHEAOCTYNHOMANAAETEN
MecTe, U He pa3peLuaiTe NoAAM, He YMeoLWnum
o6palwarbCca C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WUIM He
M3Y4YMBLUIMM [@HHOE PYKOBOACTBO, pabortatb C
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTAB/AIT OMacCHOCTb B
PyKax HEMoAroTOBAEHHbIX M0/1b30BaTe/EH.
Copepute 3/IEKTPOMHCTPYMEHTDI "
NPUHAANERHOCTU B UCNPABHOM COCTOAHWM.
MpoBepbTe, HET J/IM  HECOOCHOCTU WKW
3aefaHuA ABUKYLUUXCA YacTeil, NOBpeHMaeHUs
peTaneun wmn KaKoro-nu6o Apyroro
06CTOATE/IbCTBA, KOTOPOE MOMET MOB/MATL Ha
¢YHKUMOHMPOBaAHUE  INIEKTPOMHCTPYMEHTOB.
MpU HannMunMU NOBpPEHKAEHUA OTPEMOHTUPYHTE
3JIEKTPOMHCTPYMEHT Nepep, ero aKcnyarauuen.
B50/1bLLI0E KOMYECTBO HECYACTHbIX C/ly4aeB CBA3AHO
C 1/10XMM OBC/TYHMBAHUEM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.
f) Copepmute pemylMe HHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMM W YUCTBLIMU.

Hapnewawmm  o6pasom  cogepmaiymecs B
UCMPaBHOCTH PEHYLUME MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM
PEeHyLMMHU KpOMKamMu 6yAyT MeHblue 3aejarb u
6yAyT Nerye B yrpasieHUH.
Ucnonbayiite

BUNKY  OT
yAanute

d)

e)

g) 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,

NPUHAA/IEHHOCTH, HacagKM M T.N. B
COOTBETCTBUM C [AAHHbIM  PYKOBOACTBOM,
NPUHUMaA BO BHMMaHWe YC/IOBUA U 06GbeMm
BbINOJIHAEMOW pa6oThbl.

UcnonbaoBaHne 3/IEKTPONHCTPYMEHTA Ans
BbIMOSIHEHUA PaboT HE MO MPAMOMY Ha3HaYeHUIo
MOMET NPMUBECTH K OMacHok CUTyaLmMm.
MopaaepuBaiTe py4KM U NOBEPXHOCTU 3axBaTa
CYXUMU, YACTbIMU U He3arpA3HEHHbIMU Macom
W CMa3HOoM.

h)

5)

CHO/Ib3HME py4HM W [OBEPXHOCTH 3axsara He
M03BO/IAIOT 6€30MACHO YNPaB/IATE MHCTPYMEHTOM U
HOHTPO/IMPOBATH €ro B HEOHMAAHHBIX CUTYaLMSAX.

O6cnyHuBaHue

a) O6cnykuBaHMe Ballero 3JIeKTPOMHCTPYMEHTa
AO/IKHO BbINOJHATLCA KBaNUGULMPOBaAHHbIM
npeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOM  CAy®6bl  C
ncnosb3oBaHeMm TOJIbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTei.
3T0 o0becneynT CoXpaHHOCTbL M 6e30nacHOCTb
S/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPbI NTPEAOCTOPOXHOCTHU

[epHunTe Nnopanblue OT AETEN U HEMOLYHBIX NIFOAEN.
ECNM WHCTPYMEHTbl He MCMONb3YKTCA, UX cnegyeT
XpaHUTb B HEAOCTYNHOM AnA fAeTe U HEeMOLHbIX
niopen mecre.

MPABUJIA TEXHUHH
BE3OMNACHOCTHU AJ17 BCEX NMUJ1

Mpoueaypbl pe3ku

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)
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/\ OMACHO: [lep#uTe PyKM KaK MOMHO panblue
OT 30Hbl pe3aH1A W NOJIOTHA NuJbl. [lepkuTte Bawy
BTOPYIO PYKY Ha BCMOMOrarTesibHOM PYKOATHE Wau
Ha Kopnyce aBuratens.

Ecnn ypepruBatb nuny obevMmu pykamu, pyku 6yayT
3alMLLEeHbI OT NOpPe3a PEXYLMUM AUCKOM MUAbI.

He nonapuTe nop o6pabarbiBaemoe Uspgenue.
MNpenoxpaHnTenbHOe NpUCNocobaeHne He CMOMeT
3alMTUTL Bac OT PEeNyLero AucKa Muabl CHU3Y
obpabarbiBaeMoro n3gesnms.

OTperynupyite ry6uHy pesaHuA B 3aBUCUMOCTH
OT To/WMHBI 06pabaTbiBaeMoro U3penus.

Mopa o6pabarbiBaeMbIM U34EIMEM AOHKHO ObiTb BUAHO
He 6onbLUe, 4em 3y6 NONOTHA NWUbI LLEIMKOM.

HuKorpa He yaepHuMBaiiTe 3aroToBKY B pyKax Wau
Ha HoOJIeHAX Nnpu peske. HapewHo 3akpennsaiite
o6pabaTbiBaemMyl0  feTaslb Ha  YCTOW4MUBOM
noacraBKe.

OyeHb BaXHO 3aKpenuTb o6pabaTbiBaemoe u3penve
Hagnexalym o6pasoM AN YMEHbLIEHUA OMacHOCTU
MoJly4YeHWst TPaBMbl, 3aLLeMIeHWUA NO0THA UK NoTEpH

ynpassieHus.
YaepuBaiite 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3a
M30NMpOBaHHble 4Y4acTU [A/AA  3axBata npu

3KCNJIyaTaluum B MecTax, rae PemyLmii UHCTPYMEHT
MOMeT conpMuKacaTbCA CO CHPbITO NPOBOAKOW
MU ¢ COGCTBEHHbIM NPOBOAOM.

CONpUKOCHOBEHWE C MPOBOAOM MOA HAMPAMEHUEM
NpuBeAET K TOMYy, YTO OTKpbITble MeTalInYecKue
4acTW 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TaKME OKAaMyTCA MOA
HanpsKeHWeM, YTO MOMET MPUBECTU K MOPaMmEeHMIo
orieparopa 3/eKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu pa3pesaHuu Bcerpa ucnonb3yiTte
HanpaBs/AoLLyio NNaHKY nnm npAmvyto
HanpaBnsAloWylo ANA Kpas AeTanu.
OTO  YAyHWMT TOYHOCTb PE3aHus W YMEHbLUMT
BEPOATHOCTb 3aLLEM/IEHWS MONIOTHA.
Bceraa ucnonb3yite pemywue ANCKKN

Hapnemallero pasamepa 1 opmbl (POM6 UK Kpyr)
B COOTBETCTBUU C OTBEPCTUAMM ONpPaBKMU.
PexyLume AWUCKM, KOTOpble He ByAyT COOTBETCTBOBATb
[eTansM OCHacTKW Nunbl, GyayT nepemewiaTbcA Co
CMeLLEeHWEM OT LieHTpa, NPUBOZASA K NoTepe ynpas/ieHns.
HuKorga He wMcCnonb3yiTe NOBPEHAEHHbIE WU
HenoaxoAsALyMe A/1A PEHYLLEro AUCKa Wwanbbl nu 6onr.
LWaibbl M 6ONT ANA  perywero Aucka  6blan
paspaboTaHbl creumanbHO ANA Baweh nuabl Ans
nosyYyeHus ONTUMAasbHbIX 9KCNNyaTaLMOHHbBIX
XapaKTepPUCTUK 1 6e30MacHOCTH NpK aKCNayaTaumu.



Mpr4nHbI OTAAYM U COOTBETCTBYIOLME NPpeaynperaeHUA

oTgaya npepacTaBnseT co6oW BHe3arnHoe OTBETHOe
JelicTBMe Ha 3allem/eHue, OrpaHuyeHve Xxopa Wau
NepeKoc MonoTHA MWAbl, W CTAHOBWUTCA MPUYUHOM
HeynpaB/iAeMoro nNepeMeLLeHNs Nbl BBEPX U BbIXOAA
M3 obpabaTbiBaemMor feTanuM MO HanpaBNEHUO K
oneparopy;

npv 3aLemMIeHUn UK OrpaHUYeHnK Xoda Mpu CyHeHUH
nponuia nosoTHO 3acTPSIHET, a ABUraTe/b BCIeACTBUE
oTAauM GbICTPO HaMpaBUT MHCTPYMEHT B 0GpaTHyo
CTOPOHY MO HanpaB/IEHMIO K OnepaTopy;

€C/IM MOMIOTHO MCKPUBMTCA MW MEPEKOCUTCA BHYTPU
nponuna, TO MOXET MPOU30MTU 3aefaHue 3yObeB Ha
3afjHeli KPOMKe PEeMyLLero AWcKa B BepxXHeW vactu
[epeBsHHON MOBEPXHOCTW, YTO CTaHeT MPUYMHOM
nogbema nosioTHa BBEPX M3 NPOonu/a U CKavKa o6paTHo
1o HanpaBiEeHUIO K orepaTopy.

OT1pava ABNAeTCA pe3ynsratom HenpaBWIbHON
SKcnayaTaymu AnnbI nvnm HapyLlweH1A TEeXHUKU
BbINO/IHEHUA pa60T WA TEXHUYECKOro COCTOAHMUA,

ee MOMXHO u3bemarb,

npuHKUMaa Hapgsiexaue wmepbl

npeasoCTOPOXKHOCTU, KOTOPblE NpUBEAEHbI HUMKE.

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

Hpenko ypepHuBaitTe nuay o6eMmu pyKamu u
pacnosioMuTe PyKU B TAKOM MOJIOHEHUU, KHOTOpOE
NO3BOMIUT NPOTMBOAENCTBOBATL CHUIaM OTAAYM.
BcTaHbTe TaK, 4TOGbl Balle Tesl0 HaXxoAWIOCb C
KaKoi-TM60 U3 CTOPOH OTHOCHUTENIbHO MOJIOTHa
NWAbI, HO HE Ha OAHOW JIMHUM C MOJIOTHOM.

OTgaya MOMET CTarb MPUYMHOM CHayKa Mubl B
06paTHOM HamnpaB/eHWW, HO OnepaTop AOHEH He
noTepATb  CMOCOBGHOCTb  YNpaBieHUs  BCIEACTBUE
[eWCTBUA CUN OTAauW, ecaum OH 6yAeT NpuHMMAaTh
Haa/iemallume Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTY.

Mp1 UCKPUBIIEHWUM NOJIOTHA UJIM NPU NpepbiBaHUN
npouecca pe3aHUs MO KaKOW-TM60 npuYUHE
oTnycTUTe MycHaTeNb W YyAepHuBaiiTe nuay
HEMOABUKHO B MaTepuase [0 TeX Mop, MoKa
PEemyLUiA AUCK NOSTHOCTBIO HE OCTAaHOBUTCH.
HuKoraa He nbiTaiiTecb BbIHYTb MUY M3 fAeTanu
WM NOTAHYTb NUAYy B O6GpaTHOM HanpaBfeHUW
B TO BPEMsA, KOTAA PEHyLWUA AUCK HaXoauTCA B
ABUHEHMU, MHa4Ye MOeET nocsefoBaTb oTAaya.
BblfiBUTE MPUYMHY WCKPUBNEHUA W NpeanpuMuTe
HEOBXOAUMble [EHNCTBMA ANA YCTPAHEHWS MPUHMHBI
WCKPWBIEHMS.

Mpu noBTOpHOM 3anycKe ABUrartenia MUJbl, KOraa
ee MoJIOTHO HaxoAUTCA BHYTPU o6pabaTbiBaemoit

AeTanu, BbIPOBHAITE MNOJIOTHO B nponuie wu
npoBepbTe, He 3acTpAnM au 3y6bA nNubl B
martepuane.

Ecnv nonotHO nuabl WUCKPUBWTCA, OTAAYa MOMET
nogencTBoBaTb Ha o6pabaTtbiBaemyio AeTasb B Il060M
HanpaB/eHMn MNPy MNOBTOPHOM 3anycKke pAsurarens
nnnbl.

HapemHo noppepxuBaiite Gonblive [OCKU ANA
TOro, 4T06bI CBECTU K MUHUMYMY PUCK 3alLeMIeHUsA
NoJI0OTHa U OTAauU.

Bonblunm focKkam CBOMCTBEHHO MPOBKCATb NOJ, CBOMM
COGCTBEHHbIM  BecoM. [loafeprwuBalowme  onopbl
HEOGXOAMMO pPacrofioMUTb MOof AOCKOW C  06enx
CTOPOH, PAAOM C JIMHUEW paspesa 1 OKOJIO Kpas JOCKH.
He wucnonb3yiite Tynble WAM NOBpPEHAEHHbIE
pemylme AUCKN.

HesaToyeHHble WAM  HenpaBWIbHO YCTAHOBNAEHHbIE
PEXyLMe AMUCKN CNYHaT MPUYMHOM Y3KOro Mponuna,
YTO NPUBEAET K YPe3MEPHOMY TPEHUIO, UCKPUB/IEHWIO
nonoTHa u otaaqe.

Pblyarvu 6710KMPOBKMU MYGUHBI U HaKJIOHa NOMOTHA
AOMMHbI 6bITb TOYHO BbICTAaB/IEHbl U HafAEHHO
3a(MKcMpoBaHbl Nepep Ha4asloM pe3aHuA.

9)

Pycckuii

Ecnn npucnocobneHua Ansa yCTaHOBKM MOMIOMEHMA
peryLiero AuCKa CABWHYTCA BO BPeMs pesaHus, 3To
MOMET CTaTb NPUYUHOM UCKPUBNEHUA U OTAAYN.
ByabTe 0COGEHHO BHUMaTeNlbHbl NPU  NUIEHWUKU
B YyHe CyLecTBYIOLWMUX CTeHax WAM B [APYrux
HenpocMaTpuBaeMbIX 30HaX.

BbicTynatowiee Bnepea MONOTHO MOMET nopesarb
npeAMeTbl, KOTOPble CTaHYT NPUYUHOM OTAAUM.

DYHKUUOHMPOBaHWUE HUKHErO 3aWUTHOro NpucnocobneHus

a)

b)

c)

d)

Mepep Hayasom 3KcrlyaTauuMM HampAblii  pas
npoBepsAiTe NPaBUAbHOCTb 3aKPbITUA HUIKHEro
npeaoxpaHUTeNbHOro npucnoco6neHus.
He 3KcnayatupyiiTe nuay, e€cnuM  HUKHee
npepoxpaHuTenbHoe npucnocobneHve He 6Gyaer
cBO60OAHO ABUraTbCA U HEMEAJIEHHO 3aKPbIBaTLCA.
HuKorga He 3aKpennAiiTe HUKHEe NpesoXpaHUTeNbHOE
npucnoco6seHne B OTKPLITOM NOMIOKEHUM NPU NOMOLLU
3aKMMOB WU/IU XOMYTOB.

Ecav nuna Gyger cayvalHO ypoHeHa, HUMHee
npefoXpaHUTe IbHOe npucnoco6eHne MOMeET
MOTHYTHCA.

MoaHWMKTE HUKHEE NpefoXpaHMTENbHOE NPUCTocobieHne
C MOMOLLbIO BTATMBAIOLLENCA PYKOATKU U YOEAUTECH B TOM,
4YTO OHa GyaeT cBOOOAHO ABMraTbCA U He ByfeT KacaTbea
MoIOTHA UK KaKoM 6o Apyrov AeTanu Npu pesaHni nog,
NIt06bIM YIIOM U C I06OM FYGUHON.

MpoBepbTe GYHKUUOHMPOBaAHWE NMPYHUHbI HUHKHEro
npefoxpaHuTesibHOro  npucnoco6nenua. Ecnau
npefoxpaHuUTe/ibHOe MpUcnocob6sieHne U MpyHUHa
He 6yayT GYHKLMOHMPOBaTb Hag/ewaLum obpasom,
WX HYXHO OTPEMOHTUPOBATb Nepef, IKCniyaraymen.
HuHee npegoxpaHnTenbHOe NPUCNOCO6/IEHNE MOKET
(PYHKLIMOHMPOBAaTb HEeJOCTaTOYHO GbICTPO BCEACTBUE
NoBpEXAEHNA  fAeTanei,  HaKOMNEeHWUA  JIMMKUX
OT/IOEHWIM UK NoNajaHNsa 0GIOMKOB.

HuHee npegoxpaHuTenbHOe npucnocobieHue
MOMeT BTArMBaTbCA BPY4YHYI0 TOJNbKO ANA
cneuuanbHbIX BUAOB MNPOMWIOB, TaKUX Kak
«Bpe3Hble» U «KOMGUHUpOBaHHble». MogHUMUTE
HUIKHee npepoxpaHUTeNnbHoe npucnocobieHue
C nomouiblo  BTArMBalOIEMCA PYHOATKU, W
KaK TONbKO MOJIOTHO BoOWAET B Marepuan,
HUIKHee npepoxpaHUTeNnbHoe npucnocobneHue
Heo6XoAUMO OTNYCTUTD.

[na Bcex ocTasibHbIX BUAOB MPOMWUIMBAHUA HUMKHEE

NpefoXpaHUTeNbHOe  MPUCMOCOBNEHUE  AOTHHO
(YHKUMOHMPOBATb aBTOMATUYECKM.
He  3abygbTe  npoBepUTb, 4YTO  HUMHee

npefoxpaHuTesibHOe NpucnocobsieHne 3aKpbiBaeT
NoNIOTHO, Mepef TeM KaK MOJMIOKUTb MUYy Ha
BepcTaKk Uau Ha non.

HesawmileHHoe, ABUKYLWEECH NO WMHEPLUM MONOTHO
CTAHET MPUYMHOM TOrO, HTO NWAA MPU  ABUMEHUM
B 06paTHOM Hanpas/ieHun 6GyaeT pesatb Bce, HTO
nonagetcA Ha nytu. MOMHWTE, 4YTO A1A OCTAHOBKM
PEMyYLLEro AWCKa Moc/e BbIK/IOYEHUA HEoBXoaumo
HEKOTOpOoe Bpems.

¢yHHL|VIOHVIpOBaHVIe pacKAnHUBaIOLWEero Hoxa

a)

b)
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Ucnonb3yiiTe pemylw Uil AUCK, NoaxoAAwui ana
pacK/IMHMBaIOLEro HoMa.

[Ana paboTbl pacKAMHMBAIOLEro HOMa Heo6XoAuMo,
4yToBbl  KOpNYC  AWCKA  6bl1  TOHbLIE,  YeMm
PaCK/AMHMBAIOLLMIA HOM, a LWMpWUHA pe3aHua AucKa
[0/IKHA BbIThb LUMPE, YEM TOJILLMHA PaACKIMHMBAIOLLEro
HOMa.

OTperynupyite pacK/JIMHUBAIOWMUA HOM, Kak
onucaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNlyaTauuu.
HeTouHble ycTaHOBKa B OMPEAENEHHOM MOJIOKEHWN
M BblpaBHMBaHWe MOTyT MPUBECTM K TOMY, YTO
PaCK/NMHMBAIOLMIA HOX HEe CMOMET NpensTCcTBOBaTb
otaave.




PyccKuii

c)

d)

e)

Ucnonb3yitTe pacHKAMHUBAOWMUIA HOXM BO BCEX
c/ly4asx, 3a UCK/IIYEHUEM Bpe3aHus.
PacK/vMHUBalOWMIA HOX CcrnepyeT 3ameHuTb rocne
BPE3HOM pe3Ku. PacKNMHMBAIOWMIA HOM CTaHOBUTCS
NMOMeXol BO BpemMs BPE3HOM PEe3KU M MOMET cTaTb
NPUYUHOM OTZAYM.

Ana paboTbl pacK/IMHMBalOLWEro HOMa
ero Heo6xogMmMO BBeCTM B 3alernjieHue ¢
o6pabarbiBaeMbiM U3[EIMEM.

PacKNMHUBAIOWMIA HOM HE CMOMET MpensTcTBOBaTb
oTaaye BO BPEMS KPaTKOCPOYHOrO pe3aHus.

He wucnonb3ayitTe nuny, ecnn pacKAWHUBAOWMI
HOM MOrHYT.

[lare nerkoe HanpsieHne MOKET 3amMef/IMTb CKOPOCTb
3aKpbITUA NPEfOXPAHUTEILHOMO MPUCMNOCOBNEHUS.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MO
OBECIMNEYEHHWIO BE3OIMNACHOCTHU

1.

> wd

o

©oN o

©

10.

1

—y

12,
13.
14.

15.

16.

17.

. TonwmHa nonoTeH nuAbl

McnonbsyiTe TOMBKO Te peXylMe AUCKW, AnaMeTp
KOTOPbIX COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha YCTPOMCTBE.
Mcnonb3oBaHue abpasmBHbIX KPYroB 3anpeLyeHo.

He wucnonb3yinTe  pemylime  [AUCKKW,  UMetoLime
fedopmMaumio UK TpeLLMHBbI.

He ucnonb3yinte pewmylime AUCKW, CcAenaHHble W3
GbICTPOPENYLLEN CTaNN.

He ucnonbayiTe pemylumMe AWCKU, CBOMCTBA KOTOPbIX
He COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTWMKaM, YyKasaHHbIM B
[aHHOM PyKOBOACTBE.

He ocTaHaB/nMBalTe peryLine AUCKU HafaB/IMBaHUEM
Ha ANCK COOKY.

Bcerpa fepute peryLimMe AUCKM OCTPO 3aTOHEHHBIMU.
Y6eanTecb B TOM, YTO HUMHEE NpPEefoXpaHUTENbHOE
npucnocobneHune byaeT ABUraTbCA NN1aBHO U CBOGOAHO.
HuKorga He aKcnnyaTvpyiTe [OMCKOBYIO MUy, ecnv
HUKHEe NpeaoXpaHUTesIbHOE MPUCNOCOGNEHNE MNUJbI
6yAeT 3ahnKCMPOBAHO B OTKPLITOM MOJIOHKEHWM.
Y6egutecb B TOM, 4TO npucnoco6newve Ans
OTBOAQ, KOTOPOE BXOAWUT B CUCTEMYy 3alluTbl, GyaeT
(PYHKLMOHMPOBATL NPaBUIILHO.

[ONMKHA OblTb  MeHbLUE,
YeM TOJ/IUMHA PACKIMHUBAIOLWErO0 HOMa W LWMpUHA
pacnvna, uam Nponua (C paccTosiHMEM MEXAY pAfamu
3y6LOB NOIOTHA) AO/KEH ObiTb LIMPE, YeM TO/LWMHA
pacKIMHMBAIOLLErO HOXA.

HuKorga He aKcniyaTupyMTe OMCKOBYKO MUY, €Cnau
peryLMiA ANUCK BYAEeT NOBEPHYT BBEPX UM B CTOPOHY.
Y6enumtecb B TOM, YTO B Marepuasie HeT MOCTOPOHHMX
npeaMeToB, HanpuUMep, rBo3aen.

PacKNuHUBAIOLWMIA HOX HYHHO MUCMO/SIb30BaTb BO BCEX
cnyyasx, 3a WCKJ/IIOYEHWEM BpE3aHWs MoCpeauHe
o6pabaTbiBaEMOro U3aenms.

OTCOoeAuHWUTE  LUTEMNCENbHYI0 BWAKY OT CETEBOM
PO3ETKU Nepes, HavyaioM BbINOSHEHUS KAKOW-TMGO
M3 perysMpoBOK, Nepes HavasoM O6CNYKUBaHUA WU
TEKyLLEero pemMoHTa.

Ona mopenen C6BU3, C6BUM, C7BU3 n C7BUM:
6yAbTe OCTOPOXHbI C OTAa4Yern TopMo3a.

Mogenn C6BU3, C6BUM, C7BU3 1 C7BUM ocHalieHbl
9/IEKTPUYECKMM TOPMO3OM, KOTOPbIV cpabaTbiBaeT npu
OTNyCKaHWW NepeKaoyaTens.

TaK KaK nNpu BHKJIOYEHMM TOPMO3a BO3HUKAET
onpegeneHHas oTAaya, ybeauTecb B TOM, HafAEHHO
YAEPHKUBAETE KOPMNYC MHCTPYMEHTA.

Tak KaK B MOAENsAX C6BUS3, C6BUM,
C7BU3 7 C7BUM NPUMEHSIOTCSA
9/7IeKTPUYECKME TOPMO3a, TO MHOTAA MPU BbIKJIOYEHWUN
nepeKnoyaTeNsi  BO3MOMHO  MOSIBNEHWE  WCKP,

BbI3BaHHbIX TOPMOX{EHUEM.
HeCMOTpﬂ Ha 37O, NOMHUTE, YTO AaHHOEe fiB/IeHne He
CBUAETE/IbCTBYET O HEUCNPaBHOCTU MexXxaHu3Ma.

18.

19.

20.

2

-

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

30.
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.Horga pa6ouas

Ona mopeneni C6BU3, C6BUM, C7BU3 n C7BUM:
3aMEHUTE YrofibHble LETKU HOBbIMM, KOrga TOPMO3
CTaHOBUTCA HEa(DEKTUBHBIM.
Mpocnegute 3a TeM, YTOGbI MCMOMb3YEMbIA UCTOYHUK
9/1eKTPONUTAHNA COOTBETCTBOBas TpPeGoBaHUAM K
MCTOYHUKY DNIEKTPONUTAHUA, YKa3aHHbIM Ha TUMOBOW
TabNnUuKe n3genmna.
Mepen noaKNlOYEHUEM WHCTPYMEHTa K  po3eTKe
y6eanTeCh, YTO BbIK/OYATENb MUTAHUA HaXOAUTCA B
nonowenun BbIKJ1.
Ecnu Bbl BCTaBnsAeTe WTenceb B pO3eTKY, a nepextoyarens
HaXoAMTCA B MOOKEHNN «BK.», UHCTPYMEHT HeMeaIeHHO
3apaboTaeT, YTO MOMKET CTaTb MPUYMHON CEPbE3HOMN TPaBMbI.
nnowaAKa yaaneHa OT  MCTOYHMKA
3NIEeKTPOMNUTaHNA, NONb3YIATECh YA MHUTeNeM. PasmaTbiBaiTe
YAJMHUTENb TONBKO Ha peasbHO HEOBXOANMYIO ANA AAHHOTO
KOHKPETHOTO MPUMEHEHWS A/IUHY.
TaK Kak pexyLiMit AnCK ByAeT BbIXOAWUTb 3a Mpeaesbl
HUMKHEW NOBEepXHOCTU nuioMarepuana, pacrnooxuTe
[aHHbIA NuioMaTepuan Ha BepcTaKe Npu OTpe3aHuu.
Ecnv B KavecTBe BepcTaka Oyger WCNoNb30BaH
NPAMOYro/bHbIV 610K, BbIGEPUTE POBHYIO MOBEPXHOCTb
ANA obecneyveHVa Haa/exallen yCToMYMBOCTH GoKa.
HeycToiumnBbIi BepcTak MOMET NPUBECTM K ONACHOCTH
npu aKcnayaraumn. (Puc. 3)
Bo n36erkaHne BO3SMOXKHOIO HECHaCTHOrO Cyyas Bceraa
cnepyet y6eanTbCA B TOM, Y4TO YacTb NMnomarepuana,
KOTOpas OCTaHeTCA MNocne pesaHus, GyaeT HaAemHo
3aKpernieHa Uam yaepmuBaTbCa Ha MecTe.
Ecnn pydyka ocTaHeTcA OCNaG/EHHOW, 3TO MOMeT
NPUBECTU K BOSHUKHOBEHMIO O4EHb OMAacHOM CUTYaL K.
Bcerpa TwarensHo huKcupyiTe ero. (Puc. 4)
OyeHb OMAcHO OCTaBWUTb AaHHbIM GapallKoBbIM GONT
ocnabneHHbiM. Bcerga TwarensHo GUKcUpyiTe ero.
(Puc. 5)
Mpexpae 4Yem HayaTb Onepauuio pesaHus, npoBepbTe
matepuas, KoTopbli Bbl GyfeTe pesatb. Ecnm npu pesaquu
npegrnosaraeMoro Marepuana BO3MOMNHO 06pa3oBaHue
BPE[HOM/TOKCUYECKOM NblnW, ybeauTecb B TOM, 4TO K
0TBEPCTUIO ANA OTBOAA MbIW NNOTHO NOACOEANHEH NblIEBON
MELLOK MM crieupanbHas nblieynasamBatoLLas cuctema.
B AonosiHeHWe KO BCEMY HajeHbTe MPOTMBOMbILIEBOW
pecnuparop.
O Mepea HavanoM pacnuanBaHuA y6eauTecb B TOM,
YTO PENYLUMIA ANUCK YIKe JOCTUI paboyeit CKOPOCTH.
O B cny4ae OCTaHOBKM PEHYLLErO AMCKA WM MOABNEHUA
HenpefyCMOTPEHHOrO  Wyma  MpU  3KcmayaTauuu
HEMeANeHHO nepeBeauTe BblKAKYaTeNb B MONOKEHME
«BbIKN.».
Bcerga cnepute 3a Tem, YTOGbI LWHYP NUTaHWA He
OKasa/icA B ONacHoOM 6AM30CTM OT BpallaloLlerocs
peryLiero gucka.
OuyeHb OMacHO 3KCMAyaTMpoBaTb AUCKOBYIO MUY, €CU
PEXYLLMIA AUCK BYAET HanpaB/ieH BBEPX UK B CTOPOHY.
He cnegyeT npuMeHATb nWAy TakUM  HEOObIYHbLIM
o6pasom.
Bcernpa HapeBanTe
pesaH1em MaTepvanos.
Mocne OKoH4aHWA PaboTbl BbIHLTE LUTEMNCENbHYIO
BUWJIKY U3 CETEBOM PO3ETHW.
Mocne NpUKPEenneHWs pemyllero AucKa ele pas
y6eAnTeCh B TOM, YTO pblyar 6/10KUPOBKY BYAET NPOYHO
3aKpen/ieH B 3alaHHOM MOJIOHEHNN.
Mopgenn C6U3, C6BU3, C7U3 n C7BU3 ocHalleHbl
dyHKUME ob6ayBa. Tem He MeHee He cneayeT
MCMoNb30BaTb  MHCTPYMEHT — UCK/OYUTENIBHO  AJIS
PyHKUMM 06ayBa. (PUc. 8)
Y6eanTech B OTCYTCTBUM HAAPE30B U TPELLMH B LLHYpe.
MpoBepbTe BHELWHWIA BUA U y6eAMTECh B OTCYTCTBUU
NOBPEXAEHUHN.
Mcnonbayiite nunbHoe noJioTHO,
npefHa3Ha4eHo ANA Pe3KU APEBECUHbI.

O
O

3alWMTHblE O4YKM  nepen

KOTOpoOe



Pycckum
31. UcnonbsyiiTe  NWAbHOE MOMOTHO C  YKa3aHHOM

CKOPOCTbIO, KOTOPAs paBHa Wi MPEBOCXOAUT CKOPOCTb
BpaLLeHWs, YKasaHHyto Ha MHCTpYMeHTe.

CNELUUDUKALUA AETAJIEN (Puc. 1 - Puc. 23)

32.He ocTaBnsitte nuny, pacrionoMuB ee CBEpXy Ha
HanpasBAAOLWEN LWKHE.

TpurrepHbiv o KpenemHbli BUHT
@ nepeKIoaTeb laika HaknoHa @) | BuHT M4 M5x12
MpepgapuTensHo Apantep
@ | Hpbiwka muse ® | Honnasox wetkn OTMEYeHHas IMHNUS HanpasAAOLLEN LWKHbI
Pbiuar HuxHero MNepepaHan wWKana
® 3alMTHOrO KOXyxa PywoTka ® HaKnoHa 45° @ | CrepieHb Wkl
PacknvHuBaiowmii HKHonKa BbIKNOYEHUA MepeaHsas WwWKana,
@ HOX @ 6/10KUPOBKU @ KOrAa HEeT HakoHa ® |Nnanka (A)
® | Bont M8 3anopHbIi pblyar @) fﬂl;v;/r:xggromaﬂ MnaHka (B)
® | MpombiBatens (B) _T:gj:';f;:aﬂ @ | Mblneynosutens @ | BapalKoBbli 60T
. Pblvar (KopoTKkoro KBappatHoe rHe3no
@ | Pemywnii ancx @ | Pyua ® TMna) CTaHWHbI
HuxkHee
npegoxpaHuTensHoe | @) | duKcaTop wHypa @) | BuHT M4 YCTaHOBOYHbIM BUHT
npucnocoGneHve
MpepoxpaHuTensHoe BonT-6apatek
® npucnocoGneHve @ HaKnoHa ® | BunTMs AepesAnnan uena
[aeyHbIN KNtoY B
Hanpasnsiowas ~ BWHT perynnpoBskum
@) | HaknoHHbIM pblyar @ | BUAE LWecTUrpaHHoro
netanb CTEPHHS 6 MM napannensHocTu
i) | OcHoBaHue @) | Munomatepuan @) | MpombiBaTens (A) 0 | YronbHUK
o LLlecTurpaHHbI
2 | UamepuTensb HakioHa | @) | Pa6ouwmii cTon Hanpasnsiowas wvHa | &) YCTAHOBOMHBIM BHHT
CTOnopHbIH laeyHbIN KoY B
(3 | 6onT-6apallex @ | Bont M8 Pe3unHoBas KpomKa 2 | BUAE LWECTUrpaHHOTO
HanpasnswLLe CTEPHHA 3 MM
CUMBOIJIbI HomuHanbHoe HanpsxeHve
NPEAYNPEXHAEHUE

Huie npuseaeHbl CMMBO/IbI, UCMOJIb3yeMble ANA ny6uHa pesaqus

ycTpoiicTa. Nepep Ha4yanom pa6oTbl 065a3aTesIbHO
y6eauTech B TOM, YTO Bbl NOHUMAaETe UX 3HA4YEHHe.

MoTpe6nsemas MOLHOCTb

C6U3/C6BU3/ C6UM /C6BUM / C7U3/
C7BU3/C7UM/ C7BUM : LinpkynapHaa nuna

CHOpOCTb BpalleHusa 6e3 Harpysku

Bec (6e3 wHypa)

YT106bI YMeHbLUNTb ONacHOCTb Nosly4eHna
TpaBM, N0Ib30BaTe/lb A0/IXEeH Npo4nTaTb
PYKOBOACTBO NO SKCN/lyaTauuu.

Mepexntoyarens BHJL.

Bceraa HaeBaiTe CpeacTBa 3almThl as.

MNepexntouatens BbIKJL.

Bcerga HazieBaliTe CpeACTBa 3alWThbl OPraHoB
cryxa. OTCOEAUHUTE LUTENCEbHYIO BUJIKY OT

SﬂeKTpM"IeCKoﬁ PO3EeTHKHN

Tonbko ansa ctpaH EC
He BbIKMAbIBaNTE 91EKTPONPUGOPLI BMECTE C

06bI4HBIM MycOpom! Bentunatop

B cooTBETCTBWM C €BPONENCKON ANPEKTUBOM

2002/96/EC 06 yT1nsaumm cTapbIx .
E 9IEKTPUYECKUX U SNIEKTPOHHBIX NPUGOPOB SanpeujerHoe AeiicTaue

W B COOTBETCTBMU C MECTHBbIMU 3aKOHaAMU
9NIEKTPONPUGOPSI, BbIBLLME B SKCTyaTaumu,
LO/IHHbI yTUAU3UPOBATLCA OTAE/IbHO
6e30nacHbIM 417 OKpYHatoLLen cpefpl Cnoco6oM.

DNEeKTPOUHCTPYMEHT Knacca Il
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CTAHAAPTHBIE NPUHAAJIEHHHOCTHU

B ponosHeHMEe K OCHOBHOMY WMHCTpyMeHTy (1
VMHCTPYMEHT) KOMIJIEKT BHJ/IIOYAET [AONOJIHUTE/IbHbIe
NpUHaA/IEKHOCTHU, MepeyeHb KOTOPbIX NpeAcTaBeH

HUHe. .
O  PexyLmnit AUCK (YyCTAHOBJ/IEH HA MHCTPYMEHTE)........... 1

[AnawveTp 165 mm .....C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM

(,Cl,mameTp 190 MM ..... C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM )
laeyHbIi KOY B BUAE LUECTUrPaHHOrO CTEPHHA
MpeaoxpaHUTeIbHOE NPUCMOCOGNEHME .........
BapatukoBbii 60T
DurKcHpytoLwan npymuHa
Pbluar (KopoTKoro Tvna).
Mbineynosutens....

000000

CocTaB M TUM CTaHZAPTHbIX MPWHAA/IEKHOCTEN MOMET
6bITb M3MEHeH 6e3 NpeABapUTENIbHOTO YBEJOM/ISHUS.

HA3SHAYEHUE

PesaHune pa3nnyHbix COpPTOB Aepesa.

TEXHUYECHRUE XAPARTEPUCTHUKU

TexHUYeCKUe XapaKTepUCTUKW [aHHOTO WMHCTPYMeHTa
npeacTasneHbl B Tabauue Ha cTpaHuue 157.

NPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWW MOCTOAHHbIX MPOrpamMmM UCCAeA0BaHUA
n passutna Komnanua HIKOKI octaBnser 3a co6oi
npaBoO Ha M3MEHEHWEe YKa3aHHbIX 3[4EeCb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6e3 NpeABapUTEIbHOrO YBEAOM/IEHUA.

YCTAHOBHA U SHCIJIYATALUA

Onepauusa PucyHok | Ctpanuua
PerynvpoBaHnwve my6uHbl pesaHus 4 158
PerynvpoBaHuve yrna Hak/ioHa 5 158
PerynvpoBaH1e pacK/MHWBatoLLEro
HOMa 6 158
(C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM)

PerynvpoBaHue packinH1BatoLero

HOXa 7 159
(C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM)

He ncnonbayiite MHCTPYMEHT

TONbKO C PYHKLUMEN BEHTUAATOPA. 8 159
(Tonbko C6U3, C6BU3, C7U3 n

C7BU3)

PerynvpoBaHue HanpasnsoLein

fetanu (Tonbko C6U3, C6BU3, 9 159
C7U3 1 C7BU3)

JIMHnA pesaHuna 10 159
YcTaHOBKa HanpasstoLen 11 159
Mcnonb3oBaHue Aepxarens wHypa 12 159
YcTaHoBKa NblneynoBUTENs B 13 159
KOMMNNEKTe

DYHKLMOHMPOBAHWE MYCKOBOrO 14 159
nepexaoyarens*1

PesaHue nog npsaMbIM YoM 15 160
HaknoHHoe pe3aHue (HanpasieHue 16 160
+45°)

160
161

CHATHE pexyLlero gnucka 17

YcTaHOBKa pexyLuero aucKa*2 18

Mcnonb3oBaHWe HanpasAsoLLen
WKHbI*3 (Tonbko C6UM, C6BUM, 19
C7UM 1 C7BUM) (gononHuTensHoe
obopypoBaHue)

161

Mcnonb3oBaHue agantepa
HanpaBAAOLEN LNHbLI*4 (TONbKO 20
C6U3, C6BU3, C7U3 1 C7BU3)

(AononHWTeNbHOE 0GOpYyAOBaHME)

162

PerynvMpoBKa cTaHWHbI M MUIBHOTO
AMCKa ANA NoAAepHaHUs 29
napannenbHocTv (Tosbko C6UM,
C6BUM, C7UM 1 C7BUM)

PerynvupoBaHue ocHoBaHuA n
PENyLLEro AvcKa Ana NoaaepHKv 2
nepneHAMKYNAPHOCTH (TONbKO

C6U3, C6BU3, C7U3 n C7BU3)

Peryn1poBaHue 0CHOBaHMs v
peyLLero avcKa AnA NOAAEPHKM 23
nepneHAMKYNAPHOCTH (TONBKO

C6UM, C6BUM, C7UM 1 C7BUM)

Bbi60p npuHagnemxHocTen -

162

162

162

164

*1 MNepep Havanom paboTbl ybeauTecb, YTO Mpwu
yrpas/ieH1n NepersodaTeseM MHCTPYMEHT KOPPEKTHO
BK/IIO4AETCA M BbIK/I04aeTCA.

Horaa MHCTPYMEHT nofKAtoYeH K poseTke, ybeanTech,
YTO NIe3B1e NWJbl OCTAHOBUTCA, KOrAa nepextoyarens
BbIK/IIOUMTCA.

B HEKOTOPbIX perMoHax HeT HEO6XO0ANMOCTH BbINOMHATL
war

*2 [loCcTynHbIVi AMameTp ne3Bus NWUbI:

C6U3, C6BU3, C6UM, C6BUM ........... 165-162 Mm
C7U3, C7BU3, C7UM, C7BUM ........... 190-185 mm
TonwmHa Kopnyca: Ao 1,5 MM, LiMpuHa OCTpMA: He
meHee 1,9 Mm

TonwmHa packiMHMBaroLLero Hoxa: 1,8 mm

*3 Mcnonb3ynTe HanpaBAAOWYO LUMHY MpU  pesKe
AJIMHHBIX, NPAMBIX JIMHWIA.
PesuHoBas KpOMKa HanpasnstoLien LUMHBI

npefHasHaveHa AnA NpeAoTBPaLLEHUA pacKasibiBaHWA
Ha MOBEpXHOCTM paspesa. [lpu MCNoNb30BaHMK
HanpaBAAOWEN LWKWHBI B NEPBbIM pa3, paspembre
PEe3VHOBYIO KPOMKY ClefytolwmmM o6pa3om: YcTaHoBUTE
MaKCUMasnbHylO [MYyGUHY pesaHuUs WHCTpyMeHTa W
NPAMON yron nuabHOro nosnotHa (0°), MOAHOCTLIO
BbITAHWTE MEpeK/loyaTeslb U PeEmbTe C MeAJ/IeHHON,
NOCTOAHHOW CKOPOCTbIO.
Mocne Toro Kak peavHOBas KpOMKa paspesaHa, ee
TaK¥e MOMHO MCMOMb30BaTb AJIA Pe3aHna Nog yrioM
45°.

*4 Wcnonbsyite ¢ C6U3, C6BU3, C7U3 n C7BUS, Korga
MCnonb3yeTcs HanpassloLwasn LWMHa.

APUMEYAHUE
Mpy BbINOJHEHWMM oOMepauMn pesaHuA C MOMOLLbIO
HanpaBAAoLWEN WWHbI NOMHUTE, YTO My6MHA pesaHus
YMeHbLIAeTCA N0  Mepe  YBEe/IMYEHUA  TOMLMHbI
HanpasBAAOLWEN LKHbI.
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TEXHUYECHOE OBCJ1IYHKUBAHUE U
OCMOTP

1. OcmoTp pexyuiero AUCKa
MocKonbKy 1cnonb3oBaHue MHCTpYMeHTa c
M3HOLLUEHHbIM peXyLMM [IMCKOM YMEHbLUIMT
3QHEKTUBHOCTb M MOMET NPUBECTU K HEMCNPaBHOCTH
ABWraTens, 3atayvMBanTe WM 3aMEHAWTE PEXYLUA
[MCK, KaK TONIbKO HacTynuUT abpasuBHbIi U3HOC.

2. OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB
PerynAapHo BbINOMHANTE OCMOTP BCEX KPEenemHbIX
BMHTOB W MPOBEPANTE MX HaANeallylo 3aTamKy. Mpu
0ocnabneHUn Kakmnx-1Mbo BUHTOB HEMEAIEHHO 3aTAHUTE
WX NMOBTOPHO. HEBBINOIHEHWE 3TOrO TPEGOBAHUS MOMKET
NPUBECTU K Cepbe3HOM ONacHOCTH.

3. O6cnepoBaHMUe YrosbHbIX WeEToK (Puc. 24)

B aBurartesne UCNoNb3YIOTCA YrosibHbIE LWETKU, KOTOpble
MOCTEMEHHO M3HalMBalOTCA. TaK Kak uYpe3aMepHo
M3HOLIEHHAA YrosbHaA LIeTHKa MOMET MoBpeAnTb
fABUraTeNlb, 3aMEHAWTEe W3HOLEHHble WM GAn3KUe
K «npepeny usHoca» ® YrosibHble LETKU HOBbLIMM,
MMEIOLLMMK TOT e HoMep @, Kak M MoKasaHHbIN Ha
pucyHKe. Kpome TOro, Bceraa COAEPMMTE YrosibHble
LETKM B YUCTOTE M 06A3ATENIbHO ClIeMTe 3a TEM, YTOObI
OHW MOIN CBOGOAHO CKONb3WUTb B WWETKOAEpHATENAX.

OCTOPOXHO

O TMpu ycTaHOBKEe HOBbIX Yro/bHbIX LIETOK Bcerga
MCnonb3yinTe (GUPMEHHbIE YrosibHble LWETKU (GUPMbI
HiKOKI ¢ HomepoMm, yKasaHHbIM Ha YepTeKe.

O Ons mogenen C6BU3, C6BUM, C7BU3 u C7BUM:
TOPMO3 MOMET He paboTtaTb, €CAM WCMO/b3YTCA
Yro/ibHble LWETKW, OT/IMYHble OT YKasdaHHbIX. Ecau
TOPMO3 CcTaN HeahdEeKTUBEH, 3aMEHWUTe YroJjibHble
LLLETKU HOBbIMMU.

4. 3ameHa yroJibHbiX WETOK
CHMMUTE KO/MNaKW LWETOK NpW MOMOLM OTBEPTKU C
MIOCKOW TrosI0BKOW. [locne 3Toro yrosbHble LEeTKU
MOTYT GbITb JIEFKO CHATbI.

5. 3ameHa WHypa nUTaHuA
Bo n36emaHve onacHocTH TPaBMUPOBaHWA
3aMeHa LWHypa MNWTaHUA [OJIKHA MPOU3BOAWUTLCA
M3roToBUTENIEM 3TOrO A/IEMEHTA.

6. TexHW4ecKoe o6CnyHuMBaHUe y3/1a C ABUraTesiem
O6MmoTKa ABuratens ABNAETCA BAMHOM YacTbio 3TOro
MHCTpymMeHTa. WU36eraiite nospexpeHus W 6yabte
OCTOPOMHbI, YTOGbl M36EXaTb KOHTAKTa C YUCTALLMM
MacnoM UK BOAOW.

Mocne 50 4acoB MCMO/b30BAHWA OYUCTUTE ABUraTesb
nyTeM NPOAYBKU BEHTUNALMOHHbBIX OTBEPCTMIA Koprnyca
[BUraTenisi Cyxum BO3AyXOM M3 BO3AYLUHOIO NUCToNEeTa
WKn Apyroro MHcTpymeHTa (Puc. 25).

HakonneHue nbiAv unn Yactul, B ABWratesie MOMeT
NPUBECTU K NOBPEHAEHMIO.

7. TMpoBepKa M TeXHU4YEeCKoe 06CyHUBaHNE HUHHEro
3alUTHOrO KoMyXxa
Bcerga cnegute 3a TeMm, YTOObl HUMHWIA 3alMUTHbIN
KOMYX ABWrascsi NnasHo.

B cny4ae nio6Goii  HeMCnpaBHOCTM  HEMeAJIEHHO
OTPEMOHTUPYWTE HUHHUI 3aALUMUTHBIN KOMKYX.

OnA YMCTKM M TEXHMYECKOro  OBCyMuBaHUA
MCMoNb3yiTe BO3AYWHBLIM MUCTONET WM Apyron
MHCTPYMEHT, YTOGbl OYUCTUTb MPOCTPAHCTBO MEMAY
HUMHWUM 3aLMTHBIM KOMXYXOM U KPbILKOW peayKTopa, a
TaKe NOBOPOTHYIO HYaCTb HUMHEro 3aLLUTHOIO KOMYXa
€ MOMOLLbIO cyxoro Bosgyxa (Puc. 25).

OT0 3PPEeKTUBHO ANA BbIGpPOCA CTPYHKU UK APYrvX
4acTuu.

CHOMMIeHWe CTPYMKU WM  ApYruxX HacTul, BOKpPYr
HUKHEro 3alUMTHOrO KOMYyXa MOMET MPUBECTU K
HenpaBu/IbHOM paboTe UK NMOBPEKAEHUIO.

Pycckuii

NPEAYNPEXAEHUE
YTo6bl  MPemoTBpaTUTbL  BAbIXaHWE  MbM WK
pasgpameHve Mas, HajeBawTe 3alWTHble OYKU W
Macky OT MbliM MPU WCMO/b30BAHUU BO3AYLIHOMO
NUCTONETA WM APYrOro MHCTPYMEHTA [/l OYUCTHU
HUMHETO  3alUMTHOTO  HOMYXa,  BEHTU/IALMOHHBIX
OTBEPCTUIM UNN [ipYrX YacTen Uspenvs.

O6ecneysTe NaaBHoe Bpauwatowancs yactb
[BUKEHWE HUKHEro HUKHErO 3aLUTHOro
3aLMTHOrO KOXyXa KOMyxa

|

o

.,
lMpocTpaHCcTBO Memay '
HUKHUM 3aLLUTHBIM -}
KOMYXOM W KPbILLKOK

©

peayKTopa
BeHTunAauMoHHoe Bo3ayLHbiv
oTBepCTHe Kopryca nucTonet
Puc. 25
OCTOPOHHO

Mpy Ucnonb30BaHUM UM TEXOGCYHMBAHUM MHCTPYMEHTa
BCerga creaute 3a BbiMOJIHEHWEM BCEX MpPaBWl U HOPM
6e30MacHoOCTy.

FAPAHTHA

Mbl  rapaHTMpyemM  COOTBETCTBME  aBTOMAaTUYECKMX
nHcTpymeHToB  HIKOKI  HOpmMaTvBHbIM/HaLMOHa bHBIM
Hopmam. [laHHaa rapaHTMA He pacnpocTpaHAeTca
Ha pedeKTbl WAM  yuwepb, BO3HUKLIMIA BCneAcTBUe
HenpaBW/IbHOrO  UCMO/b30BaHWUA WAW  HeHaj/iexallero
obpalleHnsi, a TaKke HOpMasbHOro MsHoca. B cnydyae
noaaqu Hanobbl oTnpasnanTe aBTOMaTUYECKUIA
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOSHUM BMecTe C
FTAPAHTUMHBIM CEPTUD®UKATOM, KOTOpbIM HaxoauTcs
B KOHLLE MHCTPYKLIMM MO SKCTyaTauuu, B yNOJHOMOYEHHbIN
LieHTp o6cnymBaHma HiIKOKI.

WHdopmauma, KacawowanacA co3pgaBaemoro wyma u
BUGpauum

M3mepsemble  BeAMYMHbI  OblAM  OMpeaeneHsl B
COOTBETCTBMM CO cTaHjapTom EN62841 u 3asaBneHbl B
cootBeTCTBUM C ISO 4871.

M3MepeHHbI  CcpefjHEB3BELLEHHbI  YPOBEHb 3BYKOBOM
mowyHocTh: 109 Ab (A)

M3MepeHHbIM CpefHEB3BELLUEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOMO
nasnexus: 98 ab (A)

MNorpewHocTb K: 3 ab (A)

HapeBaiTe HayLHUKW.

O6wmre  3HayeHMa  BuOpauMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKcHanbHoro Kabens) onpeaensioTcA B COOTBETCTBUM
c EN62841.

Peska ACI:
BenununHa Bubpauum a@h = 2,5 m/c2
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c2
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PyccKuii

3afABneHHOE CyMMapHOe 3HayeHue Bubpauun 6bl10
M3MEepeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
VCMbITAHUA WM MOMET NPUMEHATbCA AR  CPaBHEHWA
VHCTPYMEHTOB.

OHO TaKKe MOXET UCMO/b30BaThbCA ANA NPeABapUTEIbHOM
OLEHKWN BO3AENCTBUSA.

NPEAYNPEXRAEHUE
O VYpoBeHb BuGpauuM BO  Bpema  haKTUYECKOro
MCMONb30BaHNA 9NIEKTPOMHCTPYMEHTa MOMET

OT/I4aTbCA OT 3aABJIEHHOTO CYMMApHOro 3HaYeHwus!, B
3aBMCHMOCTM OT croco6a UCMOo/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O Onpegenutb Mepbl NpPeAoCTOPOKHOCTH ans
3aWuTbl  oneparopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEWCTBUA MPU (HaAKTUHECKWUX YCIOBUAX
Mcnonb3oBaHus (NprHMMan BO BHUMaHWe BCe Nepuogabl
UMKAA 3KchyaTauuu, TO eCTb HKOrAa WMHCTPYMEHT
BbIK/IIOYEH, PaboTaeT Ha XONOCTOM XOoAy, a TaKkKe
BpeMsA 3anycKa).

MPUMEYAHUE

Ha oCHOBaHWMKM MOCTOSHHBIX MPOrpaMm MccaefoBaHUA U
pa3suTMA Komnanma HiKOKI octaensAet 3a cobov npaso
Ha M3MEHEHME YKa3aHHbIX 3[}Cb TEXHUYECKUX AaHHbIX 6e3
npeaBapyUTENbHOTO YBELOMIEHMS.
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C6U3 CeUM C7U3 C7UM
C6BU3 C6BUM C7BU3 C7BUM
(230, 110) V ~
90° 54 mm 66 mm
45° 40 mm 48 mm
1300 W (110 V: 1200 W)
5800 min-1
4,2 kg 4,9kg 4,7 kg 5,2 kg
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C6U3, C6BU3, C7U3, C7BU3

C6UM, C6BUM, C7UM, C7BUM
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C7UM/C7BUM/C6UM / C6BUM: 370588

C7U3/C7BU3: 370589
C6U3/C6BUS: 370590
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(@ Model No.
(2) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(2) Serienummer
@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5 Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@) Nr. de serie
(@) Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
() Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(2) Serien-Nr.
@) Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.
@) Kjepsdato
(@ Kundens navn og adresse
(5 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serijska §t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(®) Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d’achat
@ Nom et adresse du client
(5 Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

() Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
Modello
Ne° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell'acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EEES)

®

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
@) Ap. MovtéAou
@) AUEWV Ap.
(@ Hpepopnvia ayopdag
(@ 'Ovopa kat 5levBuvon TEAdT™
(5) ‘Ovopa Kkat SLEVBVVOT) HETATIWANTTY
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbnrapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v appec Ha KaneHTa
(5) WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v agpec Ha Annbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

Modelnummer

Serienummer

Datum van aankoop

Naam en adres van de gebruiker

(5 Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(@) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1 Numero de modelo

(2 Numero de serie

(@) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(@) Brmodela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(®) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

Numero do modelo

Numero do série

(@) Data de compra

Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor

(Por favor, carimbe o nome e morada do

tina

@) Model &.
(2) Série ¢.
(@) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKui

P
@) Ne mogeni
(@) Ne cepii
(@) Aara npugbaHHs
@) Im's i agpeca KiieHTa
(®) Im's1i agpeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe NeyaTKy 3 iMeHeM i

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

(@) Satin Alma Tarihi
(@ Misteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

distribuidor) ajapecoto gunepa)
Svenska Tirkge Pyccruii
. - ™ ™
@ Modellnr (@) Model No. @) Mogenb Ne
(2) Serienr (2) Seri No. (2) CepuitHblit Ne

(@) Aara nokynku
(@) HaspaHwue 1 azipec 3aKaaumKa
(5) HaspaHwe v agpec aunepa
(Moanyiicta, BHECUTE HAa3BaHWE v aapec Aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro









English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Circular Saw, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with
all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat
Cirkelzaagmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ und
den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Kreissdge
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behérde fir europdische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Sierra circular,
identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en *4) — Ver
a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracién se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la scie circulaire,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformite avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués |

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Serra
Circular, identificada por tipo e cédigo de identificagao especifico *1),
estd em conformidade com todos os requerimentos relevantes das
diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacao na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

A declaragéao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la sega
circolare, identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico *1),
e conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa € autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
é%dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna cirkelsag, identifierad enligt
typ och sérskild identifikationskod *1), dverensstammer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt
*4) - Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

*1) C7U3 C352618S C352611M
CéBU3 C353306S
Ceu3 C353305S
C7BUM C352622S
C7BU3 C352621S C352620M
Cé6UM C353307S
Cé6BUM C353308S
C7UM C352616S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
*3) [EN62841-1:2015

EN62841-2-5:2014
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Rundsaven, identificeret
ved type og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse
med alle relevante krav i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk
fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialnosé, ze
pilarka tarczowa podanego typu i oznaczone unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/AERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at sirkelsag, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésségtinkre kijelentjik, hogy a Korfurész, amely
tipus és egyedi azonosité kéd *1) alapjan azonositott, megfelel az
irAnyelvek vonatkozé kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
MUszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanylgyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentaci6 dsszedllitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAI DESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd pyorésaha, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Ceétina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze kotoucova pila,
identifikovana podle typu a specifickeho identifikaéniho kédu *1), je
v souladu se vSemi prisluSnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

EAANVIka

EK AHAQSH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupE pe AMOKAELIOTIKY) Hag eubuvn OTL To Alokormpiovo, TO
oT10i0 TIPoadlopideTal amo ToV TUTIO KAl E15IKO AVAyVWPLOTIKO KWK
*1), eival oUHPWVO PE OAEG TIG OXETIKEG aATTAUTNOELG TwV Odnylwv
*2) Kal ota OXETIKA TpoTuTa *3). Texvikd Apxeio oto *4) — Aeite
TIAPAKATW.
O Aaxelptotg Eupwnaikwv MpoTtinwyv oTo ypadeio eKpoownmong
omv Eupwrm eival e§ouctodotnpévog yia T cUvVTagn Tou TEXVIKOU
PakéAou.
H &MAwon 1oxvel poévo yla To TPOoidv Tou Eival TOTIOBETNHMEVT
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Dairesel Testerenin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir - Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yéneticisi,
teknik dosyayi derlemek icin yetkilendirilmistir.

Beyan, lizerinde CE isareti bulunan driinler iin gegerlidir.

*1) C7U3 C352618S C352611M
C6BU3 C353306S
CeuU3 C353305S
C7BUM C352622S
C7BU3 C352621S C352620M
Cé6UM C353307S
C6BUM C353308S
C7UM C352616S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
*3) [EN62841-1:2015

EN62841-2-5:2014
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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Roméana

Declaram pe propria raspundere ca Ferastraul circular, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate
cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

| smski |

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovornos$éu izjavljuemo da je Kruzna testera,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovens¢ina
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Krozna zaga, oznaéena z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod
*4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je kruzna pila,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehnicka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina |
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Kotucova
pila identifikovany podla typu a Specifického identifikaéného kédu
*1) je v zhode so vsetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.

Manazér eurépskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YHpaiHCbKui |

AERNAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mu 3afABnAeMo niAg  Hawy BUKIKYHY  BIAMNOBIAANBHICTD,  LWO
LiuprynApHa nuika, BM3HaYeHa 3a TUMOM Ta  YHIKaJbHAM
ineHTUoiKauiMH1m Kogom *1), Bianosigae BCiM BignoBigHUM BUMOram
OVPeKTMB *2) Ta cTaHaapTiB *3). TexHiyHa AOKymMeHTauia Ha *4) -
JMB. HUKYe.
BignoBiganbHuii 32 AOTPUMMaHHA €BPOMENCBHKUX CTaHAapTiB Yy
npeAcTaBHULTBI B EBPONi YNOBHOBAXKEHWI 3aMOBHIOBATH TEXHIYHUI
nacropT.
Lis peknapauis giricHa wopno Bupoby, maprosaHoro CE.

Bbarapcku

EO IEK/IAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[Jexknapvpame Ha cBOA COGCTBEHa OTrOBOPHOCT, 4Ye LipkonapbT,
MAEHTUOULMPAH MO TUM 1 creuyuaneH MaeHTUUKaLMOHeH Ko *1), e
B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CbOTBETHU M3WUCKBAHUA Ha MPEKTUBUTE
*2) n ctaHpapTute *3). TexHnyecko gocue B *4) - Buxte no-gony.
MeHMaXBbPBT NO eBpONerCKUTe CTaHAapTU B NpeAcTaBUTENHUA
odwc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH Aia CbCTaBA TEXHUYECKOTO AOCHE.
[JexknapauuaTta e NpuioxMMa 3a NpofyKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKkupoBKa.

Pyccrui

AEHJIAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mbl C MONHOWM OTBETCTBEHHOCTbIO 3afAB/iAEM, YTO LMPKynapHas
nuna, WAeHTUGMUMpyeMasa Mo Tuny W COOTBETCTBYKOLIEMY
MAEHTUMUKALMOHHOMY KoZly *1), OTBe4YaeT BCeM COOTBETCTBYIOLIMM
TpeboBaHWAM AMPEKTMB “2) M cTaHaapToB *3). TexHuuecKas
[OKYMEHTaUuA B *4) — CM. HUXKe.

MeHemep no eBponevcK1m cTaHgapTam B NpeAcTaBUTENLCTBE B
EBpone ynonHoOMO4YeH COCTaBNATL TEXHUYECKYIO JOKYMEHTaLMIO.
[laHHaa fexnapauua OTHOCUTCA K U3AENNAM, Ha KOTOPbIX MMeeTca

mapkupoBka CE.

*1) C7U3 C352618S C352611M
C6BU3 C353306S
CeuU3 C353305S
C7BUM C352622S
C7BU3 C352621S C352620M
CeUM C353307S
C6BUM C353308S
C7UM C352616S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-5:2014
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*3)

*4) Representative office in Europe
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Head office in Japan
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Naoto Yamashiro
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